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S A D R 2 A ,1 : 
Рге dnevnog  reda:   I   — Čitanje i  usvajanje zapisnika 

.\LVII   rccloviiotr sastanka; 
2 — Saopštenje o podnošenju zakonskog predloga o 

Konvencijama i sporazumima izmedju Kraljevine Jugoslavije i 
Kraljevine Rumunije pd sirane Ministara socijalne politike i 
narodnog zdravlja, pravde, saobraćaja, poljoprivrede, vojske i 
mornarice, fihansija, inostranih poslova, unutraSnjih poslova i 
prosvete; 

3 Saopštenie o podnošenju na saglasriosl uredbe o 
i/.mciii uredbe o postupku posredovanja i uredbe 0 produženju 
rokova za utužene menice zemljoradnika od strane Pretsednika 
Ministarskog saveta; 

4 • Saopštenje i usvajanje i/.veštaja Verlflkaclonog od- 
bora o dolasku za narodnog poslanika dr. Viktora Ružica na 
HKsto   poe. Vjekoslava SpinCića; 

5 — Saopštenje interpelacija narodnih poslanika: Miloša 
I )I;IK<'\ iea na Ministra saobraćaja o davanju besplatnih željez- 
ničkih karata za prevoz učesnika na /borove JI R. S. I). stranke 
» odluka Narodne skupštine o odbijanju tražene hitnosti; di. 
Nikole Nikića i drugova na Ministra l'inansija o protiv/akoni- 
tom opterećenju i naplati samoupravne poreze, najamnog i 
vatroprasnoff prireza od strane opštine grada Zagreba; dr. Mi- 
lana Metikoša na Pretsednika Ministarskog saveta o držanju 
zborova J. R. S. 1). stranke na nemačkom i madjarskoni jeziku; 

(i       (Msustva  naiddnih  poslanika; 
7 Pitanje narodnoe; poslanika Jovana Misirlića na 

Pretsednika Narodne skupštine o štampanju stenografskih be- 
ležaka i odgovor Pretsednika Narodne skupštine. 

Govornici: Ministar saobraćaja Lazar Radivojević, Miloš 
Dragović, Pretsednik Narodne skupštine dr. Košta Kumauudi i 
Jovan Misirlić. 

Dnevni red: Izbor odbora za proučavanje zakonskih 
predloga o medjunarodnim ugovorima i sporazumima. 

Pretsednik dr. Košta Kuinanudi: Otvaram XLVI1I 
redovni sastanak Narodne skupštine. Izvolite čuti za- 
pisnik prethodnog sastanka. 

Sekretar Ante Kovač pročita zapisnik XLVII re- 
dovnog sastanka. 

Pretsednik dr. Košta Kuinanudi; Ima li koja prU 
medba na /apistiik? (Nema) Pnmcdaba nema, zapi- 
snik je primljen. Izvolite čuti zakonske predloge. 

Sekretar Ante Kovač čita: G.g. Mlhistar so- 
cijalne politike i narodnog zdravlja, Ministar pravde, 
Minislar saobraćaja, Ministar poljoprivrede, Mmtstar 
vojske i mornarice. Ministar finansija, Mitiistar ino- 
stranjh j)osIova, Ministar imutrašnjih poslova i Mi- 
nistar prosvete, podnose Skupštini na resenje predlog 
zakona o konvencijama i sporazumima između Kra' 
lievine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije! 
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Pretscdnik dr. Košta Kumaiuicli: Ovaj zakonski 
predlog uputiće se odboru za proučavanje zakonskog 
predlog;' o međunarodnim ugovorima i sporazumima, 
koji će se danas izabrati. Izvolite čuti uredbe i re- 
Šenja Ministarskog saveta. 

Sekretar Ante Kovač čita: G. Pretsednik Mi- 
nistarskog saveta, na osnovu § 6 Zakona o produ- 
ženju važnosti Zakona o zaštiti zemljoradnika pod- 
nosi Sknptšini na saglasnost uredbu o izmeni uredbe 
o postupku posredovanja i uredbu o produženju ro- 
kova za utužene menice zemljoradnika. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi; Ovi će se pred- 
io/i uputiti Odboru, koji je pretresao predlog za- 
kona o zaštiti zemljoradnika. Izvolite čuti odborske 
izveštaje. 

Sekretar Ante Kovač: Verifikacioni odbor, pod- 
nosi Skupštini na rešenje svoj izveštaj o dolasku g. 
dr. Viktora Ružica za narodnog poslanika na mesto 
poč. Vjekoslava Spinčića, koji glasi: 

NARODNA SKUPŠTINA 
Kraljevine Jugoslavije 

VHRlPlKAClON'l ODBOR 
V.br. 200 

1И1 

8 juna 1933 godine 
u Beogradu 

NARODNOJ   SKUPŠTINI 

Verifikacioni odbor primio je preko Pretsediii- 
Stva Narodne skupštine vest o smrti Vjekoslava Spin- 
čića, profesora u penziji i narodnog poslanika iz Ka- 
stva, izabranog u srezu Sušak—Kastva, banovim.' 
Dravske. 

Po rasmotrenju izbornih akata i kandidatske li- 
ste za srez Sušak—Kastva, Verifikacioni odbor je 
utvrdio, da je na kandidatskoj listi za srez Sušak— 
Kastva, čiji je sreski kandidat bio Vjekoslav Spinčić, 
njegov zamenik dr. Viktor Ružić, advokat iz Sušaka. 

Na osnovu prednjeg i §-a 66 Zakona o izboru 
narodnih poslanika, Verifikacionom odboru je čast 
predložiti Narodnoj skupštini da izvoli oglasiti i po- 
zvati za narodnog poslanika g. dr. Viktora Ružica, 
advokata Iz Sušaka. 

Pretsednik 
Verifikacionog odbora, 
Dr. Milenko Marković, s. r. 

Članovi: 
Dr. Živan M. Lukić s. r. 
Nikola Sokolović s. r. 
M. Popović s. r. 
Vjekoslav Spindler s. r. 
Mladen Milošević s. r. 
Živ. A. Stcvanović s. r. 
Dr. Nikola Nikić s. r. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Prima li Narod- 
na skupština ovaj izveštaj? (Prima) Pošto Skupština 
prima, za narodnog poslanika biće pozvat g. dr. Vik- 
tor Ružić. Izvolite čuti interpelacije. 

Sekretar Ante Kovač: G. Miloš P. Dragović, na- 
rodni poslanik, upućuje interpelaciju na g. Ministra 
saobraćaja o davanju besplatnih žclezuičkili karala za 
prevoz učesnika na zborove .I.R.S.l). stranke i traži 
da joj se prizna prvenstvo. 

Pretsednik dr. Košta Kunianudi; Ima reč g. Mini- 
star saobraćaja. 

Ministar saobraćaja Lazar Radivojević; Povodom 
interpelacije koju mi je uputio narodni poslanik 
g.  Miloš   Dragović  u  pogledu  zahteva   da  se   ovoj 

interpelaciji da prvenstvo, meni je čast izjaviti da 
obzirom na iznesene činjenice u samoj interpelaciji 
i obzirom na karakter i prirodu same interpelacije, 
njenu hitnost ne mogu da primim, a spreman sam 
da dam obaveštenja Parlamentu kad se ta interpela- 
cija stavi na dnevni red. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi; Ima reč narodni 
poslanik g. Miloš Dragović. 

Miloš Dragović: Gospodo narodni poslanici, ja 
sam podneo ovu interpelaciju ne iz nekih sebičnih 
motiva i zbog toga što me jako dira uspeh niskog.i 
zbora, nego sam je podneo radi toga da se koliko 
toliko u ovome Domu čuje da ima nekog;1, ko će 
braniti narodnu imovinu od rasipničke politike da- 
našnje vlade. Vi se svi, gospodo, sećate iz listova, iz 
saopštenja Glavnog odbora i od narodnih poslanika, 
koji su učestvovali na zboru u Nisu da je tamo bilo 
200.000 ljudi, a neki kažu i 300.000 ljudi. Ako je po 
broju, gospodo, neka budu i 500.000 ljudi, ali ja vas 
pitani kojim je zakonskim propisom i kakvim mo- 
ralnim principima ovlašćena Kraljevska vlada i Mi- 
nistar saobraćaja da mogu državnu imovinu, sastav- 
ljenu iz voznoga parka, na ovaj način upotrebiti. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Gospodine po- 
slanice, vi ne možete razvijati interpelaciju, možete 
samo dati motivaciju za njenu hitnost. 

Miloš Dragović (nastavlja): Danas ,kad organi 
Ministra finansija prodaju stoku, pokućstvo, žito. 
pa čak i devojačku spremu za porezu, danas kad 
Ministar saobraćaja nema milosti prema pečalbarima 
koji dolaze u Beograd da zarade parče hleba, da pla- 
te dužnu porezu i samoupravne dažbine i kad ne mo- 
gu tla se vrate kući, a oni se vraćaju samo zbog toga 
šio ne mogu naći posao, vi vidite šta se događa. Za 
te ljude nema milosti, ali zato ima milosti za prista- 
lice g. Ministra saobraćaja i za učesnike zborova 
.I.R.S.l)., kojih je bilo dva-tri, a kojih će biti još 
dva-tri. 

Tražim hitnost ove interpelacije iz toga razloga 
i molim da se spreči ovo rasipanje državne imovine 
na taj način Šio će se zabraniti da se u buduće vrši 
besplatan prevoz učesnika po pojedinim zborovima, 
jer ne treba na taj način da se umanjuju prihodi 
državnih železnica . .. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi; Molim vas, go- 
spodine poslanice, obrazložite hitnost. 

'Miloš Dragović (nastavlja): Gospodo, ja tražim 
lm nosi radi toga tla se spreči ovakva politika Kraljev- 
ske vlade, jer ovo nije imovina pristalica .l.R.S.D. 
nego naroda Kraljevne Jugoslavije, a vi ako se sa 
оујт slažete, neka vam to služi na čast. 

Pretsednik dr. Kosla Kumanudi: Pošto je g. Mi- 
nistar saobraćaja odbio hitnost, to ćemo glasati o 
ovom zahtevu hitnosti. Gospoda koja su za hitnost 
sedeće, a koja su protiv ustaće. (Većina ustaje). Ve- 
ćina je ustala, prema tome hitnost za ovu interpela- 
ciju odbijena je. Izvolite čuti dalje interpelacije. 

Sekretar Ante Kovač saopŠtava: G. dr. Nikola 
Nikić i drugovi, narodni poslanici, upućuju inter- 
pelaciju na g. Ministra finansija 6 protiv/.akonitom 
opterećenju i naplati samoupravne poreze, najamnog 
i vatrogasnog prireza od strane opštine grada Za- 
greba. 

G. dr. Milan Metikoš, narodni poslanik, upućuje 
interpelaciju na Pretsednika Ministarskog saveta 
o držanju /borova stranke J.R.S.D. na nemačkom i 
mađarskom jeziku. 

Pretsednik dr. Košta Kumanudi: Ove će se inter- 
pelacije uputiti nadležnoj gospodi Ministrima. 

Izvolite čuti otsustva g.g. narodnih poslanika. 
Sekretar Ante Kovač saonštavn: G. Stanko Trku- 
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Ija, narodni poslanik, i/.\L<la\:i da je oboleo i moli 
da mu se odobri otsustvo do ozdravljenja. G. Albin 
Koman, narodni poslanik, moli za deset dana otsu- 
stva   radi hitnih privatnih poslova. 

ftretsednik dr. Košta KUtOantldU: Odobrava li Na- 
rodna skupština tražena otsustva? (Odobrava). Ob- 
javljujem da su tražena otsustva odobrena. 

Narodni poslanik g. Jovan Misirlić uputio mi je 
ovo   pitanje: 

»Gospodine pretsedniče, prošle godine ošlampa- 
nc su stenografske beleškc IS'arodne skupštine u koji- 
ma sam primetio da postoje nesuglasiee i/.meiin 0- 
noi^a što su govornici govorili i onoi/a što je u be- 
leškama oštampano. To Isto važi i ta moje govore. 
Štampani govori ne liče na one govore koji su ovde 
izgovoreni. To se isto ponavlja i u ovoj godini, a iz- 
gleda mi, kao da je ovo sistetn rada u štampanju ste- 
nografskih beležaka .Narodne skupštine. 

Ja ne znam da li je tb ЦНуЈса do stenografa ili 
do korektora. Za to Vas molim, Gospodine Pret- 
sedniče, da mi odgovorite usmeno: do koga je kri- 
vica da se ovako nakaradno štampaju naše skup- 
štinske beleške, da li ste voljni da učinite da se ova- 
kav sistem ukine, jer ovako štampane beleške sra- 
mote  nas pred celim narodom i pred inostranstvoii1. 

Uz ovo pitanje napominjem Vam i slučaj, da se 
dešavalo da su neka lica moje govore prepravljali, 
a verovatno da je ovakav slučaj bio i sa drugim ko- 
legama poslanicima, pa Vas pitam: hoćete li predu- 
zeti mere da se takve stvari prepravljanja poslaničkih 
govora od strane nepoznatih lica prekinu.« 

Ja sam, gospodo, naredio istragu i tom istragom 
utvrđeno je ovo: na 39 sastanku Narodne skupštine, 
g. Doka Ćirić, narodni poslanik, upao je u reč za vre- 
me govora narodnog poslanika g. Misirlića, doba- 
civši ovo: »Ti vidiš sve što se radi u celoj zemlji, 
samo ne vidiš šta radi tvoj brat kao pretsednik op- 
štine u Pirotu«. Na ovu upadicu reagirao je narodni 
poslanik.g. Misirlić ovim recima: »Koga si ti postavio 
i preporučio za pretsednika?« 

Prilikom štampanja biltena sa ove sednice, po- 
menuta upadica, narodnog poslanika g. Čirića pravil- 
no je tehnički oltampana i stavljena između zagrada, 
ali je, pri konačnom štampanju za knjigu, zagrada 
pomerena tako, da se čitanjem teksta dobija utisak 
kao da je narodni poslanik g. Ćirić izgovorio i reći: 
»Koga si ti postavio i preporučio za pretsednika«, - 
dok je ove reči izgovorio stvarno g. Misirlić, reagi- 
rajući na upadicu g. Ćirića. 

Cim je na ovu grešku ukazao narodni poslanik 
g. Misirlić, Šef stenogralskog hiro-a ispravio je u 
svih вОО primeraka knjige tu grešku i zagradu sta- 
vio na pravo mesto. Vodenom istragom nije se moglo 
utvrditi ko je ovu zagradu pomerio, pošto je na ko- 
rekturi za vreme budžetske diskusije radio veći broj 
korektora. 

Pretsedništvo je sa svoje strane naredilo odmah 
posle budžetske diskusije reorganizaciju celokupno;; 
rada sa štamparijama i u buduće se ovakve stvari ne- 
će  moći više dešavati. 

Ja molim gospodina poslanika Misirlića da se 
ovim odgovorom zadovolji, jer kao što rekoh, istra- 
gom se nije moglo utvrditi ko je ovo pomeranje za- 
grade učinio. 

Ima reč narodni poslanik g. Misirlić. 
Jovan Misirlić: Gospodo narodni poslanici, pre 

svega hoću da izjavim da sam zadovoljan odgovorom 
g. Pretsednika, jer vidim njegovu dobru volju da je- 
danput Stenografski biro bude dostojan poverenja 
koje mu se ukazuje i od strane Narodne skupštine 
i   od   strane   Pretsednišlva.   Ali, gospodo,  ne  mogu 

propustiti priliku a da ne kažem, da se i prilikom jiod- 
nošenja izveštaja koji je g. Pretsednik dobio od Stc- 
nografskog biro-a, potkrala još jedna greška, gde 
se u tekstu moga govora iz prošle godine dva put;; 
ponovio tekst, što znači: ili je štamparska krivica ili 
korektorska, ili je najzad štampar to učinio da bi 
dobio što više para za štampanje. Bilo jedno ili dru- 
go, hoću da naglasim još jednu grešku koja se pot- 
krala prilikom moga govora u budžetskoj debati, 
gde sam naglasio naročito »da se progoni jedan pro- 
svetni radnik kao autidržavui«. Da li stenografi ovo 
nisu ubacili ili se ovo desilo opet nekom štampar- 
skom krivicom, ne znam. Ali da sam ja odmah zvao 
štampariju da se ovo ispravi i da to nije učinjeno, to 
je cela istina! Kad sam upao u Stenografski biro, 
kazali su mi da je neko od gospode dolazio i da je 
moj govor precrtavao. 

Pretsednik dr. Košta Kuinanudi: Prelazimo na 
dnevni red. PrVa je tačka dnevnog reda: Pretres iz- 
veštaja odbora /a proučavanje zakonskog predlog;i 
0 izmenama i dopunama pojedinih zakonskih propi- 
sa o agrarnoj reformi. Ja predlažem Narodnoj skup- 
štini da tu tačku stavimo kao drugu, a tačku drugu 
kao prvu, pa da odmah pristupimo izboru odbora za 
proučavanje zakonskih predloga o međunarodnim U- 
govorima i sporazumima. Pošto ovih predloga me- 
đunarodnih Ugovora ima nekoliko, koji su već pod- 
reti Narodnoj skupštini, potrebno je, da bi ovaj od- 
bor mogao da radi, da ga sad još odmah na ovoj 
sednici izberemo. S toga sam ovu izmenu i predlo- 
žio i molim Narodnu skupštinu da to primi, t.j. da 
prva tačka postane druga, a druga da postane prva. 
Prima li Narodna skupština ovo? (Prima). Pošto 
Narodna skupština prima, to će se odmah pri- 
stupiti izboru ovoga odbora. Podnete su dve kandi- 
datske-liste. Izvolite ih čuti. 

Sekretar Ante Kovač čita: 
Prva kandidatska lista za izbor odbora za pro- 

učavanje zakonskih predloga o međunarodnim ugo- 
vorima i sporazumima glasi: 

Članovi: 
Juraj Demctrović, Stevan Ćirić, Bogoljub Kujiin- 

džić, dr.'Ljudevit Pivko, Salih Baljić, Ignjat Stefa- 
uon'ć, dr. Đuro Ostojić, Milutin Jelić. Boža Glavički, 
Mirko Najdorfer, dr. Nikola Nikić, dr. Slavko Šeće- 
r'ov, dr. Bogdan Vidović, Nikola Preka, Ferdo Šega, 
dr. Vjekoslav Miletić, dr. Miloslav Stojadinović, dr. 
Vlada Stanišić, Mihailo Jevtić, Oto Gavrilović, dr 
Milan Stojković, Miloje Sokić, dr. Milenko Marko- 
vić, dr. Ljudevil Auer, Mihailo Živančcvić, Tripko 
Ninkbvić, Anton Cerer, dr. Oton Gavran"ić, dr. Tode 
Npvaković, Sti'--"i Šiftar, dr. šime Prša, Iso Bogda- 
nović, Milnu Dobrović, dr. Milan Sekulić, Vojko 
Kiiftović, dr. Tode Lazarević, dr. Toma Smiljanić, dr 
han Lončarević, Nikola Stajković, dr. Branko Barać, 
dr. Mura Leušić, Ćeda Zaharić, Milorad Markovič, 
Dobrosav Jovičić. 

Predlagači   : 
Miloje Sokić, Jovan S. Dovezenski, Huscjin Ka- 

dić, V. Grdić, Košta Aleksić, D. Parabućski, Strah. 
Borisavljević, N. V. Stajković. 

Pruga kandidatska lista glasi: 
Članovi: 

Dr. ZiVan Lukić, dr. Stjepan Bačić, Josip Stažić, 
dr. Nikola  Kešeljević, Miloš Dragović, Jovan Misir- 
lić, Draimtin Perko, Stanko Trkulja, Svetislav Hode- 
ra' Vladimir  Krstić,  dr.  Milan  Metikoš. 

Predlagači: 
Miloš P. Dragović, Stanko Trkulja, inž. Jovan 

Misirlić,  Perko  V.  Dragutin,  dr.  Nikola  Kešeljević, 
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.iosi() Stažić, dr. Hačić Stjepan, Vlad. Krstić, Svetislav 
I lodora, dr. Milan Mctikoš. 

Prctscdnik dr. Košta Kumanudi: Pristupamo gla- 
sanju. Glasanje je tajno i listićima. Najpre ćemo iza- 
brati trojicu gg. narodnih poslanika za kontrolor*; 
i brojače glasova. 

Sekretar Aule Kovač izvlači tri listića i SB'opšt'a- 
va sledeća imena gg. narodnih poslanika-kontrolora 
i brojača glasova" Strahinja Borisavljević; Miloš Dra- 
j^ović i Stevan Ćirić. 

PretSednlk dr. Košta Kumanudi: Objavljujem da 
su za kontrolore izabrani ggl narodni poslanici Sira- 
lunja Borisavljević, Miloš DragOViĆ i Stevan Ćirić. 
Molim gOspodti kontrolore da zauzmu svoja mesta, 
a gospodina sekretara da proziva gdspodil narodne 
poslahike. 

Posle glasanju 
Potprctscdnik dr. Košta Popović: I/.volite, gospo- 

do, čuti rezultat glasanja; Glasao je svega 151 na- 
rodni poslanik. Od tdga za listu gospodina Juraja 
Demetrovića glasali su I26j za listu gospodina dr. Ž:- 
vana Lukića 18, praznih listića bilo je 7. Na osnovu 
ovo^ rezultata glasanja, pripada listi ^. Demetrovića 
18 mandata, a listi g. dr. 2ivana Lukića 3. 

Prema tome sa liste ^. Demetrovića izabrani su 
za  članove  odbora:  Juraj  Demetrović,  Stevan  Ćirić, 

Bogoljub Kujundžić, dr. Ljudevit Pivko, Salih Baljić, 
Ij^njat Stefanović, dr. Đuro Ostojić, Milutin Jelić, Bo- 
za Glavički, Mirko Najdorfer, dr. Nikola Nikić, dr. 
Slavko Sećerov, Bogdan Vidović, Nikola Preka, Fer- 
do Šejj:a, dr. Vje^oslav Miletić, dr. Miloslav Stojadi- 
nović i dr. Vlada Stanišić. 

Sa liste gi dr. Živana Lukića izabrani su: dr. Ži- 
van Lukić, dr. Stjepan Bačić i Josip Stažić. 

Molim gospodu članove odbora da se danas, u 
4 časa po podne, sastanu ovde u Narodnoj skupštini, 
da bi  se  izvršilo  konstituisanje  ovoga  odbora. 

Sa Vašim pristankom ja ću današnju sednicu za- 
ključiti. Kao dnevni red za idući sednicu predlažem: 

1 — Pretres izveštaja odbora za proučavanje za- 
konskog predloga o izmenama i dopunama pojedinih 
zakonskih propisa o agrarnoj reformi; 

2 — Pretres izveštaja odbora za proučavanje za- 
konskog predloga o vazduhoplovnoj konvenciji izme- 
đu  Kraljevine  Jugoslavije  i  Republike  Austrije; 

3 — Pretres izveštaja odbora za proučavanje za- 
konskog predloga o organizaciji vatrogastva. 

Prima li Narodna skupština predloženi dnevni 
red? (Prima). Iduću sednicu zakazujem za sutra, 10 
OV. mes., u 4 sata po podne sa ovim dnevnim redom, 
a današnju sednicu zaključujem. 

Sednica je zaključena u 12.40 časova. 

PRILOZI 
INTERPELACIJA 

narodnog poslanika Miloša Dragovića na Ministra saobraćaja  o  davanju  besplatniti  železničkili karata 
za prevoz učesnika na zborovima J.R.S.D. u Nišu, Novom Sadu i Sarajevu. 

Dana 23. aprila održan je zbor u Nišu na kome 
je učestvovalo po Urdenju Vlade 200.000 ljudi. Svi 
ti učisnici imali su besplatne železničke karte, od- 
nosno specijalne kompozicije vozova. Tako je nešto 
bilo i u Novom Sadu i Sarajevu, a tako se nešto 
sprema za Beograd i druga mesta. 

U dobu najteže ekonomske krize, stavljena je 
državna narodna imovina na raspoloženje jednoj po- 
litičkoj grupi za njene partizanske svrhe, t.j., za dr- 
žanje njenih velikih manifestacionih zborova. 

To se čini u doba kada organi Ministarstva fi- 
nanšija prodaju narodu za državnu porezu stoku, 
pokućanstvo, alat pa čak i devojačke spreme. 

To se čini baš u onom vremenu kada Ministar 
saobraćaja odbija da dade besplatne železničke karte 
za prevoz, sirotih pečalbara i radnika iz svih krajeva 
koji su došli da traže posla i zarade, od čega treba 
da podmire državne i samoupravne dažbine, kao i da 
prehrane svoju porodicu. Za te radnike nema ni mi- 
losti, ni sažalenja, ni razumevanja težine njihovoga 
stanja a za učesnike na političkim zborovima J.R.S.D., 
stavlja se ceo vozni park na raspoloženje. 

Sa izloženoga, čast mi je staviti Vam, Gospodine 
Ministre, sledeća pitanja: 

1. Ko Vas je ovlastio da ovako bezočno rasipale 
narodnu i državnu imovinu skoncentrisanu u vozno- 
me parku; 

2. Za čiji se interes upropašćuje državna imovina 
i prihodi državnih železnica; 

'■'>. Jeste li svesni težine odgovornosti koju no- 
site za OVaj protivzakoniti rad; 

4. Jeste li voljni da odmah ovo obustavite, jer 
je državna imovina svojina svih građana Kraljevine, 
a ne samo pristalica JRSD. 

5. Jeste li voljni pristati da se odredi anketa Na- 
rodne skupštine koja bi ustanovila koliko je besplat- 
nih vozova i koliko besplatnih karata na drugim re- 
dovnim vozovima iskorišćeno za zbor u Nišu; koliko 
je štete za državu odneto tim vozovima i tim besplat- 
nim kartama za zborove u Nišu, Osijeku, Novom Sa- 
du, Sarajevu i t. d. 

6. Jeste li rešeni da pozovete glavni odbor JRSD 
stranke, da plati državi vozarinske takse po tarifi za 
prevoz putnika i to za 200.000 u Nišu, kao i za onaj 
broj učesnika u ostalim mestima gde su zborovi dr- 
žani. 

Za ovu interpelaciju tražim hitnost i prvenstvo 
pred svima ostalima, što ću obrazložiti usmeno u 
sednici Narodne skupštine. 

S juna  1933 godine 
Beograd. 

Interpelant 
Miloš P. Dragović, s. i. 

narodni poslanik. 
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INTERPELACIJA 
narodnog poslanika Dr. Nikole Nikića i drttgova na Ministra   finansija   radi   prolivzakonito^   optereći- 
vanja i uterivanja samonpravnofj poreza, najamno;; i vatrogasno« prireza od strane opštine ^rnda Zagreba 

Gospodine Ministre, 

Za unapređenje građevne delathosti je prema 
uzoru modernog finansijalnog zakonodavstva u čl. 
37 II Zakona o neposrednim porezama od 8. februara 
1928   propisano  ovo: 

»Izuzetno, mesto osnovnog i dopunskog poreza 
plaća se za nove zgrade i delove postojećih zgrada 
podignutih po odobrenju građevinskih vlasti, samo 
3%  t.j. tri dinara od 100 dinara čistpg prihoda«. 

Sasma ispravno logično se je tumačila ta usta- 
nova onamo, da se usled toga ne mogu te zgrade 
teretiti niti kakvim samoupravnim porezima i dažbi- 
nama, jer bi takvo terećenje išlo proti namjeri zako- 
nodavca. 

Tako je gore spomenutu ustanovu ispravno i 
ponovno tumačila i Generalna direkcija poreza pa 
i samo Ministarstvo finansija u više navrata raznim 
svojim rešidbama. 

" Gradska općina grada Zagreba nije to respekti- 
rala, nego je i dalje raspisivala samoupravni porez 
najamnoga i vatrogasnoga prireza i kod zgrada pod 
pbreškim olakšanjem u horendnim iznosima od 
ukupno i preko 18';  bruto prihoda tih zgrada. 

To je činila pod vidom, da ona ne tereti tim 
samoupravnim porezom zgrade, nego najamnike. Uz 
to ipak nije nikada niti osnovala niti vodila katastar- 
najamnika, niti je njih teretila u svojim poreznim 
knjigama kao porezne obveznike. 

Naprotiv je laj porezni dug najamnika, mek 
neposredno i globalno putem raspisanih registara, 
što je jedini propisani put rasporezivanja, raspore- 
zivala od samih zgrada i to na teret kućevlasnika, 
koje je jedine tim tuđim porezom teretila i u svojim 
poreznim knjigama. 

Razumljivo je da su se kućevlasnici stali proti 
lomu   bezakonju buniti. 

Da bi se tu napravio red, zakonodavac je donio 
par. 6 porezne novele od 18. V. 1930 kao dodatak 
članu 37 11 Zakona o neposrednim porezima. U pr- 
vom delu toga paragrafa veli se, da zgrade ili delovi 
zgrada sa poreskim olakšanjem nisu podložne ni- 
kakovom samoupravnom porezu ili prirezu. 

Iz obrazloženja k tomu zakonu nedvoumno izla- 
zi, da je ovo zakonska interpretacija čl. 37 II Zakona 
o neposrednim porezima glede zgrada sa poreskim 
olakSanjem. 

U drugom svojem delu dokida par. 6 poreske 
novele samoupravnu dažbinu u vezi sa zakupnim od- 
nosom t.j. najamni filir. 

Kasnijim zakonom je važenje poreske novele 
odloženo još za dve ili tri godine. 

Sasma je jasno da se to odlaganje može odno- 
siti samo na onaj dio par. 6 poreske novele koji do- 
kida kod starogradnja najamni filir, a da se ne može 
odnositi na onaj dio istoga propisa glede zgrada sa 
poreskim olakšanjem, koji tumači samo čl. 37 II Za- 
kona  o neposrednim porezima. 

Nije prema tome gradska općina grada Zagreba 
ovlašćena raspisivati najamni i vatrogasni prirez kod 
zgrada sa poreskim olakšanjem, jer ove nisu pod- 
ložne nikakovom samoupravnom porezu ni prirezu 
čl. 37 II Zakona o neposrednim porezima i par. G 
poreske novele od 18. V. 1930. 

Dapače i po samom par. 7 famoznoga naredbe- 
nika grada Zagreba o najamnom i vatrogasnom pri- 
rezu prestaje svaka oba\eza plaćati najamni i vatro- 
gasni prirez danom, kad je zgrada zadobila oprost 
kako je to bezuvjetno kod zarada sa poreskim olak- 
šenjem, koje su po poreznom zakonu oslobođene od 
plaćanja svih samoupravnih poreza i prireza. 

Općina grada Zagreba sve to nerespektira, nego 
traži dapače od kućevlasnika da budu njeni inkasa- 
tori za najamni i vatrogasni prirez i već ih unapred 
opterećuje u svojim poreznim knjigama celokupnim 
iznosom najamnoga i vatrogasnoga prireza od svih 
stanova i stanara kao neposredne i jedine porezne 
obveznike. Ako kod stanara, koji te poreze neće da 
plaćaju ove ne uberu ili ne mogu ubrati, postupa м 
proti njima ovršno i prosto im pleni čitave najamnine 
celih zgrada. 

To suprot tomu, što nema zakona, niti može 
takovog zakona biti da budu kućevlasnici besplatni 
inkasatori općine grada Zagreba a uz to su još i 
obavezani plaćali ludi porezni dug. 

Tako se na jedan sasma protizakoniti način u 
doba najteže današnje novčane krize mnogo kuće- 
vlasnika grada Zagreba tereti na korist općine gra- 
da Zagreba sa velikim svotama kod pojedinaca sa 
preko 100—200.000.— dinara (sto-dvesta hiljada di- 
nara) i ugrožava njihova porezna snaga. 

Općina grada Zagreba operira izgovorom da 
treba novaca, a umesto da štedi donela je i ove go- 
dine proračun na teret građanstva viši od prošle 
godine. 

1>а bi se prisililo sve i svakoga na poštivanje i 
održavanje zakona, molimo Vas, g. Ministre, da nam 
na ovu interpelaciju izvolite u Narodnoj skupštini 
odgovoriti: 

1. Da li ste voljni učiniti da zakon od 18. V. 
1930. (Poreska novela) bude ispravno primenjen i 
da odmah stupi na snagu. 

2. Da se zabrani općini grada Zagreba da u 
svojim poreskim knjigama opterećuje kućevlasnika 
tuđim poreskim dugom t.j. samoupravnim porezom 
najamnoga i vatrogasnog prireza. 

3. Da li ste voljni odmah obustaviti protuzako- 
nito ovršno utjerivanje najamnog i vatrogasnog pri- 
reza, koje duguju najamnici — od kućevlasnika. 

8 juna   1933 g. 
Beograd 

narodni poslanici: 
Dr.  Nikola  Nikić,  s.   r. 
Stjepan  Valjavec, s.  r. 
Lovro Knežević, s.  r. 
Dr. Franjo Gruber, s. r. 
Dr. Ivan Lončarević, s. r. 
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INTERPELACIJA 
Dr. Milana Metikoša, narodnog poslanika, na Gospodina Pretsednika Ministarskos; saveta, o radu stranke 

J.R.S.D koja drži javne zborove na nemačkoin i mađarskom jeziku. 

Gospodine Pretsedniče, 

Na 28 m;ij;i WVi godine održan je u Beogradu 
veliki iKinulni miting sviju .lugoslovenskili narodnili 
Organizacija protivu revizije ugovora p miru kojc se 
traže za korist Mađara i Nemaca te drugih susjeda, 
na iia>u štetu; 

Na 28 maja održan je u Vel. Beekereku i drugim 
mjestima naše zemlje, miting u zaštitu naših nacio- 
nalnih pravaj 

Na 28 maja održan je profesorski kongres u 
Ljubljani na kome je traženo jedinstvo udžbenika za 
sve srednje škole u Jugoslaviji, za bolje vaspitanje 
školske omladine u nacionalnom duhu; 

Koncem maja u Nemačkoj je ukinut jedan jedini 
list l.užičkih Srba i zatvorene su njihove škole po 
ugledu na Musolinija, koji je zatvorio sve škole naše 
braće Slovenaca i Hrvata u Italiji; 

Na 2S maja 1933 godine održan je u Novom Sa- 
du veliki zbor J.R.SJ) stranke, na kome se javno 
govprljo ne samo nemački nego i mađarski, kao da 
smo u Mađarskoj ili u Nemačkoj, a J.R.S.D. je na- 
vodno stranka -- Jugoslovenska. Po izveštaju štam- 
panom u »Pravdi« jedan govornik na mađarskom je- 
ziku hvalio je J.R.S.D. stranku, da je ona pomogla, 
kako je mađarski jezik ravnopravan u Jugoslaviji, 
kako su dozvoljene i mađarske škole, da je osnovana 
dapače mađarska učiteljska škola, koju izdržava na- 
ša država, za njihove studente da se osniva menza, 
da su u slu/bi uspostavljeni svi raniji penzionisani 
učitelji i železničari, da je učenje mađarskog jezika 
dobilo obaveznu formu, da se zemlja po agrarnim 
vlastima dodeljuje Mađarima za naseljivanje, da je 
u Beogradu na Univerzitetu osnovano mađarsko stu- 
dentsko društvo i t. d. 

Ovakovi govori na nemačkom i mađarskom je- 
ziku i ovakav rad JRSD stranke u Novom Sadu ne- 

kadašnjoj srpskoj Atini znači tešku uvredu svim na- 
cionalnim organizacijama u zemlji, koje vrše svoju 
nacionalnu i kulturnu dužnost, time se čini teška ne- 
pravda onim junacima i borcima za Jugoslaviju koji 
položiše sve svoje živote za slobodu nacija i nacional- 
nih prava, a time je naneta uvreda posebno svim 
našim narodnim organizacijama u Vojvodini koje se 
bore protivu političke invazije Mađara. Ovakovi zbo- 
rovi će nepovoljno uticati i na nacionalno vaspitanje 
naše omladine, naročito u Vojvodini. Prema ovakome 
radu JRSD stranke izgleda da Jugoslavija nije na- 
cionalna nego internacionalna država. 

Ozlojeđeni nacionalni redovi i nacionalna omla- 
dina u Vojvodini očekuju punu zadovoljštinu za na- 
nete uvrede narodnom ponosu, jer u Jugoslaviji ima 
samo jedan jezik da vlada, po postojećim zakonima 
pa Vas s toga, Gospodine Ministre Pretsedniče, mo- 
lim da mi izvolite u Narodnoj skupštini odgovoriti: 

1.) Jeli Vam poznato da se na zboru J.R.S.D. 
stranke u Novom Sadu govorilo i nemački i mađar- 
ski? 

2.) Držite li da će takav rad povoljno uticati na 
nacionalno vaspitanje omladine  u Vojvodini? 

3.) Ne vidite li kakva je tim radom uvreda na- 
neta svim nacionalnim organizacijama u zemlji a na- 
ročito onim u Vojvodini, koje se bore protiv poli- 
tičke invazije stranaca napose Mađara? Jesmo li na- 
cionalna ili internacionalna država? 

4.) Sto kanite prednzeti da se J.R.S.D stranci 
spreči, da ovako propagira nemački i mađarski je- 
zik, na javnim zborovima na štetu naših životnih i 
nacionalnih interesa? 

Izvolite, Gospodine Ministre Pretsedniče, primiti 
uverenjc o mom poštovanju. 

8 juna  1933 god. 
u Beogradu. 

Dr. Milan Metikoš, s. r, 
narodni poslanik. 

MINISTARSTVO  INOSTRANIH  DELA 
KRALJEVNA JUGOSLAVIJA 

Pov. Br. 10601 

Gospodine Pretsedniče, 

U prilogu pod ./1 čast mi je dostaviti Vam ori- 
snnalni Ukaz Njefovog Veličanstva Kralja od 13 pk- 
tobra 1932 g, kojim smo ovlašćeni u smislu člana 
63 1'siava Kraljevine Jugoslavije da možemo podneti 
na rešavanje Narodnom orestavništvu Predlog zakona 
o Konvenciji o ekstradiciji krivaca i sudskoj pomoći 
u krivičnim predmetima; o Konvenciji o ukidanju dvo- 
strukog oporezivanja i o regulisariju administrativne 
pomoći u pitanjima neposrednih poreza; o Konven- 
ciji o troškovima oko proterivanja; o Konvenciji o 
proceni podataka o vrednostima kojima upravljaju 
pupijarne i starateliske kase; o Konvenciji o reguli- 
sanju dugovanja i potraživanja, zaključenim u pre- 
dašnjim austrijskim i ugarskim krunama; o Konven- 
ciji o zaštiti, čuvanju i ponovnom podizanju granič- 
nih kamenova i drugih znakova koji služe za ozna- 
čavanje granične linije, sa jednim Prilogom 0 Kon- 
venciji o socijalnim osiguranjima; o Konvenciji 0 
obavljanju profesija; o Konvenciji po pitanju držav- 
ljanstva i zavičajnosti lica, koja su povodom raz- 
graničenja izgubila svoje prvobitno državljanstvo; o 

Beograd, 29 maja 1933 god. 

Zapisniku odnosno taksa za vize pasoša; o Konven- 
ciji o arhivama koje interesuju teritorije dodeljene 
Kraljevini Jugoslaviji i Kraljevini Rumnniji Trijanon- 
.-kim ugovorom o miru i Protokolu kojim je utvr 
(lena definitivna granična linija između Kraljevine 
Jugoslavije i Kraljevine Runumije, zaključenom i 
potpisanom 24 novembra 1923 god., sa osam prilo'- 
gaj - zaključenim i potpisanim u Beogradu, 30 ja 
nuara 1933 gpd.; — o Sanitarno-veterinarnoj kon- 
venciji sa Završnim protokolom; o Konvenciji o ure- 
đenju manjinskih osnovnih škola u Banatu; o Kon- 
venciji 0 regulisanju pitanja administrativnih jedi- 
nica podeljenih granicom sa Završnim protokolom; 
0 Konvenciji 0 penzionim fondovima podeljenih 
okruga (Županija); o Konvenciji o depozitima; o 
Konvenciji o vicinalnim željeznicama (»Torontali 
Heljerdeki Vašuti r. t.«), sa Završnim protokolom, 
zaključenim i potpisanim u Beogradu. 10 marta 1933 
god.; 0 Sporazumu o primeni Konvencije koja se od- 
nosi na režim imanja koja leže u pograničnoj zoni, 
od 5 jula  1924 g. i o Sporazumu odnosno tačke б 
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Protokola Je^tić-Titulesko, zaključenim i potpisa- 
nim u Beogradu, II marta 1933 g., između Kralje- 
vine  Jugoslavije i Kraljevine Rumunije. 

U prilogu pod .12 čast nam je dostaviti Vam de- 
set   primeraka Predloga zakona sa obrazloženjem Q 

MI 
ALEKSANDAR  I 

po milosti Božjoj i volji narodnoj 
Kralj Jugoslavije 

gore pomenutim Konvencijama, s molbom da isti iz- 
volite izneti na rešenje pred Narodnu skupštinu. 

[zvolite primiti, Gospodine Pretsedniče, i ovom 
prilikom uverenje o našem osobitom poštovanju. 

Zastupnik 
Ministra  inostranih poslova, 

Ministar   bez   portfelja, 
Dr. Albert Kramer, s. r. 

Ministar  socijalne  politike 
i narodnog zdravlja, 

I. Pucelj, s.  r. 
Ministar pravde, 

B. Maksimović, s. r. 
Ministar saobraćaja, 

L. Radivojević, s. r. 
Ministar vojske i mornarice 

Armijski   deneral. 
Drag. Stojanović, s. r. 

Ministar finansija, 
Dr. M. Đordević, s. r. 

Ministar unutrašnjih poslova, 
Živojin Lazić, s. r. 

Ministar prosvete, 
Dr. Radenko Stanković, s. i. 

Ministar poljoprivrede, 
Dr. Lj. Tomašić, s. r. 

пагсх 
Na predlog Našeg Ministra socijalne politike i 

. jcinog zdravlja. Našeg Ministra pravde. Našeg 
Ministra saobraćaja. Našeg Ministra poljoprivrede, 
Naše^ Ministra vojske i mornarice. Našeg Ministra 
finansija. Našeg Ministra inostranih poslova. Našeg 
Ministra unutrašnjih poslova i Našeg Ministra pro- 
svete. a po saslušanju Našeg Ministarskog saveta, 
rešili  smo i rešavamo: 

Ovlašćuje se naš Ministar socijalne politike i 
narodnog zdravlja, Naš Ministar pravde, Naš Mini- 
star saobraćaja. Naš Ministar poljoprivrede. Naš Mi- 
nistar vojske i mornarice. Naš Ministar finansija, 
Naš Ministar inostranih poslova. Naš Ministar unu- 
trašnjih poslova i Naš Ministar prosvete, da mogu 
na osnovu člana 63 Ustava Kraljevine Jugoslavije 
podneti Narodnom pretstavništvu na rešavanje: 

Predlog zakona o Konvenciji o ekstradiciji kri- 
vaca i sudskoj pomoći u krivičnim predmetima; o 
Konvenciji o ukidanju dvostrukog oporezivanja i o 
regulisanju administrativne pomoći u pitanjima ne- 
posrednih poreza; o Konvenciji o troškovima oko 
proterivanja; o Konvenciji 6 proceni podataka o 
vrednostima kojima upravljaju pupilarne i staratelj- 
ske kase; o Konvenciji o regulisanju dugovanja i po- 
traživanja, zaključenim u predašnjim austrijskim i 
ugarskim krunama; o Konvenciji o zaštiti, čuvanju i 
ponovnom podizanju graničnih kamenova i drugih 
znakova koji služe za označavanje granične linije, sa 
jednim Prilogom; o Konvenciji o socijalnim osigura- 
njima: o Konvenciji o obavljanju profesija; o Kon- 
venciji po pitanju državljanstva i zavičajnosti lica, 
koja su povodom razgraničenja izgubila svoje prvo- 
bitno državljanstvo; o Zapisniku odnosno taksa za 
vize pasoša; o Konvenciji o arhivama koje interesujii 
teritorije dodeljene Kraljevini Jugoslaviji i Kraljevini 
Rumuniji Trianonskim ugovorom p miru i Proto- 
kolu kojim je utvrđena definitivna granična linija 
između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije, 

zaključenom i potpisanom 24 novembra 1923 godine, 
sa osam priloga, — zaključenim i potpisanim u Beo- 
gradu, 30 januara 1933 godine; — o Sanitarno-vete- 
rinarnoj konvenciji sa Završnim protokolom; o Kon- 
venciji o uređenju manjinskih osnovnih škola u Ba- 
natu; o Konvenciji o regulisanju pitanja administra- 
tivnih jedinica podeljenih granicom sa Završnim pro- 
tokolom; b Konvenciji o penzionim fondovima po- 
deljenih okruga (Županija); o Konvenciji 6 depo- 
zitima; o Konvenciji o vicinalnim železnicama (»To- 
rontali Heljerdeki Vašuti r. t.«), sa Završnim pro- 
tokolom, zaključenim i potpisanim u Beogradu, 10 
marta 1933 godine; o Sporazumu 6 primeni Konven- 
cije koja se odnosi na režim imanja koja leže u po- 
graničnoj zoni, od 5 jula 1924 godine i o Sporazumu 
odnosno tačke 5 Protokola Jevtić-Titulesko, zaklju- 
čenim i potpisanim u Beogradu, 11 marta 1933 go- 
dine, između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine 
Rumnnije. 

Naš Ministar socijalne politike i modnog zdrav- 
ila, Naš Ministar i)rosvete, Naš Ministar saobraćaja, 
Naš Ministar ^poljoprivrede. Naš Ministar vojske i 
mornarice. Naš Ministar finansija. Naš Ministar ino- 
stranih poslova i Naš Ministar prosvete neka izvrše 
ovaj Ukaz. 

26 maja   1933 godine 
u  Beogradu. 

Ministar socijalne politike 
i narodnog zdravlja, 

Ivan Pucelj s. r. 
Ministar pravde, 

B. Maksimović s. г. 
Ministar saobraćaja. 
Laz. Radivojević s  г 

ALEKSANDAR, s. r. 
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Ministar  poljoprivrede, 
Dr. Tomašić s. r. 

Ministar vojske i mornarice, 
armijski   denenil, 

Draj;. Ž. Stojanović s. r. 
Ministar  finansija, 

Dr. Milorad Dordević s. r. 
Ministar inostranih poslova, 

B. Jevtić s. i. 
Ministar  unutrašnjih  poslova, 

Živ. Lazić s. r. 
Ministar prosvete, 

Dr. R- Stankovlć s. r. 

PREDLOG  ZAKONA  O  KONVENCIJAMA ,IZMEĐU 
KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVINE 

RUMUNIJE. 

PREDLOG ZAKONA 
o 

MINISTARSTVO INOSTRANIH POSLOVA 
Kraljevine Jugoslavije 

Konvenciji o ekstradiciji krivaca i sudskoj po- 
moći u krivičnim predmetima; o Konvenciji 0 uki- 
danju dvostrukog oporezivanja i o regulisanju ad- 
ministrativne pomoći u pitanjima neposrednih po- 
reza; o Konvenciji 0 troškovima oko proterivanja; 
o Konvenciji o proceni podataka o vrednostima ko- 
jima upravljaju pupilarne i starateljske kase; o Kon- 
venciji o regulisanju dugova i potraživanja, zaklju- 
čenim u predašnjim austrijskim i ugarskim krunama; 
0 Konvenciji b zaštiti, čuvanju i ponovnom podi- 
zanju graničnih kamenova i drugih znakova koji 
služe za označavanje granične linije sa jednim pri- 
logom; o Konvenciji o socijalnim osiguranjima; o 
Konvenciji o obavljanju profesija; o Konvenciji po 
pitanju državljanstva i zavičajnosti lica, koja su po- 
vodom razgraničenja izgubila svoje prvobitno dr- 
žavljanstvo; o Zapisniku, odnosno takse za vize pa- 
soša; o Konvenciji o arhivama koje interesuju teri- 
torije dodeljene Kraljevini Jugoslaviji i Kraljevini 
Runumiji Triauonskim ugovorom o miru i Protokolu 

kojim je utvrđena definitivna granična linija između 
Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije, zaklju- 
čenom i potpisanom 24 novembra 1923 godine, sa 
osam Priloga, zaključenim i potpisanim u Beogradu, 
,30 januara 1933 godine; o Sanitarno-veterinarnoj 
Konvenciji o regulisanju pitanja administrativnih je- 
uredenju manjinskih osnovnih škola u Banatu; o 
Konvenciji o regulisanju pitanja admiistrativnih je- 
dinica podeljenih granicom sa Završnim protokolom; 
o Konvenciji b penzionim fondovima podeljenih 
okruga (Županija); o Konvenciji o depozitima; o 
Konvenciji o vicinalnim železnicama »Torontali He- 
Ijerdeki Vašiiti r. t.«, zaključenim i potpisanim u 
Beogradu; 10 marta 1933 godine; o Sporazumu p 
piimeni Konvencije koja se odnosi na režim imanja 
koja leže u pograničnoj zoni, od 5 jula 1924 i o 
Sporazumu odnosno tačke 5 Protokola Jevtić-Titu- 
lesko, zaključenim i potpisanim u Beogradu, 11 mar- 
ta 1933 godine, između Kraljevine Jugoslavije i Kra- 
ljevine Bumunije, koji glasi; 

§ L 

Odobrava se i dobija zakonsku silu Konvencija 
o ekstradiciji krivaca i sudskoj pomoći u krivičnim 
predmetima; Konvencija o ukidanju dvostrukog 
oporezitanja i o regulisanju administrativne pomoći 
u pitanjima neposrednih poreza; Konvencija o tro- 
škovima oko proterivanja; Konvencija o proceni po- 
dataka o vrednostima kojima upravljaju pupilarne i 
starateljske kase; Konvencija o regulisanju dugovanja 
i potraživanja, zaključenim u predašnjim austrijskim 
i ugarskim krunama; Konvencija o zaštiti, čuvanju i 
ponovnom podizanju graničnih kamenova i drugih 
znakova, koji služe za označavanje granične linije, 
sa jednim Prilogom; Konvencija o socijalnim osigu- 
ranjima; Konvencija o obavljanju profesija; Konven- 
cija po pitanju državljanstva i zavičajnosti lica koja 
su povodom razgraničenja izgubila svoje prvobitno 
državljanstvo; Zapisnik odnosno takse za vize pa- 
soša; Konvencija o arhivama koje ineteresuju terito- 
rije dodeljene Kraljevini Jugoslaviji i Kraljevini Ru- 
numiji  Triauonskim  ugovorom   o  miru  i   Protokol 

kojim je utvrđena definitivna granična linija između 
Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije, zaklju- 
čen i potpisan 24 novembra 1923 godine, sa osam 
priloga, zaključeni i potpisani u Beogradu, 30 ja- 
nuara 1933 godine; Sanitarno-veterinarna Konven- 
cija sa Završnim protokolom; Konvencija o uređenju 
manjinskih osnovnih škola u Banatu; Konvencija o 
regulisanju pitanja administrativnih jedinica pode- 
ljenih granicom sa Završnim protokolom; Konven- 
cija o penzionim fondovima podeljenih okruga (Žu- 
panija); Konvencija o depozitima; Konvencija o vici- 
nalnim železnicama (»Torontali Heljerdeki Vašuti 
r. t«), zaključeni i potpisani u Beogradu, 10 marta 
1933 godine; Sporazum o primeni Konvencije koja 
se odnosi na režim imanja koja leže u graničnoj 
zoni, od 5 jula 1924 godine i Sporazum odnosno tač- 
ke 5 Protokola Jevtić-Titulesko, zaključeni i potpi- 
sani u Beogradu, 11 marta 1933 godine, između Kra- 
ljevine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije, čiji tek- 
stovi u francuskom originalu i prevodu glase: 
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KONVENCIJA 

IZMEĐU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVI- 
NE  RUMUNIJE O EKSTUADICIJI KRIVACA I SUD- 

SKOJ POMOĆI U KRIVIČNIM PREDMETIMA. 

NJEGOVO   VELIČANSTVO   KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO   VELIČANSTVO   KRALJ   RUMUNIJE 

U želji, đa pO zajedničkom sporazumu urede 
između Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije 
pitanje ekstradicije krivaca, odlučili su da zaključe 
jednu Konvenciju u tu svrhu i imenovali su kao svo- 
je Punomoćnike, i to: 

Njegovo Veličanstvo Kralj Jugoslavije Gospodi- 
na    Bogoljuba   Jcvtića,   Ministra   inostranili   poslova, 

Njegovo Veličanstvo Kralj Rumunije Gospodina 
Aleksandra N. Jakovakia, Punomoćnog Ministra, Di- 
rektora Ministarstva inostranih poslova u Bukureštu, 

Koji su se, pošto su jedan drugom saopštili svo- 
ja punomoćija nađena u dobroj i propisnoj formi, 
saglasili su se o sledečim odredbama: 

GLAVA PRVA. 

EKSTRADICIJA  KRIVACA 

Član prvi. 

uzajamno, na zahtev, izdaju lica koja se nalaze na 
teritoriji jedne od njih, koji su pod istragom ili 
koja sil osuđena od strane sudskih vlasti one druge 
Strane, za krivična dela naznačena u sledečem 
člatiu: 

Član  2. 

Ekstradiciji biće mesta-izuzev slučajeva predvi- 
đeno u članu. 4 - - za krivična dela koja, po zako- 
nima obeju Strana ugovornica, čak i u slučaju da 
zakoni ne važe za sve delove teritorije obeju Dr- 
žava, povlače kaznu lišenja slobode ne manju od 
godinu dana. 

U slučaju osude, zahtevaće se, sem gore nave- 
denih uslova, da je traženo lice bilo osuđeno U po- 
slednjo] instanci na kaznu lišenja slobode od najma- 
nje šest meseci. 

Ekstradicija će se takode odobriti pod istim us- 
lovima u slučaju pokušaja ili saučesništva u rečenim 
krivičnim delima, kada su ova kažnjiva po zakono- 
davstvu obeju Strana ugovornica. 

Član 3. 
Za krivična dela, koja po zakonima Države mo- 

lilje, povlače kaznu smrti ili opšteg konfiskovanja 
imovine, ekstradicija okrivljenoga ili osuđenog za- 
visiće od formalnog obećanja, datog prethodno di- 
plomatskim putem umoljenoj Državi da te kazne 
neće biti primenjcne. 

Član 4. 
Ekstradicija se neće odobriti: 

I. 
1. — Ako je lice čija se ekstradicija traži poda- 

nik  umoljene Države; 

CONVENTION 

ENTRE  LE ROVAUME DE  VOUGOSLAVIE  ET  LE 
ROVAUME DE ROUMANIE RELATIVE A L'EKTRA- 

DITION DES INFRACTEURS ET L'ASSISTANCE 
JUDICTAIRE EN MATIERE PENALE. 

SA MAJESTE LE ROI DE VUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Dćsirant, d'un commun accord,   regler  entre   le 

Royaume de Vougoslavie et le Rovaume de Roumanie 
la question de l.'extraditk}fi des infracleurs, 

Ont resolu de conclure uue Convention h cet effet 
et ont nomme pour leurs Plenipotentaires respectifs, 
savoir: 

SA MAJESTL LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jcvtić, Ministre des Affaires 

ćtrangeres, 
SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Monsieur Alexundre N. Jacovaky, Ministre plenipoten- 
tiaire, Directeur au Ministere des Affaires etrangvres 

a Bucarest, 
Lesquels, apres s'etre    communiquć leurs i)leins 

pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

CIIAPITRE PREMIER 

EXTRADITION DES INFRACTEURS 

Article premier 

Les Parties Contractantes s'engagent a se livrer 
reciproquement, sur demande, les personnes se trou- 
vant sur le territoire de l'une d'elles, poursuivics ou 
coudamnees par les autorites judiciaires de l'autre 
Partie, pour les infractions indiciuees a I'articje suivant: 

Article 2. 

L'extradition  aura  lieu sauf   les   exceptions 
prevues a l'article 4 -- pour les infraclions qui selon 
les lois des deux Parties Contractantes, meme si ces 
lois n'etaient pas en vigueur pour toutes les parties 
du territoire des deux Etats pouvent entrainer une 
peine privative de liberte non infćrieure a un au. 

En cas de condamnation, il sera eKigć, hors des 
conditions susmentionnees, que la personne reclamee 
fut condamnee en derniere instance a une peine priva- 
tive de liberte d'au moins 6 mois. 

L'extradition sera egalement aceordee sous les 
memes conditions, en cas de tentatives ou oomplicitć 
auxdites infractions, Iorsq'elles sont punissables d'ap- 
res la legislation des deux Parties Contractantes. 

Article 3. 

Pour les infractions qui attirent d'apres les lois 
de I'Etat requćrant la peine de mort ou de la con- 
fiscation generale des biens, rextradition du prevenu 
ou du condamue dćpendra de i'assurance fonnelle, 
donnee prealablement |iar voie diiilomatique a I'Etat 
requis que ces peines ne seront pas appliquees. 

Article 4. 

L'extradition ne sera pas aceordee: 
I. 

1.   Si la personne dont l'extradition sera de- 
mandee est ressortissante de I'Etat requis; 
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2. — Лко je delo izvršeno na teritoriji umoljene 
Države; 

3. —[ Ako progon krivičnog dela, ria osnovu za- 
kona umoljene Strane, isključivo spada u nadležnost 
zakonodavstva te Strane; 

4. — Лко je lice, koje se traži, n umoljenoj zem- 
lji pod istragom za isto delo, ili ako je već bilo za 
išlo delo pušteno ispod suđenja, osuđeno ili oslobo- 
đeno, sem ako zakonodavac te iste zemlje ne do- 
pušta obnavljanje krivičnog postupka žbćg novib 
dokaza; 

5. — Ako je, prema zakonodavstvu ,koje važi 
na celoj teritoriji jedne od Strana u^ovornica, pro- 
gon ili kazna zastarela ili se Ugasila; 

(i. - - Ako se prema zakonodavstvu umoljene 
Strane, za krivično delo koje je dalo povoda da se 
traži ekstradicija, istraga može povesti samo po 
tužbi ili na predlog oštećene strane, sem ako se ne 
utvrdi da je oštećena strana zatražila progon, izuzev 
slučaja da delo sačinjava Uglavnom prosto krivično 
delo.' 

2. — Si rint'raclion cst commise sur le territoire 
de l'Etat recjuis; 

8. — Si la poursuite de rinfraclion est reservee 
on verlu dcs lois de la Partie r&j'uise excliHvement a 
la juridiction de cette Partie; 

4. - - Si lindividu reclame est poursuivi dans lc 
pays requis pour la mftme infraction ou s"il у a deja 
ele mis hors de cause, condamne ou acquitte pour la 
meme lail, a tnoins que la Ićgislation de ce meme pays 
ne permetie la repr'-.e de la procedure pćnale par 
suite de faits nouveau\. 

5. — Si, d'apres la Ićgislation en viL4ieur sur tout 
le territoire de Гипе des Parlies Contractantes, la 
poursuile ou la peine esl prescrile ou eteinie; 

6. —, Si, d'apres la lepislation de la Parlie recjuise, 
l'infraction qui a molive la demande en eKtradiition, 
ne peni etre inan^nivie (јие sur la plainle OU la pro- 
position de la Pailie lesee, a moins qu'U ne soit veri- 
lie, que la Partie Ićsće ait demande la poursuite, sauf 
le cas ou le tait constitue principalement un delit de 
droit commun. 

II. 

1. — Za političke krivice ili dela koja su u vezi 
sa takvom krivicom. 

Razume se da se neće smatrati kao politička kri- 
vica niti delo u vezi sa takvom krivicom — aten- 
tat protiv kraljeve ličnosti ili protiv članova kraljev- 
ske porodice, isto tako i svaki pokušaj ili saučesni- 
štvo u jednom od tili krivičnih dela. 

Isto tako neće se smatrati kao politički delikti 
dela falsifikovanja ili prepravljanja novca i stavlja- 
nja u promet lažnog novca, kao i prevarna dela Fa- 
brikovanja, primanja ili nabavljanja otuda ili dru- 
žili predmeta namenjenih po svojoj prirodi pravlje- 
nju lažnog novca ili prepravljanju novca; isto će va- 
žiti i za pokušaj tih krivičnih dela i saučesništvo ti 
gore nabrojanim delima. 

2. — Za krivična dela kažnjiva isključivo po 
vojnim krivičnim zakonima; 

3;    - Za štamparske krivice. 
4. — Za krivična dela predvidena isključivo u 

carinskim, poreskim ili drugim l'itiansnjskim za- 
konima, 

III. 

II. 

1. — Pour les infractions poIitiques ou pour des 
faits connexes a ime telle infraction, 

11 esl entendu qu,ffl ne sera pas considere comme 
infraction politique ni fait соппехе a une telle infrac- 
tion, l'attentat contre la personne du Roi ou contre 
les members de la famille rovale, ainsi que toute ten- 
tative ou complicite dans une de ces infractions. 

II ne sera de meme pas considere coimiie dehls 
politiques les faits de falsification ou d'altćration de 
iiK'imaie et de mise eu circulation de fausse monnaie, 
ainsi (|ue les faits frau du Ieux de fabriquer, de rece- 
voir ou de se procurer des Instruments ou d'autres 
objets destines par leur nature a la fabrication de 
fausse monnaie OU a ralternation des monnaies, il eu 
sera de пкмпе de la tentative de ces infractions et de 
la complicite aux faits si-dessus specifiees. 

2. — Poni- les infractions exclusivemen< punissab- 
les par les lois pe'iiales militaires; 

3. — Pour les infractions de presne; 
4. - - Pour les infractions prevues. exclusivenient 

dans les lois de donane, đ'fmpfil et aulres lois Ппап- 
ci^res. 

III. 

Jedino  je umoljena Država pdzvata da odluči o L'F.tat   requis   fest   seul   appele   a 
tome  da  li  tražena  ekstradicija  ne  ulazi  u  koji   od     demande   d'extrad;lion   n'entrerail   paš 
izuzetaka predvidenih u ovome članu exceptions prevues par cet artrcle. 

decKler   si   la 
dans  une   des 

Član  5. 

Ako je traženo lice pod istragom ili osuđeno u 
umoljenoj Državi za koje drui^o krivično delo, a ne 
za ono koje je dalo povoda traženju, ekstradicija će 
se moći odložiti sve dotle dok ne bude završen po- 
stupak ili u slučaju osude, dok ono ne bude izdržalo 
kaznu ili dok mu ne bude od^obreno njeno od- 
laganje. 

Ovo Odlaganje neće sprečavati umoljenn Državu 
da odmah donese načelnu odluku po zahtevu o ek- 
stradiciji. 

Ako bi, po zakonima Države molilje mogla na- 
stupiti zastarelost ili koja druga važna smetnja za 
istragu zbog takvog odlaganja, privremeno izdava- 
nje traženog lica biće odobreno, sem ako se naro- 
čiti razlozi tome ne protive, a uz obavezu da se ck- 

Article 5. 

Si la personne reclamee est poursuivie ou con- 
damnee dans l'Etat requis pour une infraction aulre 
que celle molivanl la demande, rexliadil;on pburra 
etre differee jus^u'au moment оп la procedure sera 
terminee, ou en cas de condamnation ju^m'a ce qu'elle 
ail subi sa peine ou qu'elle en ait obtenu la remise. 

Cei ajournement n'emiiechera pas l'Etal recjuis 
de solutionner en principe immćdiatemenl la demande 
d'exlradition. 

Si d'apres les lois de la Partie reijiierant la 
prescription OU d'autres anlraves importantes a la 
poursuite pouvaient resulter de Гајопгпетеп!, la re- 
mise temporane de l'individu reclame sera aceordee, 
a moins que des considerations speciales ne s'v oppo- 
sent, et soiis robligatioh de renvover   l'extra,dć1 aus- 
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stradirano lice vrati čim Istraga na teritoriji DrŽave 
molilje bude završena. 

Ako j traženo lice tražilo prije mu podanstvo U 
umoljenoj Državi jire no što je izvršilo krivično delo 
koje je dalo povoda traženju ekstradicije odluka će 
se moći odložiti dok se ne donese odluka po njego- 
voj  molbi za prijem u podanstvo. 

Član (i. 

Лко je lice čiju ekstradiciju traži jedna od 
Strana ugovornica, traženo istovremeno i od jedne 
ili više drugih Država, ono će se i/dati Državi čija je 
državljanin. 

U slučaju da lice koje se ima ekstradirati nije 
podanik ni jedne od Država molilja, ono će se izdati 
Državi na čijoj je teritoriji krivično delo bilo izvr- 
šeno, a u slučaju više raznih krivičnih dela, Državi u 
kojoj je izvršeno najteže krivično delo, i najzad, ako 
SU u pitanju krivična dela iste važnosti, krivac će se 
izdati Državi čije je traženje prvo stiglo. 

Ovom odredbom ne dira se niukoliko U obaveze 
koje je jedna od Strana ugovornica ranije primila 
na sebe prema drugim državama. 

■ ilol que la poUrsuite sur le territoire de la Parlie re- 
c|ueranlc sera terminee. 

Si la personne reclamee a sollicite sa naturališatlbn 
dans l'Etal requis avant d'avoir commis l'inlraction 
motivant la demande dV\tradition, la dćcision pourra 
01 re lelardee, jusqu'd ce qu'il aii ele slaiue sur sa 
pelition de naluralisation. 

Article 6. 
Si la persomie doni reMradilion est demamlcf 

par 1 une des Parties Contiactantes est rćclaniec en 
meme temps, ćgalement par un cm par i)!usieuis Etafs, 
elle sera livrće a l'lilal dont elle est ressoi lissante. 

Dans le cas ou la persomie a extrader n'est res- 
SOrtiSsaiii d'aucun des EtatS requerants elle sera livrće 
a l'Etat sur le Lerritoire ducjuei rinfractioei a ćtć 
commise, et, en cas de dil'lerenies inlraclions, a l'Etat 
ou a ćtć commise rinfractSbn la plus grafe ci enlm, 

s'il s'a^it d'intractions de gravitć ^galej elle sci a 
h vi će a l'litat dont la demande est parvenue la pre- 
miere. 

Cette disposition ne dćroge en licu aux ehgar 
gements priš aintćrieurement par l'une des Parties 
Contractanles enVers d'autres litats. 

Član  7. 

Ekstradiratio lice ne može biti stavljeno pod 
istragu niti kažnjeno na teritoriji Strane kojoj je 
izdato, niti pak izdato nekoj trećoj Državi, do samo 
za krivična dela radi kojih je izrično bila odobrena 
ekstradicija. 

7л\ krivična dela izvršena pre ekstradicije, ek- 
stradirano lice može biti stavljeno pod istragu, kaž- 
njeno ili izdato nekoj trećoj Državi samo: 

1. — ako Strana koja je odobrila ekstradiciju 
na to naknadno pristala. Taj pristanak neće se moći 
uskratiti ako bi se ekstradicija morala odobriti na 
osnovu ove Konvencije; 

2. — ako ekstradirano lice nije po svojoj slo- 
bodnoj volji napustilo teritoriju Države kojoj je 
bilo izdato u toku mesec dana počev od dana kada 
|e konačna presuda pala po krivičnom delu koje je 
izazvalo ekstradiciju, a u slučaju osude, u toku me- 
sec dana pošto je izdržalo kaznu, ili pošto mu je 
bilo odobreno odlaganje te kazne, ili pak ako se to 
lice    posle   tamo   vratilo   po   svojoj   slobodnoj   volji. 

Član 8, 

Traženje ekstradicije uptitiće direktni) Ministar- 
stvo pravde Strane molilje Ministarstvu pravde unio- 
Ijene  Strane. 

U tom traženju mora se naznačiti mesto ,цг(1е se 
predaja krivca ima izvršiti- 

Traženju za ekstradiciju trebaće priložiti bilo 
poternicii ili sudsko rešenje o stavljanju u pritvor 
krivca, bilo optužnica ili pak sudska presuda. Taj 
(iokninenat mora biti popraćen kratkim izlaganjem 
fakata, prirode i težine krivičnog deki, naznačenjem 
i navođenjem zakonskih tekstova koji su primenjeni 
ili koji se imaju primeniti. kao i kvalifikacija kazne 
koju  povlači krivično delo. 

Priložiće se takodc, u koliko je to moguće ličm 
Opis lica koje se ima izdali, njegova fotografija i svi 
ostali   podatci   potrebni   za   utvrđivanje   identičnosti. 

Article 7. 

La persomie c.Mradće ne pourra Stre p;nivsuivie 
ni punie stir le territoiie de la Partie a laquelle elle a 
ete exlradee, ni livrće a un klat tiers, que pour les 
infractions en raison desquelles l'eKtradition a ćte 
c.\plidtcme.nt aceordee. 

Pour les infractions commjses avant l'eKtradition, 
la persomie exuadee pourra etre puuisuivie, pume ou 
livrće a un Etat tiers seuleinent: 

1. si   la  Parlie   qui   a  aceorde   ГехШШиОП  у 
consenl ulteiieuiement. Ce consentement ne pourra 
pas čtre lel'use si rextfadiUon en veitu de cette Coii- 
ventioti auraii dn etre aceordee. 

2. — si la perŠOhtie extiadee ri'a pas (|uitle de 
son plein grć le territoire de l'lital auquel elle avail 
ele livrće au cours d'un mois a partir du јоиг od elle 
a ćtć definilivcmeiit ]UgĆe pour Iniliaclioii avanl 
prov()quć l'eMiadition et, en cas de condamnaiion, im 
mois aprčs avoir purgć sa peine ou obtenu la remise 
OU bien si elle у est retournec par la suite de son 
plein grć. 

Article 8. 

La demande d'ehtradition sera prćsentee direete- 
meni pai le Ministčre de la Justice de la Partie 
requerante au Ministere de la Justice de la Partie 
reauise. 

Cette demande doit l'aire meiitioii de I emiroit ou 
la remise de l'ihfracteur devrail avoir lieu, 

A la demande d'cMradition, il l'audra joindre soit 
mi mandal d'anćl ;ni une dćc-ion judiciairc drdbnnanl 
l'arreslation de l'infracteur, soil uri acte de mise en 
aceusation, ou bien un ји.цетеп! de condamnaiion. Ce 
documenl doit etre aceompagnć d'un brci resume des 
faits de la naime et la gravitć de Iinfraction, de 
l'indication et la reprodnction des textes de lois 
appliciućes ou applicablcs, ains: que la qualilication et 
la peine (|uentaiiic I nifraclion. 

On у ioindra ćgalement, autanl que possible, les 
signalements de la persomie i livrer, sa photographifi, 
et toute autre indicalion necessaire a la constatation 
de ridenlite. 
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Gore naznačeni dokumenti moraju biti sastav- 
ljeni u formi propisanoj za državu molilju, u origi- 
nalu ili u overeiiom prepisu. 

Ekstradikciju će izvršiti organi umoljene Države, 
0  trošku  Države  molilje. 

Član <). 
U slučaju ako bi postojala sumnja o tome da li 

krivično delo koje je predmet istrage spada u od- 
redbe predvidene ovom Konvencijom, biće zatražena 
obaveštenja od Države molilje, i ekstradikcija će se 
odobriti samo onda ako pružena obaveštenja budu 
takve prirode da otklanjaju tu sumnju. 

Član   10. 
Pristupiće se stavljanju u pritvor u cilju izda- 

vanja lica čija se ekstradicija traži, čim traženje ek- 
stradicije bude primljeno, sem u slučaju gde se može 
predvideti da se ekstradicija neće moći izvršiti. 

U hitnim slučajevima, još pre no Sto je zahtev 
o ekstradiciji bio podnesen, i/.vršiće se privremeno 
stavljanje u pritvor progonjenog lica, sem ako ek- 
stradicija na prvi pogled ne bi izgledala kao nedopu- 
stiva, a na osnovu jednog saopštenja koje sadrži iz- 
rične navode o postojanju jednog od dela navedenih 
u članu 8 stavu 3, i naznačene prirode inkriminisanog 
dela. 

Takva saopštenja moći će biti dostavljena od 
strane sudova, državnih tužilaca ili policijskih vlasti 
Države molilje, neposredno nadležnim vlastima umo- 
ljene Države, poštom ili telegrafom. 

Član  11. 
Lice  pritvoreno shodno  članu   10 bude pušteno 

na slobodu: 
1. — ako se ne uvaži zahtev o ekstradiciji pritvo- 

renog lica shodno stavu 1 prethodnog člana; 
2. — ako objašnjenja tražena shodno članu 9 ne 

budu stigla u roku od 30 dana računajući od dana 
kojeg je traženje bilo poslato; 

3. — ako najavljeni dokumenti shodno stavu 2 
prethodnog člana ne budu stigli u roku od 30 dana 
računajući od dana stavljanja u pritvor. 

Član   12. 
Strana ugovornica kojoj je progonjeno lice bilo 

izdato obavestiće umoljenu Državu o konačnom isho- 
du istrage jednim prepisom presude. 

Član   13- 
Odredbe ove Konvencije primeniće se isto tako 

i na traženje jedne od Strana ugovornica upućenoj 
drugoj, da se dozvoli sprovod preko njene teritorije 
(tranzit) lica ekstradiranog od strane neke treće Dr- 
žave Strani molilji. 

Sprovodenjo i/.vršiće organi umoljene Strane. 

Les documents ci-dessus indiques doivent etiv 
dresses selon la forme preselite pour la Partie 
requćrante, en original ou copie legalisee. 

L'extradition sera etleciuee par els organes de la 
Partie requi.se, aux frais de la Partie requerante. 

Article 9. 
Dans le cas ou il у aurait doute sur la question si 

rinfraelion, objet de  la   poursuite,   rentre   dans   les 
previsions de la prćsente Convention, des explications 
seront (lemadees a la Partie requerante, et rextradi- 
lion ne sera accoidee que lorsqno les eJiplicatipns 
loiiniics seront de naime a ecarter ces doutes. 

Article 10. 
II sera procede a la mise en detention en vue 

d'extradi)tion de la perspnne dont rextradilion a ete 
reclamee, des que la demande aura ele regue sauf le 
cas oii il est a prevoir que re.xlradiliun ne pourra avoir 
lieu. 

Dans les cas urgents, avant meme que la demande 
devlradition ait ete presentee, l'arrestation provisoire 
de 1 individu poursuivi sera efi'ecluee, a moins que 
lextradition ne paraisse a premiere vue inadmissible, 
a la suite d'une communication c'dntenahi la meritioh 
expresse de rexistence d'un des actes spćcifićs ž 
l'article 8, alinea 3, et l'indicalion de la nature du fait 
ineriminć. 

Ces Communications pourront etre transmises par 
les tribunaux, les minisleres publics ou les autorites 
de surete (de police) de l'iilat requerant, direetement 
aux autorites comp/ćlentss de I'Elal requis par la poste 
ou le lelegraphe. 

Article  11. 
La personne detenue conformement a l'article  10 

sera mise en liberte: 
1. — s'il nest pas dunne suite a la demande d* 

e.xtradition de la personne delenue conformement a 
I alinća 1-er de l'article precedent; 

2. — si les expli!cations exigćes conformement a 
l'article 9 ne sbnt pas parvenues dans le delai de 30 
jours Л partir du jour ou la demande a ćte envoyee. 

3. — si les documents avises conformement a 
l'alinea 2 de l'article precćdent ne sbnt pas parvenus 
dans le delai de 30 jours a partir du jour de l'arresta- 
tion. 

Article 12. 
La Partie Contraclante a laquelle    la    personne 

poursuivie   a   ete   livrće   informera   l'Etat   requis   du 
resultat dćfinitif de la poursuite    au    moveti    d'une 
expedition dn jugement. 

Article 13. 
Les dispositions de la prćsente Convention seront 

egalement appliquees a la demande faite par l'une des 
Rarties Contractantes a l'autre, de permettre le tran- 
sport a travers son territoire (transit) d'une personne 
extradee par uh tiers Etats a la Partie requćrante. 

Le transport sera effectue par les organes de la 
Partie requise. 

GLAVA DRUGA 

SUDSKA POMOČ PO KRIVIČNIM PREDMETIMA 

CHAPITRE II 

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE 

Član  14. Article 14. 
Strane  ugovornice  obavezuju se  da jedna  dru-            Les Parties Contractantes s'engagent a se preter 

goj uzajamno ukazuju na svojim odnosnim teritori- reciproquement sur leurs territoires respeetifs assis- 
jama sudsku pomoć u krivičnim predmetima. One će stance   judiciaire   en   matićre   penale.   Elles feront 
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naročito narediti da se dostavljaju akti krivičnog po- 
stupka licima koja se nalaze na njihovoj teritoriji i 
pristupiće izvršenju inoibenih pisama koje se odnose 
na akte isledenja, kao što su: saslušanje okrivljenih, 
svedoka ili veštaka, uviđaji na licu mesta, pretresi 
stana, lični pretresi i uzapčenje korpus delikti-a ili 
dokaznih sredstava. 

One će takode dostavljati jedna drugoj sudske 
akte i predmete koji se odnose na krivične sporove, 
koji  se imaju vratiti što hitnije. 

Dostavnice, kao i molbena pisma krivičnih in- 
stancija dostavljače se preko Ministarstva pravde 
Strana ugovornica, koja će ih dostavljati nadležni!,i 
vlastima. 

Po zahtevu o sudskoj pomoći u krivičnim pred- 
metima poslupiće se pridžavajući se zakona Držav« 
na čijoj teritoriji traženo isledenje ima biti izvršeno 

Član  15. 

Sudske osude, kao i pozivi za pretslajanje okriv- 
ljenog sudovima jedne od Strana ugovornica, protiv 
državljana one druge Strane neće se ovim dostavljati. 

Isto tako, državljanin jedne od Strana ugovor- 
nica ne može biti podvrgnu! krivičnom ispitu na za- 
htev   one druge Strane. 

Umoljena Strana obavestiće neodložno onu dru- 
gU Stranu o ovom odbijanju da izvrši dostavu ili mol 
beno pismo, uz saopštenje razloga. 

Član  16. 

Ako je, u jednom krivičnom sporu lično pret- 
st a janje nekog svedoka ili veštaka ocenjeno kao po- 
trebno ili poželjno. Vlada one Strane na čijoj se te- 
ritoriji oni nalaze pozvaće ih da se odazovu pozivu 
koji im je u tom cilju upućen od strane vlasti one 
dru^e Strane, no stini, da ne može protiv njih predu- 
zeti  prinudne mere. 

Troškove oko ličnog pretstajanja nekog svedoka 
ili veštaka podnosiće uvek Država molilja i u po- 
zivu za prelstajanje biće naznačena suma koja će biti 
odobrena svedoku ili veštaku na ime troškova puta i 
boravka, kao i iznos akontacije koji bi mu mogla iz- 
dati zamoljena Strana, s tim da joj taj iznos vrati 
Država molilja. 

Ova akontacija biće im Isplaćena čim oni budu 
izjavili da su voljni pretstati na poziv. 

Ni jedan svedok ni ekspert, ma koje bio narod- 
nosti, koji, pozvat na teritoriju jedne od Strana ugo- 
vornica, bude dragovoljno pretstap sudiji one druge 
Strane, ne može biti stavljen pod istragu ni pritvoren 
zbo^ ranijih dela ili osude, niti pod pritiskom sauče- 
shištva u delima koja su predmet spora na koji su 
oni pozvati kao svedoci ili veštaci; međutim, oni će 
izg-ubiti ovu privilegiju ako, svojom krivicom, ne na- 
puste za 48 sati pošto je njihovo prisustvo kod suda 
prestalo biti potrebno. 

Ako se lice, pozvalo kao svedok nalazi u zatvo- 
ru na teritoriji umrljene Države, njegovo se pretsta- 
janjc može tražiti uz obavezu da će to lice biti vra- 
ćeno u roku od 48 sati pošto njegovo prisustvo bude 
prestalo biti potrebno. 

notamment sighifi'Ćr les actes de procedure penale Л 
des personnes se trouvant sur leur terriioire et pro- 
cederont a ГехесиИоп des comimssions rogatoires 
concernant les actes d'instruction, telles que: audition 
des inculpes, des temoins on des expcrts, visites des 
Иеих, visites domicilieres, perquisitions personnelles et 
saisies de corps de delit ou des pieces de convietion. 

lilles se remettront egalement les actes judiciaires 
et les objets ayant trait аих atTaires penales, t|ui seront 
a retourner le plus tot possible. 

Les demandes de siimit'ication, ainsi ([ие les 
comissions rogatoires ćmanant des instances repres- 
sives seront faites par l'intermćdiaiie des Ministres de 
la Justice des Parties Contraclanies qui les transmet- 
liont аих autorites competentes. 

11 sera donnee suite a la demande d'assistancc 
judiclaire en matiere penale en observant les lois de 
l'Etat sur le terrUoire duquel l'acte d'instruction de- 
mande doit avoir lieu. 

Article 15. 

Les jugements de condamnation, ainsi (|ue les 
citations de comparaitre comme inculpe devanl les 
ТгЊипаих de Гипе des Parties Contractantes, contre 
les ressortissants de l'auire Partie, ne seront pas 
signifies a ces derniers. 

De menie, un ressortissanl de Гипе des Parties 
Contractantes ne роипа pas etre soumis a un inter- 
rpgatoire comme inculpe sur la demande de l'autre 
Partie. 

La Partie requise inl'ormera l'autre Partie sans 
retard du rel'us de la sigriification ou de la commission 
rogatoire, en lui communiquant les motifs. 

Article  1(5. 

Si, dans une cause penale, la comparution per- 
sonnelle d'un temoin ou d'un e\pert est jugee neces- 
saire ou desirable, le Gouvernement de la Partie sur 
le territoire de Iaquelle ils se trouvent, les engagera 
a se rendre A rassignation qui leur est adressće a 
cet effet, de la part des amoriles de l'autre Partie, sans 
pouvoir toutcfois prendre contre eu\ des mesures de 
eoreetion. 

Les frais de la comparution personnelle d'un 
temoin ou d'un expeit seront loujours supportes par 
l'Etat requerant et l'.assignation indiquera la somme 
qui sera allouee au temoin ou a ГехрсП a tire de frais 
de route et de route et de sejour, ainsi que le montant 
de l'avance que la Partie requise pourra lui l'aire, a 
eharge de remboursement par l'Etat requeranl. 

Cette avance leur sera faite aussitot qulila auronl 
deelare voulo.lr se rendre a l'assignatkm. 

Aucun temoin ni cxperl, quel <|ue soit leur naiio- 
nalite (|ui, cite dans le terriioire de l'une des Parties 
Contractantes, comparaitront volontairement devant 
le juge de l'autre Partie, ne pourront у etre p'ouršuivi 
os'oti detenus poiir des t'aits ou coiulamnations pe- 
nales anterieures, ni sous pretexte de complicitć dans 
les l'aits qui l'ont l'objet du proces ou ils ligureront 
comme temoins ou experts, toutefois, ils perdront ce 
privilege, si, par leur faute ils ne quittent pas le pays 
en 48 heures apres que leur presence prćs du Tnbunal 
a cesse d'etre necessaire. 

Si la personne citee en (|ual!;e de tćmoin se trouve 
en prison sur le territoire de la Partie requise, sa com- 
parution pourra etre demandee sous l'engagement 
qu'elle у sera renvoyee en 48 heures apres que sa 
prfisenbe a cesse d'etre necessaire. 
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Takav zahtev neće se moći odbiti, Sera iz naro- Une paieille  demainie  ne pourra etre  refusee  a 
čitih razloga, a naročito ako se lice koje se  nala/.i     inoins de consideratioiis speciales, et notamment si la 
u zatvoru tome usprotivi. persoime qui se trouve en prison s'y oppose. 

Član 17. 
sirane  ugovomice   obavezuju  se da  uzajamno 

jedna drugoj na zahtev izdaju predmete koji polič'u 
od kakvog krivičnog dela i koji bi mogli poslužiti 
kao dokazano sretslvo, čak i ako su ti predmeti pod- 
ložni uzapčenju ili kont'iskovanju. 

Ako se ti predmeti nalaze u posedu okrivljenoga, 
predaja tih predmeta izvršiče se, u koliko je to mo- 
guče, istovremeno kada i ekstradicija ili tranzit. Ti 
će se predmeti predati Državi mulilji čak i u slučaju 
ako se već odobrena ekstradicija ne bi mogla izvršiti 
zbog smrti ili begstva krivca. 

Ova predaja obuhvatače takode sve predmete 
iste prirode koje bi okrivljeni sakrili ili ostavili u 
zemlji koja odobrava ekstradiciju, a koji bi naknado 
bili pronađeni. 

Strana od koje bi se tražila predaja tih predmeta 
moći će ih privremeno zadržati, ako to smatra za po- 
trebno radi krivične istrage. 

Biće poštovana prava trećih lica na te predmete. 
Strana koja je odobrila predaju predmeta gore 

pomenutih može pridržati pravo da zahteva povratak 
istih čim to bude bilo moguće. 

U tom slučaju, kao i kada postoji pravo koje 
neko treće lice polaže na predmete, povraćaj tih 
predmeta narediće se bez odlaganja čim oni ne budu 
više potrebni u krivičnom postupku. Taj povraćaj će 
se izvršiti o trošku Države koja ih \ raca. 

Član 18. 
Strane ugovornice obavezuju se da će jedna dru- 

goj uzajamno saopštavati konačne presude, zločina ili 
prestupa svake vrste, koje su bile izrečene cd Sudova 
jedne od obeju Strana protiv državljana one druge. 

To će se sabpStenje vršiti odašiljanjem jednog iz- 
veštaja o presudama upućenog Strani kojoj pripada 
osuđeni. 

Ovi izvešlaji dostavljače se svaka tri meseca. 

Član 19. 
Kraljevina .lugoslavija obavezuje se da Rinmiii- 

skoj Dražvi daje, na zahlev, sve podatke iz kaznenog 
registra, za one delove svoje teritorije gdc postoji 
kazneni registar, a da joj daje sva prikupljena oba- 
veštenja za one delove svoje teritorije gde takvi kaz- 
neni registri ne postoje. 

Kraljevina Rumunija preuzima prema Kraljevini 
Jugoslaviji, posle osnivanja takve ustanove, islu oba- 
vezu, a dotle se obavezuje da daje spomenute po- 
datke na osnovu obaveštenja prikupljenih od krivič- 
nih vlasti. 

Strane ugovornice dostavljače jedna drugoj uza- 
jamno spisak vlasti kojima je stavljeno u dužnost 
vodenje kaznenih registra ili pak onih vlasti koje su 
dužne davati potrebne podatke. 

GLAVA III. 
ODREDBE KO.IE SE MOGU ISTO TAKO PRIMENITl 

NA EKSTRADICIJU, KAO I NA SUDSKU POMOĆ. 

Article 17. 
Les Farlies Contractantes s'engagent  a se livrer 

rćciproquement   sur   demande les objets, proveriarit 
d'une infraction et qui pourraieni servir de pieces de 
conviction, meme s'ils sont soumis a la saisie ou a 
la confiscation. 

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculpć 
leur temise se fora autant que possible, en meme temps 
que rextradition ou le transit. Ces objets seiont remis 
au Gouvernement iequerant, meme dans le cas ou 
leMradition deja accordee ne pourrait etre et't'ectuee 
par suite de la niort ou de la fuite du coupable. 

Cetle remise comprendra ćgalement tous les ob- 
jets de la mčme nature que les prevenus auraient ca- 
ches OU deposes dans le pays accordant rextradition 
et qui seraient decouverts ulterieuremeiit. 

La Partie a laquelle la remise de ces objets aurait 
ete demandee pourra les retenir provisoirement, si elle 
le juge necessaire, pour ime instruction criminelle. 

Les droits des ti'ers ces objets seront respectes. 
La Partie ayant accorde la remise des objets 

susmentionnćs pourra se reserver le droit de demander 
leur restitulion aussitot que t'aire se pourra. 

Dans ces cas, ainsi que Iorsque sur les objets re- 
nvis subsistent des droits d'une tierce personne, la re- 
stitution de ces objets sera ordonnee sans retard des 
qu'ils ne seiont plus necessaires dans la procćdure 
penale. Cette restitution sera falte aux t'rais de l'Elal 
restituant. 

Article KS. 
Les Parties Contractantes s'engagent a se com- 

muniquei iecipro(|uement les condamnations del'initi- 
ves pour crimes ou delits de toutes especes qui auront 
ete prononces par les Tribunaux de l'une des deiix 
Parties, contre les ressortissants de l'autre. 

Cette communicalion sera elfectuće, inovennant 
l'envoi d'un bulletin de condamnation a la Partie a 
lac|uelle le condamne apparlieni. 

Ces bulletins seront communiciues tous les trois 
mois. 

Article U). 
Le Rovauine de Vougoslavie s'engage a lounhr 

a l'Etal Roumašn, sur deniaude, des donnees du casier 
judiciaire, pour les parties de son territoire ou le 
casier judiciaire exiSte et de lom nir tous les renseigne- 
ments lecueillis la ou ces casiers'n'existent pas. 

Le Rovaume de Roumanie assume envers le 
Rpvaume de Vougoslavie, apres l'etablissement d'une 
telle instilulion et jusqu'a cetle epoque il s'oblige de 
Fournir les donnćes mentionnees sur la base de ren- 
seignemenis recueillis des autoriles penales. 

Les Parties Contractantes se eoinmuiuqueioiit rč- 
dpf6quemeht la liste des auloriles chargees de la te- 
nue de casiers judiciaires ou bien de celles tenues S 
fournir les renseignements necessaires. 

CHAPIT1E III 
DISPOSlTIONS APPLICABLES EGALEMENT A 
L,XTRA1)ITI()N,   AINSI   QUE'A   L'ASSISTANCE 

JUDICIAIRE. 

Član 20. Article 20. 
Traženja ekstradicije,  njihovi  prilozi, zahtevi za Les demandes d'extradition, leurs аппехез, les de- 

dostavljanje i molbena'pisnia  ne  moraju biti legali-    mandes de signification et les commission regatoires 
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zovani; oni ipak moraju biti shabdeveni pečatom vla- 
sti molilje. Ta traženja ili molbena pisma kao i nji- 
Iiovi prilozi biće popraćeni za Jugoslovenskii državu 
srpsko-iirvatskim-siovenačkini ili francuskim prevo- 
dom, a za Runniniju rumunskim ili francuskim provo- 
dom, ako ti spisi nisu redigovarii na jeziku zamoljene 
Države. 

Ovi prevodi biće ili zvanični, ili pak redigovani 
ili legalizDVarli od strane zakletog prevodioca Strane 
molilje i snabdeveni njegovim potpisom i zvaničuim 
pečatom. 

Odgovori n;i traženja ekstradicije, spisi kojima 
se dokazuje da je dostasljanje izAršenc ili naznačuje 
uzrok koji je to sprečio, odgovori na molbena pisma 
i Jikta sastavljena u izvršenju molbenili pisama, kao i 
njihovi prilozi neće biti popraćeni prevodom, sem na 
zahtev Strane molilje uz naknadu troškova oko pre- 
vođenja. 

Član 21. 

Troškovi nastali oko traženja ekstradicije, ili dru- 
,цс koje sudske pomoći u krivičnim predmetima pa- 
daju, uopšte, na teret Države na čijoj su teritoriji ti 
troškovi bili prouzrokovani. 

Međutim, Strana molilja naknadiće sume ispla- 
ćene veštacima, kao i troškove koji proištičll iz. pri- 
vremene predaje lica spomenutih u pretposlednjem 
stavu člana 16 i, najzad, sprovodne troškove spome- 
nute   u članu  13. 

Strana molilja snosiće isto tako i troškove oko 
privremene predaje spomenute u članu 5. 

GLAVA IV. 

ZAKUUCNli ODRliDlili. 

Član 22. 
( )\ a  Konvencija    biče  nitifikovana  i   ratifikacija 

biće izvršena u Bukureštu, čim to bude bilo mbguće. 

Član 23) 
( Iva Konvencija poslače izvršna na mesec dani 

posle  razmene ratifikacija. 
Ona će ostati na sna/.i šest meseci računajući od 

dana  kada je otkaže jedna od Strana UgoVbrttica. 
U potvrdu Cegd su odnosni Punomoćnici potpi- 

sali ovu Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 
Rađeno u Beogradu,   U dva originalna primerka, 

na   francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devet sto- 
tina   trideset treće godine. 
(M.P.) B. D, Jevtić, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r 

PROTOKOL POTPISIVANJA. 

U momentu pristupanja potpisivanju ove Kon- 
vencije, Strane ugovbrniće su se sagjasile da se eks- 
tradicija može odobriti samo za zločine i prestupe. 
Ako bi se u zakonodavstvu jedne ili druge Strane 
Ugovornice neki istup kažnjavao kaznom pd godinu 
dana ili više, postoji sporazum da odredbe člana 2 
ove Konvencije neće biti primljene i ekstradicija neće 
biti  dopuštena. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na   francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devet  sto- 
tina   trideset treće. 
(M.P.) B. D. Jevtić, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

ne devroni pas Stre le^alisćes; felles devronl cependanl 
etre reveiues du sceau des autoiiles recjiieraiiles. Ces 
demandes ou ćommission's re^atoires, ainsi que leurs 
arinekes seront accbmpagnSis pbur l'litat Vougoslave, 
d'iine traduetion serb.;-croate-slovene uu Iramviise, 
liour la Roumanie, dime traduetion roumaine ou 
fran(,'aise, si ces pieces ne sont pas rćdigćes dans la 
langue de l'autorite reguise. 

Ces traduetions seront ou bien (;flicielles, ou bien 
rćdigćes ou Ićgalisćes par un tradueteur assermentć de 
la Partie requerante et munies de sa signature et du 
sceau officiel. 

Les reponses au\ demandes d'eNlraditi;)!!, les 
pieces prouvant la siknitication ou indiquaiit le fait 
qui Га empechee les reponses аи.ч commissions roga- 
loires ct les pieces dressees en execution des conimis- 
sions re^atoires, ainsi qiie leurs anne\es, ne seront 
pourvues de traduetion qu'a la ciemande de la Partie 
requerante, et contra remboursement des frais de ira- 
duetion. 

Ariicle 21. 

Les frais resultant l'exćcution de la demande 
d'e\tradition, ou d'une aulre assistance judiciaire en 
maliere penale, seront, en generale, a la eharge de la 
Partie sur le territoire de laqtić(le ils ont ete ocea- 
sionnćs. 

Toutef();s, la Paitie requeranie remboursera les 
SOtnities versees aux experts, ainsi que les frais re- 
sultant de la remise temporaire des personnes men- 
tionnees a ravant-derniere alinea de l'arl. 16 et enfin, 
les frais de tronsport mentionnes a l'art. 13. 

De meme, les frais de la remise temporaire men- 
tionnes a l'article 5 seront suppotrćes par la Partie 
requerante. 

CIIAPITRL IV 

DISOSITIONS F1NALES 

Articie 22. 
La  preselite Convention sera  raliliee et  les  rati- 

licalions  seront   ććhangćes  a   Bucarest,   aussitiM   c|ue 
faire se pourra. 

Articie 23. 
La preselile Convention sera e\eeutoire un mois 

apres l'ćchainge des ralifications. 
Lile restera en vigueur six mois a partir de la 

date de sa deiionciation par Гппе des Parlies Contrac- 
tantes. 

En foii de quoi, les Plćnipotentiaires respeetifs oni 
appose leur signature et leurs sceaux. 

I;A1T a Beograd, en double original, en fiain,'ais, 
le ЗО janvier mil iieul' cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexaii(lre N. Jacovaky, m. p. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 
An moment de proceder a la signature de la pre- 

selite Convention les Parties Contraclanies sont tom- 
bees d'accord que rextraditioii ne sera accordee que 
pour des erimes et dćlits. Si dans la legislation de l'une 
ou 1'autre des Parties Contractantes ime coiilravention 
ćtait punie d'une peine dnu an OU plus, il est entendu 
quc les disposilions de l'article 2 de la preseule Con- 
verition ne seront pas appliq4ees et que rextraditioii 
ne sera pas admise. 

Fait a Beograd, en double original, en fran^ais, 
le 30 janvier mil neuf cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexanclre N. Jacovaky, m. p. 
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KONVENCIJA 

IZMED KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVINE 
RUMUNIJE () UKIDANJU DVOSTRUKOG PORL/I- 
VANJA 1 O REGULISANJU ADMINISTRATIVNE 
POMOĆI   U   PITANJIMA   NEPOSREDNIH   POREZA. 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

u želji da otklone od svojih domorodaca nepravde 
koje proizilaze iz dvostrukog porezivanja i tla sebi 
obezbede uzajamnu administrativnu pomoć u pitanji- 
ma neposrednili poreza, 

Odlučili su da zaključe konvenciju u tom cilju, 
i odredili su kao svoje odnosne Punomoćnike: i to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE, 
Gospodina Bogoljuba Jevtića, Ministra Inostra- 

nih Poslova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE, 
Gospodina Aleksandra N. Jakovaki, Punomocno^ 

Ministra, Direktora Ministarstva Inostranih Poslova u 
Bukureštu, 

Koji su se, pošlo su izmenjali svoja punomoćija, 
nađena u dobroj i propisnoj formi, saglasili o slede- 
čim odredbama. 

CONVENTION 

ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE CONCERNANT LA 
SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOS1TION ET 
LE REGLEMENT DE L'ASSISTANCE ADMINI- 

STRATIVE EN  MATIERE D'IMPOTS DIRECTS. 

SA  MAJESTE LE ROI  DE VOUGOSLAVIE ' 
et 

SA MAJESTE  LE ROI  DE ROUMANIE 

Desirant eviter a leurs nationaux les iniquitej 
provenant de la double imposition et de s'assurer 
l'assistance administrative reciproque en matiere 
d'impot direets, 

Ont decide de conelure ime Convention a cet 
effet et ont nomme leurs Plćnipdtentaires respeetifs, 
savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtić, Ministre des Al'faires 

etrangeres, 
SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Monsieur AIexandre N. Iacovaky, Ministre pleni- 
potentiaire, Directeur au Ministerc des Affaires 
etrangeres  ћ Bucarest, 

Lesquels, ajires avoir ćchangć leurs pleins pou- 
voirs recounus en bonne et due forme, sont conveiuis 
ik:s dispositions suivantes: 

I. DVOSTRUKO POREZIVAN.IE. 

Član prvi 

Ova Konvencija ima za cilj da oslobodi poreske 
obveznike domorodce država ugovornica dvostrukog 
oporezivanja u pitanju neposrednih poreza kako 
stvarnih tako i ličnih. 

U smislu ove Konvencije smatraće se kao nepo- 
sredni porezi porezi koji se naplaćuju neposredno na 
bruto i neto prihoda, prema zakonima svake od Stra- 
na Ugovornica, bilo za račun Država ugovornica, bilo 
za račun autonomnih administrativnih jedinica i to 
kako neposredni porezi u pravom smislu reči, lako i 
prirezi. 

U smislu ove Konvencije smatraće se kao stvarni 
neposredni porezi: 

a) u Kraljevini Jugoslaviji: 

1) Porez na prihod od zemljišta; 
2) Porez na prihod od zgrada; 
3) Porez na prihod od industrijskih, trgovačkih 

preduzeća, kao i porez na prihod od profesija (zani- 
manja); 

4) Porez na rente, prihode od kapitala i pokret- 
nih vrednosti; 

5) Porez na dobitak •: anova, koje su obavezne 
da godišnje objavljuju bllans; 

6) Porez na plate i nadnice. 

b) U Kraljevini Rumuniji: 

1) Porez na prihod od zemljoradničkih imanja; 
2) Porez na građevine; 
3) Porez na pokretne vrednosti; 
4) Porez na trgovačke i industrijske prihode; 
5) Porez na plate (nadnice); 
6) Porez na zanimanja (profesije). 

I. — DOUBLE IMPOSITION. 

Article premier. 
La presente Convention a pour but d'eviter aux 

contribuables   nationaiuc    des  Etats   contractant   la 
double imposition en matiere d'impots direct tant 
reels que personnels. 

Dans le sens tle la presente Convention seront 
consideres comme impots direets les impots qui se- 
ront assis direetement sur les revenus bruts ou nets, 
suivant les lois nationales de ehacune des Partie.> 
Contractantes, soil pour le conipte des Etats contrac- 
tants, soit pour le compte des unites administratives 
autonomes tant pour les impots direets proprem'ent 
dits que pour les centimes additionnels. 

Dans le sens de la presente Convention sont con- 
sideres comme impots direets reels: 

a) Dans le Royauine de Vougoslavie: 
1. — L'impot sur le revenu des inimeubles non 

batis; 
2. — L'impot sur le revenu des proprietćs batis; 
3. — L'impot sur le revenu des entreprises in- 

dustrielles, commerciales, ainsi, que l'impot sur le 
revenus professionnels; 

4. — L'impdt sur les rentes, revenus des capitatiK 
et valeurs mobilieres; 

5. — L'impot sur les benefices des institutions 
obligees a la publication annuelle de bilan; 

(i. 
b) 
I. 

coles; 

L.'impot sur les traitements et les salaires. 
^ans le Royaume de Roumanie: 

L'impot sur le revenu des proprietes agri- 

2. 
3. 
4. 

L'impot sur les proprietes baties; 
L'impot sur les valeurs mobilieres; 
L'impot sur les revenus    commericaux 

industriels; 
5. — L'impot sur les salaires; 
(i. -     L'impot sur les professions. 

et 
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Kao lični neposredni pore/, smatra se porez na 
ukupni prihod, koji se napliićnje u Kraljevini Rumn- 
niji. 

U izvršenju ove Konvencije, obe Strane ugovor- 
niče obavezuju se da jedna drugoj uzajamno dostavlja 
u roku od tri meseca odnosne poreske liste stvarnih i 
ličnih neposrednih poreza, svaki pnt kada bude na- 
stupila promena u njihovom zakonodaviiom klasil'i- 
kovanju. 

Član 2, 

Prihod od nekretnina (zgrada ili zemijišla) i pri- 
hod od hipotekarnih potraživanja podleži porezivanju 
li Državi u kojoj se dotične pokretnine nalaze. 

Prihodi od hipotekarnih potraživanja koja opte- 
rećuju nekretninu čiji jedan ili više delova leže na te- 
ritoriji one druire Države u^ovornice, biće u pogledu 
fiskalnom podeljeni u pravednoj srazineri između 
obe j u Država ugovornica. 

Clau 3, 

Industrijska, trgovačka i zemljoiadnička predu- 
zeca, kao i prihod od tih preduzeća porezuju se u Dr- 
žavi gde se nalaze njihove instalacije, ustanove, orga- 
nizacija za stvarno vodenje industrijskih, trgovačkih, 
zemljoradničkih poslova (rudnici, fabrike, radnje, 
postrojenja za dobivanje petroleuma, radionice, agen- 
cije, kancelarije itd.) pomoću kojih se vrši poslovanje 
preduzeća. 

Ako se takve instalacije, ustanove ili organizacije 
nalaze na teritorijalna obeju zemalja, preduzeće će 
biti oporezovano i u jednoj i u drugoj zemlji, sraži- 
merno veličini poslovanja i ostvarenih prihoda. 

Međutim, ako se instalacije, ustanove i organiza- 
cije nalaze poglavito na teritoriji jedne od Država 
Ugovornica, dok se u drugoj nalazi samo administra- 
tivno sedište ili samo organizacija za dopunska ili 
druijostepena finansijska ili administrativna poslova- 
nja. Oporezivanje će se vršiti isključivo na teritoriji i 
u korist Države u kojoj se nalaze glavne produktivne 
instalacije, ustanove  i  organizacije   za  eksploataciju. 

Član 4. 
Prihodi od slobodnog rada, podrazumevajući tu 

i prihode slobodnih profesija (lekara, advokata, arhi- 
tekata, inženjera itd.) kao i prihodi od svakog drugog 
zanimanja netrgovačkog (naučnog, umetničkog, knji- 
ževnog, nastavnog ili vaspitnog) oporezuju se u Dr- 
žavi na čijoj se teritoriji vrši lična delatnost koja 
stvara te prihode. 

Odredbe ovog člana odnose se isto tako na tor- 
bare, putujuće trgovce, trgovačke putnike i druge pu- 
tujuće agente. 

Član 5. 

Plate, nadnice ili druge nagrade ma koje vrste 
oporezuju se u Državi u kojoj zainteresovana lica 
obavljaju svoj rad. 

Međutim) plate činovnika i javnih službenika, 
koji vrše svoju službu u inostranstvu, oporezuju se u 
Državi, koja ih plaća. 

Član 6. 
Državne i privatne penzije, doživotne rente i dru- 

ga  slična potraživanja, koja nisu spomenuta u p're.t- 

list considere comme impot direct personnes, 
Fimpot sur le revenu global pejfcu dans ie Ноуапте 
de Roumanie. 

En excution de cette Convention, les deux Par- 
ties Contractantes s'engagent de se communiquer 
mutnellement dans un delai de trois mois, les lisles 
respeetives des impots reels et personnels direets, 
loutes les fois (|u'im ehangement s'est prodllit dans 
leur   classifiiiation   legislative. 

Article 2. 
Le revenu des immubles (batis et non batis) et 

le revenu des creances hy[)othćcaires est imposable 
dans l'Etat ou les immeubles se trouvent situes. 

Les revenus des creances hypothecaires qui gre- 
veht rimmeuble dont Гипе ou plusieurs parties sont 
sitnees sur le territoire de l'aulre LLtat contractant, 
seront au point de vue ficsal repartis dans une juste 
proprortion entre les deux Ltats contractants. 

Articles 31 

Les entreprises industrielles, commerviales el agri- 
coles de meme que les revenus de cea entreprises sonl 
imposćs dans l'Etat ou se trouvent leurs installations. 
etahlissements et rorganisation pour la conduite ef- 
feetive des affaires industrielles, commerciales, agri- 
coles (mines, usines, magasins, installations petroli- 
feres, ateliers, agences, bureaux, etc) par les qu.elles 
s'accomplit l'activite de l'entreprise. 

Si de pareilles installations, etablissements ou 
organisations se trouvent sur le territoire des deux 
l)ays, l'entreprise est imposee dans ehacun des pays, 
en raison de rimportance des operations et revenus 
realises. 

Toulefois, si les installations, etablissements et 
organisations se trouvent principalement en territoire 
de luri des Etats contractants et dans l'autre seule- 
ment le siege administratif ou seulement l'organisa- 
tion pour les operations complementaires ou secon- 
daires financieres ou administratives rimposition est 
faite uniquement sur le territoire et au profit de 
l'Etat oii se trouvent les installations, etablissements 
et organisations d'exploitation principales produ- 
ctives. 

Article 4. 
Les revenus du travail independant у compris les 

revenus des professions libres (medecins, avocats, 
arehiteetes, ingenieurs etc), ainsi quc les revenus de 
toute autre oceupation non commcrciale (scientiti- 
que, artistique, litteraire, de l'enseignement ou de 
l'education) sont imposes dans l'Etat sur le territoire 
duqiiel s'exerce l'activite individuelle produetrice de 
ces revenus. 

Les dispositions de cet article concernont egale- 
ment les colporteurs, le commerce ambulant, les vo- 
yaugciirs de commerce et aut res    agents   Novageurs. 

Article 5. 

Les iaitements, salaires ouaulres remunćrations 
c|uelconques sont imposablcs dans l'Ltat Ou les iute- 
ressćs exercent leur activitć. 

Toutefois, les traitements des fotictiomiaires et 
cmplovćs publices qui exercent leurs fonetions h l'ć- 
tranger sont imbosables dans l'Etat qui les retribue. 

Article Ci. 
Les pensions publiques    et   privees, 

gćres et autres crćances analogu 
rentes via- 

s et non visees dans 
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hodnim članovima, oporezuju se u Državi    Onbg lica 
ili nslanove, koji sn dužni da isplaćuju ovo prihod*'. 

Član 7. 

Prihodi od kapitala i icnta орогелијп sr u Dr- 
žavi dužnika tih prihoda. 

Kamate hartija od vrednosti emilovanih od Dr- 
žave oporezuje Država dužnik, a kamate obveznica 
emitovanih od strane samoupravnih tela ili akcionar- 
skih društava ili drugiH rinansijskih ustanova, opore- 
zuju se u Državi dužnika tih kamata. 

Prethodne odredbe primenjujn se takode na opo- 
rezivanje kamata od kapitala unešenih na štednju ili 
kao pokriće tekućih računa. 

U slučaju da se sedište ustanove koja vrši isplatu 
nalazi na teritoriji jedne od Država ugovofhica, a 
jedna ili više filijala na teritoriji te cjrilge države, in- 
teres na kapitale deponovaue u tim filijalama opore- 
zuje se od strane države na čijoj se teritoriji nalaze. 

Prihodi od uloga na štednju, ma koje bilo vrste, 
koji su namenjeni potrebama Poslanstava kao i Kop- 
sulata u njihovom službenom radu, oslobođeni su po- 
reza do iznosa sume koja se ima utvrditi zajedničkim 
sporazumom. 

Dividende akcionarskih društava, ne kao prihodi 
vlasnika tih akcija već ti toliko u koliko te dividende 
sačinjavaju deo nkupnih industrijskih ili trgovačkih 
prihoda društva, koje ih isplaćuje, oporezuju se shod- 
no pravilima utvrđenim u čl. 'Л ove Konvencije. Divi- 
dende, u koliko su prih&di vlasnika akcija, a ne sa- 
stavni deo prihoda drušiva, kao i tantijeme, opoiezuju 
se u Državi na čijoj se teritoriji nalazi sedište predu- 
zeća koje vrši isplatu. 

Periodične nagrade koje imaju karakter tantije- 
ma i koje se isplaćuju za izvesne rnnkcije koje se vrše 
u jednoj filijali, oporezuju se u Državi na čijoj sc 
leritoriji nalazi dotična filijala. 

Član 8. 

Lični neposredni porez na ukupan prihod, prema 
fiskalnom zakonu Kraljevine Rumunije, naplaćivaće 
Rumnija po principu fiskalnog domicila poreskog ob- 
veznika t. j, njegovog normalnog mesta stanovanja 
posmatra u smislu stanog mesta prebivanja. 

Porez na prihod po fiskalnom zakonu Kraljevine 
Jugoslavije (dopunski porez) naplaćivaće se po prin- 
cipu lokalnog položaja izvora tili prihoda. 

Kraljevina Ruinnnija koja primenjuje prin- 
cip Fiskalnog domicila, odbijače od ukupnog poreza 
— ličnog — iznos poreza ili poreza stvarno plaćenih 
u onoj drugoj Državi ugovo'rnici na ime dopunskog 
poreza. 

U slučaju da se ne može tačno utvrditi fiskalni 
domicil jednog poreskog obveznika, i ako je on ru- 
munski državljanin, on će plaćati lični poiez u Ru- 
muniii. 

Član 9. 

Kada se bude dokazalo da je postupkom finan- 
sijskih vlasti Strana ugpvornica neki poreski obveznik 
bio podvrgnut dvostrukom oporezivanju, čije ponište- 
nje on nije uspeo    da izdejstvuje    svojom    molbom, 

les   articles  precedents,  sont  iinposables  clans   l'Etat 
dn dehiteur de ces revenus. 

Article 7. 

Le revenus des сарИаих et des rentes sont iinpo- 
sables dans l'Dtat du dehiteur de ces revenus. 

Les interets des titres епш par l'Etat sont hnpo- 
sćs par l'Etat dehiteur, les interets des titres einis par 
les coiporations publiques autonomes on par des 
societes par actions, ou autres Instiitutions iinancieres 
sont imppsćg par l'Etat du dehiteur de ces intćrets. 

Les disposiiioiis piecedenies s'appliqueiit aussi a 
l'limposition des interets des capitaux deposes a titre 
de depot d'epar^ne ou a titre de couverture il uu 
oompie edurariti 

Au cas ou le sie^e de rinstilution qui effectue le 
paiment se trouverait. sur le territoire de Гип des 
i:.lats contraciantš et une ou plu^ieurs suceursales sur 
le terriiloire de l'autre Etat, les interets des capitaux 
deposes dans ces suceursales seront imi)oses par l'Etat 
sur le territoire duquel elles se trouvenl. 

Les revenus des depots d'epargne, que.lle qu'en 
soit la nature, qui sont deslines аих besoins des iega- 
tipn^ ainsi (|ue des consulats dans leur ехегске olti- 
ciel, sont exeinpts d'hnpots, jnsciu'a coucurrence d'une 
somnie a fixer d'un coinmun aceord. 

Les dividendes des societes. par actions non eu 
tant (jue revenus du pioprietaire des actions, mais en 
tani que ces dividendes font partie de lensemble des 
revenus industiiels ou coininerciau\ de la Societe qui 
les dis'iibue, seront imposes conlormement au\ re- 
gles etablies a l'article 3 de la preselite Convention. 
Les dividendes en tant (|Ue revenus du proprielaire des 
acii(;ns et non tani qiie partie des revenus de la So- 
ciete ainsi que les taiuiemes sont imposees par l'Etat 
sur le territoire diiquel se tionve le sjiŽge iie renlre- 
prise qui ellecture le paiement. 

Les allpcations (relril)uti(;ns) periodiciues avant le 
caractere de taniiemes qui sont pavees pour certaines 
fonetions e\ercćes dans une suceursale sont imposees 
dans l'lilat sur le terri((;ire duqucl se trouve cette 
suceursale. 

Article 8. 

L'impuj diiect, pejrsonnel sur l'ensemble des re- 
venus selon la Ibi fiscale du Royaume de Roumanie 
sera piergu par la Roumanie, selon le principe du do- 
micile ti; cal du conlribuable, c'est-a-dire sa rćsidence 
nonhale entendue dans le šens tlu Гоуег permanent 
d'habitatioh. 

L'impot sur le revenu selon la loi fiscale tlu 
Rovaume tle Vougoslavie (dopunski porez) sera per^u 
selon le principe de la sitnation locale des sources de 
ces revenus. 

Le Royaume tle Roumanie qui applique le prin- 
cipe tlu domicile fiscal, dćduira tle son impot global — 
personnel — le montant de l'impbt t;u tles impots 
payćs effectivement tlans l'autre Etat contractant a 
lihe d'impbl sur le revenu (Dopunskii porez). 

Dans le cas qu'on ne peut preciser le domicile 
tiscal d'un contribuable et s'il est ressprtissant rou- 
maiii, il paiera  Timpot personnel eg Roiimanie. 

Article 9. 

Lorsqu'il sera prouve que par suite tle l'action tles 
autorites iniancieres des Parties Contractantes, le con- 
lribuable a suhi une tlouble imposition, tlont il n'a pas 
pu obtenir rannulatibn par une tlemantle, il (le con- 
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onda se on (poreski obveznik) može žaliti protiv te 
Striinc čiji je podanik, ako se takva reklamaciji pri- 
zna Uao csiiovana, dotična Strana moći će, u intcivsii 
poreskog obveznika zatražiti diplomatskim putem po- 
vraćaj sume nepraVednO naplaćene na ime poreza od 
one druge Strane uz dostavu doka/iiih spisa. 

Član 10. 

1) U pogledu poreza, pravna ili fizička lica jedne 
od Strana ugovornica uživaće, na teritoriji druge isto 
postupanje kao i domorodci. 

2) Strane ngovornice sporazumele su se da će 
njihovi podanici iz pogranične zone biti podložni П- 
skalnom režimu ugovorenom li Konvenciji 6 pogra- 
ničnom prometu. 

Član  II. 

Sto se tiče specijalnih odredaba koje bi se poka- 
zale kao potrebne radi primeue ove konvencije, a na- 
ročito u slučaju koji ona ne predviđa izrično, finan- 
sijske uprave obeju Država ugovornica konsultovaće 
se uzajamno i preduzećc merc n'duhu ove konvencije. 

II.   ADMINISTRATIVNA POMOČ U PITANJIMA 
NEPOSREDNIH POREZA. 

Član 12. 
U cilju da se obezbedi bolja rasbodela Fiskalnih 

porezn, kako u interesu Država, tako i u interesu po- 
reskih obveznika, Države ugovornice se obavezuju 
pod rezervom reciprociteta, da pružaju jedna druijoj 
administrativnu pomoć u svemu Sto je potrebno za 
razrezivanje poreza. 

Ta će se pomoć sastojati: 
a) U razmeiii obavćštenja Fiskalne vrste, kojima 

jedna od Država ueovomica raspolaže ili koja može 
pribaviti. To će se vršiti na zahtev po konkretnim slu- 
čaievima ili po zvaničnpi dužnosti za kategorije oba- 
veštenja o kojima je reč u čl. 1. 

1Л U saradnji administrativnih servisa pri izvrše- 
nju  akta postupka. 

tribuable) pourra s'en prevaloir contre la partie donl 
il est le sujet. Si cette reclamation est recomiue comme 
fondee, ia Partie en questron ponrra, dans l'interet du 
contribuable, demauder iiar voie dipiomaticiue Ia re- 
stitution de Ia spnuhe Injustement per^ue a titre 
dimpoi par l'autre Partie contre remise de pieces 
justlficbfivesi 

Arlicle 10. 

1. - Au point de vue des impčts, le» personnes 
morales ou physiques de l'une des Parties Contrac- 
tantes, jouiront sur le territoire de l'autre, du meuie 
iraitement цпс les nationaux. 

2. — Les Parties Contractantes se đoni enlendues 
(|ue lem s sujels de la zone frontićre s.uivront le rc- 
gime Fiscal   sliimle   dans   la   Convention   relative   au 
traftc Frontičre. 

Article 11. 

En cc (|ui concerne les disposilions speciales t\m 
pourraient etre rendues nćcessaires pour l'applicatiou 
de la preselile Convention, notammeiil au cas non 
prevu expiessement par elle, les admimstralions ti- 
nancižres des deux Etats Contractants se consulteront 
mutuellement et prendrOnl des mesures dans Uesprit 
de Ia presente Convention. 

II. ASS1STANCE ADMINISTRATIVE EN 
MATIERE D'IMPOTS D1RECTS. 

Arlicle  12. 
En vue das^mer ime meilleure ićivirtition des 

cliaii;es Fiscales tant dans rinteret des Etats que des 
contribuables, les Etats Contraclauts St'engageot sous 
reserve de rćciprocile, a se preler assistance admini- 
strative pour toul qui est nćcessaire a l'assiettes des 
inipots. 

Cette assiistance consistera: 
a) en mi ćchange de r^nsegnementts dQordre fiscal 

que l'un des Etats Contraclauts delient ou peut obte- 
nir. II aura licu sur deniaude \isaiil des cas concrets, 
ou d'oFFice pour les catćgories d'informations visćes h 
larticle 1. 

b) En ime collaboradon des services administra- 
iil's n ГехесиПоп des acles de procedure. 

Član  13. 

Izmena obavešteni i predvidena u § a čl. 1 bd- 
nosiće se na fizička ili oravna lica koja podleže 
onorezivanju u jednoj od obeju Zemalja ugovornica. 
Obaveštenje će naznačiti imena, nrezimena, domicile 
ili mesta boravka zaintere-ovanih lica i. nrema slu- 
čaju,   njihove porodične obaveze, a odnosićc se: 

1) Na nekretnine n^fočitb u pog)edU prihoda ili 
kapitala  stvarna prava, hipotekarne  ili  drture  terete; 

2) Na hipotekama potraživanji ili slična potra- 
živanja (naročito sa oznakom inlabiilisanih imanja, 
iznosa  i interesne stope); 

Л) Na industrijska, trgovkčka i zemljoradnički 
preduzeća (stvarni ili forfeterni prihod, obrt ili dru- 
ge  poreske osnove): 

4) Na prihod od rada i tantijeme upravljača; 
5) Na pokretne vrednosti, potraživania, depozite 

i tekuće račune (vrednosti u prihodu ili kapitalu), a 
sva ta obaveštenja prikupljena od strane jedne uprav- 
ne vlasti, naročito prilikom oslobođenja ili sniženja 
poreze, koje je ona odobrila s obzirom na domicil 
ili narodnost poreskog obveznika. 

Arlicle 13. 
L'ćchange des renseignements prevus au para- 

graphe a) de l'jarticle 1, visera les perspnnes physiques 
ou morales imposables dans Гип des deux Pays Con- 
iracianis. L'information indiquera les noms, prćnoms, 
domiciles ou residences des interesses el, le cas eehe- 
ant, leurs. eharges de famille et elle porlera: 

1. Sur les immeubjes (notammenl en revenu 
ou capital, dioi's reels, eharges hvpothecaires ou 
auires); 

2. — Sur les creances hvi'othecaires ou crćances 
analogues (notammenl dćsignatioh des bietis hypo- 
thćques) montant el taux d'interćt): 

3. — Sur les entreprises iiiduslrielles, cominer- 
ciales ou agricoles (benčfve reel ou FdrFaitaire, chiffre 
d'alfaires ou auires bases de Гмпро!): 

4. — Sur les revenus du travail el les tanliemes 
des adminislrateurs; 

5. — Sur les valeurs mobilieres, creances, depols 
et comptes courants (valeurs en revenu ou capital), 
toutes iiiiformations recueillies par ime administration, 
notammenl a l'occasion d'exemption ou de dćgržve- 
ment aceorde par elle en raison du domicile ou de la 
ii.ilionalile du conlribuable. 
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Član  14. Article 14. 

Primena odredaba  prethodnih  članova  ne  može L'appiication des dispositions des articles qui рге- 
ni u kom slučaju imati za cilj da nametne jednoj od cedent ne peut en aucun cas avoir pour effet d'mipo- 
Država   ugovqrraca   obavezu,' da   pruži i takva oba- ser Л Гип des Etats Contractants 1/obljgation de lour- 
vcštenja koja  joj  njeno fiskalno    zakonodavstvo ne nir les elements d'int'ormation que sa propre Ićgislar 
dopušta da pribavlja kao  ni da vrši  administrativne tion tiscale ne lui permet pas d'obtenir, non plus que 
postupke koji  ne  bi  bili u skladu sa njenim propi- d'accomplir des actes administralits qui   ne   seraienf 
sima ili njenom praksom. P355 conformes a sa rćglementation ou a ses pratiques 

Član  15. 

Zamoljena Država može odbiti da udovolji tra- 
ženju ako nalazi da se razlozi javhog poretka ili op- 
Steg interesa tome protive. 

Član 16. 

Nadležne upravne vlasti    ovlašćuju se da vode 

Article 15. 
- 

L'Etat requis peut rel'user de dopner   suite   a   la 
demande s'il considere que des raisons d'ordre public 
ou d'interet general s'y opposenl. 

Article 16. 

Les services administratit's competents sont habi- 
prepisku'neposredno ' radi    primene " odredaba  ove    М&З a oor^espondre directenient pour ГаррИсаИоп des 
konvencije dispositions de la presente Conventton. 

Član  17. 

Administrativna pomoć je besplatna, s tim da se 
imaju naknaditi izvanredni troškovi (istraga, vešta- 
čenje itd.) koji bi mogli proisteći prilikom specijal- 
nih sporova. 

Član 18. 

Upravne vlasti dostavljače jedna drugoj perio- 
dične izvode o svojim ovlaštenjima za istraživanje 
i kontrolu u fiskalnim pitanjima, kao i o svojim ad- 
ministrativnim  postupcima. 

Član  19. 

Vrhovne vlasti finansijskih aministracija obeju 
Država utvrdiče, po zajedničkom sporazumu, mere 
za izvršivanje ove Konvencije. 

Član 20. 

Ova Konvencija biće ralifikovana i instrumenti 
ratifikacije izmeniće se u Bukureštu što skorije. 

Ova Konvencija stupice na snagu 1 januara po- 
sle razmene instrumenata ratifikacije, i ostaće na 
snazi sve dok je jedna od Strana u<jovornica ne otka- 
že. U slučaju da do otkaza Konvencije dođe pre 1 
jula jedne godine, Konvencija prestaće da važi 1 ja- 
nuara naredne godiriej a inače 1 januara druge go- 
dine pootkazu. 

U potvrdu ce^a su punomoćnici potpisali ovu 
konvenciju i stavili na  nju svoje pečate. 

Rađeno u B'eogradli u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devetsto 
trideset treće godine. 

(MP.) B. D. Jevtić, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

Article 17. 

L'assistance administrative est gratuite sous re- 
serve d'un remboursement des frais exceplionnels 
(enqufite, expertise etc.) qui pourraient etre engages 
a l'occasion d'une affaire speciale. 

Article 18. 

Les administrations se communiqueront periodi- 
quement des releves concernant leurs pouvoirs d'inve- 
stigalion et de controle en mati-ere fiscale, ainsi que 
leurs procedures administratives. 

Article 19. 

Les autoritćs supremes des adiiiinistrations finan- 
cieres des deux Etats arreteront, d'un comimm aceord, 
les mesures d'application de la presente Convention. 

Article 20. 

La presente Convention sera ratifiee et les in- 
struments de ratificalion seront ćchangćs a Bucarest, 
aussiitdt que faire se pourra. 

La presente Convention entrera en vis,rueur le 1-er 
Janvier suivant apres l'dcnange des instruments de ra- 
tification et restera en vigueur jusqu'a la denonciation 
par l'une des Parties Contractantes. Au cas oii la de- 
nonciation de la Convention aura lieu avant le 1-er 
juillet d'une annee, la Convention cessera a produire 
ses effels le 1-er janvier de l'annee suivante, autrement 
le 1-er janvier de la deuxieme annee quii suivra la de- 
nonciation. 

En foi de quoi les Plenipolentiaires ont šignć la 
presente Convention et l'ont munie de leurs sceaux. 

Fait a Beograd, en double original; en frangais, 
le 30 janvier mil neuf centre trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. lacovaky, m. p. 
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KONVENCIJA 

ZAKLJUČENA  IZMEĐU  KRALJEVINE JUGOSLAVI- 
JE   I  KRALJEVINE RUMUNIJE O TROŠKOVIMA 

OKO PROTERIVANJA. 

CONVENTION 

ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE RELAT1VE AUX ERAIS 

D'EXPULSION. 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ  JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

U želji chi i/iiK'du Kraljevine Jugoslavije i Kra- 
ljevine Rumunije regulišu pitanje troškova oko pro- 
terivanja, 

Odlučili SU da zaključe jednu Konvenciju u tu 
svrhu i imenovali su kao svoje odnosne punomoćni- 
ke,  i  to: 
NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 

gospodina Bogoljuba D. Jevtića,   Ministra inostranih 
poslova, 

NIEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
gospodina   Aleksandra  N.  Jakovakia,    Punomoćnog 
Ministra,   Direktora   Ministarstva    inostranih   poslova 
u Buktireštu, 

Koji su se, pošto su jedan drugom saopštili svoja 
punomoćija, nađena u dobroj i propisnoj formi, spo- 
razumeli se o sledečim odredbama: 

DEO I. 

NEPOSREDNA PROTERIVANJA 

Član prvi 
Ako jedna  od  Strana    u^ovornica    protera  dr- 

žavljana one druge Strane, ova druga    obvezuje se 
da ga primi ako je njegova narodnost izvesna. 

Član 2. 
Pioierano lice, biče snabdeveno aktima o iden- 

titetu, predalo vlastima one druge Strane u^ovomi- 
ce na graničnoj tački određenoj sporazumno u tu 
svrhu. 

Prilikom proterivanja predavače se pogranič- 
nim vlastima jedan izvod odluke o proterivanju, kao 
i  dokaz o narodnosti proteranog lica. 

Član 3, 
Ako proterano lice ne podmiri troškove oko 

svojta transnortovanja i sprovodenja, ili ako ie od 
toga oslobođeno na osnovu neke Konvencije zaklju- 
čene između obeju Strana usrovornica, re,Lrulisanje 
tih troškova izvršiče se prema odredbama člana 1! 
ove   Konvencije. 

Član 4. 
Postupak predviden prediodnim članovima prime- 

niće se u pogledu vraćanja lica ma koje bilo narod- 
nosti, koja bi knšom prošla zajedninčku granicu o- 
beiu strana u^ovornica. Strana uirovornica čiju su 
teritoriju napustila dotična lica biče obvezana da ih 
p ri m i. 

SA MA.IESTE LE ROI  DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MA.IESTE  LE  ROI  DE ROUMANIE 

Desirant re^ler entre le Royaume de Vou^oslavie 
et le Royaume de Roumanie la question des frais 
d'expuIsion, 

Ont resolu de conelure une Convention A cet 
et'fet et ont nomme pour leurs Plenipotentiaires гг- 
speetifs, savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur    Bogoljub    Jevtić,    Ministre   des   Affaires 
ćtrangeres, 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur Alexandre M. Iacovaky, Ministre plenipo- 
tentiaire, Directeur au Ministere des Affaires ćtran- 
geres a Bucarest, 

Lesquels, appres s'etre communiciue leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 

PARTIE I 

EXPULSIONS DIRECTES 

Article 1. 
Si une des Parties Contractantes expulse un res- 

sortissant de l'autre Partie, cette derniere s'obli^e a 
le recevoir tant que sa nationalite est certaine. 

Article 2. 
L'expulse sera remis, munis de ses pieces d'iden- 

tite аих autorites de l'autre Partie Concractantes a 
un point de frontiere convenu selon l'accord a cet 
effet. 

Lors de rexpuIsion ou remettra aux autorites de 
la frontiere un extrait de la decision d'cxpuls:on ainsi 
(|ue la preuve de la nationalite de rexpulse. 

Article 3. 
Si rexpulse ne couvre pas les frais de son tran- 

sport et de son eseorte, ou s'il en est exempt. en 
vertu d'une Convention conclue entre les deux Par- 
ties Contractantes, le rćslement de ces frais se fera 
selon les disporitionfi de l'artide 11 de cette Con- 
vention. 

Article 4. 
La procedure prevue par les articles precćdent> 

sera emplovee pour le renvoi des personnes de toute 
nationalite "qui passeraient frauduleuseinent la fron- 
tiere comnnme des deux Parties Conctractantes. La 
Partie Contractante dont elles ont quittć le terntoire 
sera obligee de les recevoir. 

DEO II. 

TRANZIT PROTERANIH LICA 

Član 5, 
Tranzit  jednog  proterano^ lica  preko  teritorije 

jedne   od Strana Ugovornica biće prethodno odobren 
od  strane Ministarstva   unutrašnjih poslova tranzitno 
zemlje. 

PARTIE II 

TRANSIT DES EXPULSES 

Article 5. 
Le transit d'un expulsć A travers le territoire de 

I'une des Parties Contractantes    sera    prealablement 
autorise par le Miistere de rintericur du Pays trati- 
site. 
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Član 6. 
Traženje odobrenja za tranzit biće propraceno 

prepiskom odluke 6 proterivanjn i dokazom da ee 
vlasti one treee Države primili proterano lice, kao i 
naznačenjem obeju pograničnih laeaka na kojima 
će proterano lice biti predalo. 

Član  7. 
Лко proterano lice ne podmiri troškove oko 

svoga tranzita i troškove svbga sprovodenja, ti tro- 
škovi pašče na teret Države molilje. 

U žahtev'u da se odobri tranzit, Ministarstvo umi- 
ti ašnjih poslova Strane molilje izjaviče istovremeno 
da se obavezuje na snošenje svih troškova. 

cian в: 
Proterano lice biče predalo i stražarno tranziti- 

гапо snabdeveno njegovim  aktima  0  identitetu. 
Vrednosti ili lični predmeti proteranot.r lica jire- 

daće se uz priznanicu spros'odnicima. 

Član 9. 
Ako treća Država u koju se proterano lice spro- 

vodi  tranzitno, odbije    da ga primi,    Strana molilja 
biče dužna da ga ponovno    primi i da snosi sve tro- 
škove oko njegovog povratka. 

Article 6. 

I.a (lemande d'autorisation du transit sera ac- 
compagnće d'uiie copie de la decision d'expulsibri et 
de la preuve que les autorites de points frontieres 
aux(|uels l'expulsć sera remis. 

Article 7. 
Si rexpulse ne couvrc pas les frais de son transit 

et сепх de son escorte, ces frais seront a la charge 
de la Partie requeraiite. 

Dans la demande l'autori.sation du transit, le Mi- 
nistere de ITnterieur de la Partie requerante declarera 
en memc tem])s qu'il s'engage a supporter tous les 
l'rais. 

Article 8. 
L'expulse sera remis et trausite sous escorte, 

muni de ses pieces d'identile. 
Les valeurs et objest personneles de l'eKpulsć se- 

ront remis a l'escorte, contre re?u, 

Article 9. 
Si l'Etat  tiers vers lequel  ГехриКче    elait    tran- 

sitć refuse de le recevoir, la Partie requeraiite sera 
teuue de le reprendre et de supporter les frais de son 
retour. 

DEO III. 

PLAČAN.IE TROŠKOVA 

Član  10. 
Troškovi oko proterivanja pašče na teret prote- 

ranog lica. Ako je proterano lice u uemogučnosti da 
unapred podmiri te troškove, snosiče ili Strana mo- 
lilja. 

Krajem svake godine vršiče definitivan obračun 
PoislanstVd SV'ake Stane ugovornice, sa Ministarstvom 
nnulrašnjih poslova one druge Strane. 

Član   11. 
Radi izravnanja tih računa sastavljače se dva za- 

sebna pregleda, jedan za neposredno proterana lica, 
a drugi za tranzitirana lica, prema priloženim formu- 
larima. 

Isplatu računa izvršiče Ministarstvo unutrašnjih 
poslova svake Strane ugovornice Poslanstvu one dru- 
ge Strane u roku od (i meseci. 

Član  12. 
Ova Konvencija biče ratifikovana i ratifikacije 

Će se izmenjati u Bukureštu. 
Konvencija stupice na snagu    mesec   dana posle 

izmene  ratifikacija. Ona če prestati da važi dve go- 
ugovornica otkazala onoj  drimoj. 
dine nosle dana kada bi je jedna od Visokih    strana 

U potvrdu čega su odnosni Punomoćnici potpi- 
sali ovu Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 

Rađeno u Beogradu, u dva oriiHnalna primerka 
na francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devet sto- 
tina trideset treće. 

(M.P.) R. D. Jevtić. s. r. 
(M.P.) Aleksandar N. .lakovaki, s. r. 

PARTIE III 

PAIIiMENT DES FRAIS 

Article  10. 
Les frais d'expulsion seront a la charge de Гех- 

pulse. Si rexpulse est dans l'impossibilite d'avancer 
les frais necessaires, ils seront supportćs par la Par- 
tie requćrante. 

A la fin de chaque annee, un reglement dćfinitif 
des comptes sera fait par la Legalion de chaque Par- 
tie Contractante, avec le Ministčre dc riničrieur de 
l'autre Partie. 

Article  11. 
Pour le reglement de ces comptes on dressera 

deux tableaux differents, un pour les expulses directs, 
l'autre pour les transites, selon les formulaires ci- 
apres annexes. 

Le reglement des comptes se fera par le Mini- 
stere de l'Interieur de chaque Parties Contractantes 
a la Legation de l'autre Partie, dans un delai de G 
mois. 

Article  12. 
Cette Couvention sera ratifiee et les ratificati- 

ons eu seront echangees a Bucarest. 
La prescute Couvention entrera en vigueur un 

mois apres l'ćchangć des ratifieations. Ses effets 
seront deux ans apres le jour ou Гипе des Hautes 
Parties Contractantes l'aurait dčnonce a l'autre. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs ont 
signe la presente Couvention et у ont appose leurs 
sceaiix. 

I-AIT a Beograd, en double original, en fraugais, 
le .'50 janvier mil neuf ceut trent-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexaii(lre N. Iacovaky, m. p, 
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KONVBNCl.IA 

IZMEĐU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVI- 
NE   RUAIUNUI-: () PROCENI PODATAKA O VRED- 

NOSTIMA  KOJIMA  UPRAVLJAJU  PUP1LARNE 
I STARATELJSKE KASE. 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ  JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

U želji da postignu najpravičnije icšrnjc po pi- 
tanjima o vredfiostinja kpje ?U sv(;jina malolctnika ili 
lica   stavljenih  pod starateljsku vlast Njihove Vlade, 

Imenovali su kao svoje odnosne Punomrćnike, 
i to: 
NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 

Gospodina  Bogoljuba П. Jevtića, Ministra  incstranih 
poslova, 

NIEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
Gospodina Aleksandra N.   .lakovaki, Рткипоепо^ Mi- 
nistra,   Direktora   Ministarstva    inostranih  poslova  u 
Bukureštu, 

Koji su se, pošlo su jedan drn"oin saopštili svoja 
punomoćija, nađena u dobroj i propisnoj formi, 
sprrii/nmeli o sledečim odedbama: 

Član prvi. 
Podatci potrebni Zfl piipremanje i olakšanje lire- 

•.■охога koje obe Sirane UgOVoroice nameravajn po- 
vesti po predmetu reRulJaaoja vrednosti koje pripa- 
daju maloletnicima i licima stavljenim pod staratelj- 
-t\(j,  biće podvrgutl proceni. 

Član 2) 
Kase čije W i)odručje podeljeno irrauieom, jesu 

kase okruga (županija) torontalsko.t.1;, temeškog i ka- 
саб-severinskOg, kac i kase opština podeljenih gra- 
ničnom linijom utvrđenom usled TrianOnskog ugo- 
vora   i   Protokolom O razgraničenju od 24 novembra 

'. opšliite koje su na osnovu člana 285 mađarskog 
/^kona IIH iz godine 1877, bile ovlašćene da uprav- 
lja ju miovinom maloletnika i lica slavljena pod sta- 
ratel.istVo u svome području. 

Obzirem na to da je sistem administracije upo- 
trebljavan od napred naznačenih kasa, bio sistem ku- 
tnultativno" upravljanja, razume se da ĆB samo vrefd* 
nosti koje pnadaju u takvo upravljanje biti podvrg- 
nute   oročeni. 

Mere potrebne za izvršenje odredaba ovog Pro- 
tokola preduzeće Vlada Kraljevine Rumunije za kase 
temeškog i karavv-severinskdg okruca; Vlada Kralje- 
\ine Jugoslavije za kase tdreintalskog bkrUga; Mere 
koje se odnose na opštinske kase o kojima je reč u 
'.\< m članu preduzeće Vlada na čijoj se teritoriji 
nalazi   sedište dotične opštind. 

Član 3. 
Kod pomenuiih kasa navedenih u članu 2 usta- 

nonviće se na osnovu knjiga i drugih dokumenata re- 
č« nili   kasa: 

1     '— iznos potraživanja; onako kako su ona po- 
stojala   u okružnim kasama., na da 31  avgusta  1919, 
i ppštinskim    kasama na dan 31  marta  1924.    a čije 
pravo   svojine pripada ukupnom broju maloletnika  i 

CONVENTION 

ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE RELATIVE AU REČEN- 
SEMCNT DES DONNES DES VALEURS ADM1N1- 
STREES PA.R LES CA1SSES DES M1NEURS ET DES 

INTERD1TS. 

SA MAJESTE LE ROl DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA  MAJESTE  LE ROI  DE ROUMANIE 

Desirant arii\er a la solution la plus e(iuitable 
des guestions concernant les valeurs des mineurs et 
interdits soumis a I'autoritć tutelaire de leur Gonver- 
nement, 

Oni nomine pour leurs PJćnipbtentialres respec- 
tit's, savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Mousieur    Bpgoljub    Je\tič,    Ministre   des   Aft'aires 
ćtrangeres, 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur Ale\andre M. ,lako\akv. Ministre  plenipo- 
tentiaire,  Direcleur au Ministere des AITaires etran- 
gžres a Bucarest; 

Lesc|uels, apres s'elre conimuniquć leurs plein; 
pouvoirs, trou\es en bonne et due forme, sonl con- 
venus des đispositions suivantes: 

Article premier 
Les donnees necessaires pour preparer et t'aciliter 

les neijociations (|ue les deux Parties Conlractantes 
entendent, engager au sujcl du le'.'.ienient des valeurs 
des mineurs et interdils, seroul soumises au reecn- 
sement. 

Article 2. 
Les Caisses, donl la circonscription est divi-Ve 

par la frontiere, sonl les caisses des departements 
(comUats) de Torontal, Temes et Karas-Severin, ainsi 
qiic les caisses des comimmes divisecs par la ligne- 
frontiere Пхсч: a la suite du Traite de Trianon et par 
lc Protocole de delimitation du 24 novembre 192,'), 
commnnes (ini en vertu de Tarticle 285 de la loi hon- 
!,гго1ке XX de Гаппее 1877 etaient autorisees a admi- 
nistrer les biens des mineurs et des interdits de leur 
circonscription. 

Vu que le systžme d'administration employe par 
les caisses cicessus indiquees, etait celui de la jre- 
stion cumulali\e, il est entendu que seulement les 
valeurs renfrant dans ladite gestion seroul soumises 
au recensement. 

Les đispositions necessaires a la mise cn ехесп- 
tion des đispositions du present Protocole, seroul 
prises pour les caisses des departements de Temes 
el de Karas-Severin, par le Gouvernement du Rovau- 
me de Roumanie; pour les caisses du departement de 
Torontal, par le Gouverument du Royaume de Vou- 
goslavie. Les đispositions concernant les caisses des 
communes visćes par le present article, seront pri- 
ses par le Gouvernement sur le territoire duquel se 
trouve le siet,re de la commune en questioii. 

Article 3, 
Aupres des caisses visecs, prevnes par l'aiiicle 2, 

on etablira sur la base des livres et aut res documenls 
des-dites caisses: 

1. Le   montant   des   creances,   telles   qu elles 
e.xislaienl dans les caisses des departement, a la datte 
du 31 aotit 1919 et dans les caisses des communes, л 

la date du 31 marš 1924, et dont la possession appar- 
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lica. stavljenih pod starak-ljstvo dodajući tome i ka- 
matu dospelu do 31 aivgusta 1919, odnosno 31 marta 
1924, ali bc/. obzira na pojedine vrednosti kojima se 
upravlja; 

2 — Iznos potraživanja koja se duguju malolet- 
nicima i licima stavljenim pod starateljslvo rmnun- 
skim državljanima, prema stanju na dan 31 avgusta 
1919, odnosno 31 marta 1924, domicil maloletnika i 
lica stavljenih pod starateljstvo, koji je poslednji 
put registrovan u glavnim knjigama kase koji za ovu 
procenti važi kao pretpostavka o narodnosti; 

3 — Aktiva kasa bez obzira na vrednosti kojima 
se pojedinačno upravlja, Uzittiajući za osnovicu stanje 
na dan 31 av^nsta 1919 odnosno stanje 31 marta 
1Ш\ a  naročito: 

a) iznos obveznica državnih dugova mađarske 
Hržave, emitovanih  pre  rata; 

b) iznos obveznica državnih dugova mađarske 
države emitovanih za vreme rata; 

v) iznos obveznica državnih dubova jugo'sloven- 
ske Države ili rumunske Države, bez obzira na vreme 
njihovog emitovanja, a koji je ušao u aktivu opštin- 
skih kasa do 31  marta 1924; 

^) iznos hipotekarnih obveznica ii drtigih hartija 
od vrednosti zasebno sračunatih za svaku vrstu har- 
tija od vrednosti; 

cl) iznos uto^a na štednju i potraživanja po teku- 
ćem  računu; 

d) iznos hipotekarnih potraživanja; 
e) iznos zaostalih kamata dugovanih do 31 av- 

gUSfa  1919, odnosno do 31  marta  1924; i 
ž) iznos gotovine koja se nalazi u kasi. 
Procena hipotekarnih obaveza i drugih hartija 

od vrednosti izvršiče se u tri кггире; prema tome, 
da li su emitovane na teritoriji Mađarske ili na teri- 
torijalna koje su po Trijanoiiskom ugovoru pripale 
Kraljevini Jugoslaviji ili Rnmuniji. Firma i sedište duž- 
nika naznačiće se za Svaku vrstu hartija od vrednosti. 

Procena uloga na štednju i potraživanja po teku- 
ćim računima vršiće se takode u tri griipe prema tome, 
da li ustanova — dužnik (označena firmom i sediš- 
tem) ima svoje sedište na teritoriji Mađarske ili na 
teritorijama koje su p'6 Trianonskom ugovoru p miru 
pripale Kraljevini Jugoslaviji ili Rumuniji. 

Hipotekama potraživanja podeliće se u tri gru- 
pBj u jednu će ući pnlraživanja od mađarskih dr- 
žavljana, u drugu potraživanja od rumuuskih držav- 
ljana, a u treću potraživanja od jugpšlovenskih dr- 
žavljana. 

U tako sastavljenim spiskovima  naznačiće se uz 
svako potraživanje Država  na čijoj  se  teritoriji  na- 
lazi nekretnina opterećena hipotekom o kojoj je reč. 

Kamata će se zasebno sračunati, za svaku vrstu 
aktive, 

Član 4 
Obe Vlade u^ovornice pozvaće zakonske pret- 

stavnike maloletnika i lica stavljenih pod staratelj- 
stvo, svojih državljana, da prijave vlasti određenoj 
U tu svrhu svoja potraživanja koja čine deo kumula- 
tivno^ upravljanja kasa one đrti'ge strane Ugovor- 
niče, čije područje nije pretrpelo nikakve izmene 
prema Trianonskom ugovoru i Protokolu o razgra- 
ničenju 24 novembra 1923 god. Prijave moraće sa- 
držati: ime, prezime i domicil prijavitelja, iznos pri- 

tient a lensemble des mineurs et interdits, cu у ajou- 
tant les interets echus jusau'au 31 aout 1919, respec- 
tivement jusqu'au 31 marš 1924, mais sans tenir 
compte des valeurs individuelics admiuistrćes; 

2. — Le montant des creances dues аих mineurs 
et interdits ressortissant vougoslaves et le montant 
des creances dues аих mineurs et interdits ressortis- 
sants roumains, telles qu'elles existaient a la date du 
31 aout 1919 respeetivement a la date du 31 marš 
1924, le domicile des mineurs et interdits, derniere- 
ment enregistre аих grands livres de la caisse, con- 
Stituant pour ce recensement la presomption de la 
nationalite; 

3. — L'actif des caisses, sans tenir compte des 
valeurs individuellement admiuistrćes, eu prenant 
pour base la situation du 31 aout 1919, respeetive- 
ment celle du 31 marš 1914, et notamment; 

a) le montant des titres des dettes publiques de 
l'Etat hongrois, emis avant la guerre; 

b) le montant des titres des dettes pnbliques de 
l'Etat hongrois, emis pendaut la guerre; 

c) le montant des titres des dettes publiques de 
l'-Etat vougoslave, ou de l'Etat roumain, sans ćgard 
a l'ćpoaue de leur emissiou, rentre dans Г actif des 
aaisses comnumales jusqu'au 31 marš 1924; 

d) le montant des letlres hypothecaires et autres 
lil res calculćs pov№ chacjue catćgorie des titres sć- 
parement; 

e) le montant des depots d'ćpargne et des cre- 
ances en comptecouraut; 

f) le montant des crćances hypotliecaires; 
g) le montant des interets arrieres dfls jusqu'au 

31 aout 1919, resiiectivemeut jusqu'au 31 marš 
1924 et 

h) le montant  des fonds se trouvant eu Caisse. 
Le recensement des lettres hypothćcaires et 

autres titres se fera en trois groupes, selon qu'ils ont 
ete ćmis sur le territoire de la Hongrie ou sur les 
territoires transl'ćres (jar suite du Trake de Trianon 
au Royaume de Vougoslavie ou a la Romanie. La 
raison sociale et le siege debiteur seront iudiques 
pour chaque catćgorie de titres. 

Le recensement de depots d'epargne et des cre- 
ances en comptecouraut se fera ćgalement en trois 
gronpes selon que l'institut debiteur (indique par la 
raison social est le stege) a son siftge sur le terri- 
toire de la Hongrie ou sur les territoires transfćre? 
par suite dudit Traite au Royaume de Vougoslavie ou 
a !a Roumanie. 

Les creances   hvpothecaires   seront   divisćes  en 
Irois groupes doni l'un reprćsentera les creances sur 
les ressortissants hongrois, le second les creances sur 
les ressortissants roumains ii  lc troisičme  celles sur 
les ressortissants yougoslaves. 

Dans les listes ainsi dressees sera iiidique aupres 
de chaque creance l'Etat sur le territoire duquel est 
situe l'immeuble grćve de rhypothequc en question. 

Les intćrets seront calculćs separement, pour 
cliaque categorie d'actif. 

Article 4. 
effet leurs creances faisant partie de la gestion cu- 
mulative des caisses de l'autre Partie Contractante, 
dont la circonscription n'a pas subi des ehangements 
a la suite du Traite de Trianon et du Protocole de 
(Ićlimitation du 24 novembre 1923. Les deelarations 
devront contenir les noms et domicile du dćelarant. 

Les deux Gouvernement Contractante inviteront 
les representants legaux des mineurs et interdits, leurs 
ressortissants, Л deelarer i l'autoritć designee a cet 
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javljenih potraživanja, oznaku kase i naznačenjc da- 
na kada su prijavljena potraživanja ušla u kunuila- 
ii\iio upravljanje. 

Član 5 
Potraživanja   i   dnige   vrednosti   koje   se   imaju 

ustanoviti ili proceniti, sračunaće se u predašnjim au- 
stro-ugarskjm krunama. 

Potraživanja i druge vrednosti u kasama koje 
pripadaju podeljenim opštinama, o kojima je ree u 
članu 2 ove Konveneije i koja su postala posle kon- 
\ortovanja predašnjih austro-ugarsiiih kruna u narod- 
nu valutu na teritorijalna obeju strana ugovornica, 
biće sračunata tako isto u predašnjim austro-ugarskim 
krunama   po   respekdivuom   ključu   konverzije. 

Član  (i 
Proeena vrednosti o kojima je ree u članovima 

3 i 4 završiee se u roku od četiri meseea po pjzmem 
ratifikacija ove konvencije. Po izvršenoj proceni, obe 
strane ueovornice dostaviee jedna drugoj uzajamno 
i bez odlaganja originale ili overene prepise sačinjene 
od nadležnih kasa, a koje sadrže podatke navedene 
u članu 3, kao i rezultat procehe predvidene u elanu 4. 

Obe sirane ugovorniee obvezuju se da će, u nak- 
nadnom roku od Iri meseea pristupiti zaključenju 
јеч1пе konveneije o regulisanju pitanja koja se od- 
nose ua pupilarue i starateljske kase, kao i izvesnili 
pitanja   tuliTstva   i   slaraleljslva. 

Ova konvencija biće ralit'ikovaua i izmena rali- 
fikacija izvršiće se u liukurešui čim se to bude mo- 
glo učiniti. 

Ona će stupiti na snagu na dan izvršene razmene 
ratifikacija. 

U potvrdu čega su odnosni punomoćnici potpisali 
ovu Konvenciju i stavili na nju svoje pečate. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, .'50 januara hiljadu devet sto- 
tina trideset treće. 

ГМ. P.) B. D. .levtić, s. r. 
(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

le monlanl des creances declarees, la designation de 
la caisse et l'indication du jour оп les creances de- 
clarees sont reutrees dans la gestion cumulativc. 

Article 5. 
Les creances et autres valeurs a etablir ou a re- 

censer seront calculees en anciennes couronnes au- 
stro-hbhgroises. 

Le creances et autres valeurs dans les caisses 
appartenanl aux communes divisees, visees par Гаг- 
ticle 2 de la presente Convention et nees aprćs la 
conversion en mbnnaie nationale des anciennes cou- 
ronnes austro-hongroises sur les territoire des deux 
Parties Contractantes, seront de meme calculćes en 
anciennes couronnes austro-hongroises, d'apres la clef 
de conversion respeetive. 

Article 6. 
Le recensement des donnes, visees aux artides 3 

et 4, sera termine dans uri terme de 4 tnois apres 
l'ćchange des ratifications de la prćsente Comeution. 
Le recensement termine, les deux Partie Contractan- 
tes se communiqueront rćciproquement et sans delai 
les originaux ou les copies legalises dresses par les 
caisses compelentes et contenant les donnes visees 
a l'article 3, ainsi (|ue le resultat du recensement 
prevu a l'article 4. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent :'i 
proceder dans un delai ultćrieur de trois mois, ž la 
eohelusidri d'tirie Convention concernant le reglement 
des question relatives aux caisses des mineurs el In- 
terdits et de certaine questions de tutelle et de cura- 
telle. 

La presente Convention sera ratifiee et l'ćchange 
des ratifications aura lieu a Bucarest, aussitot que 
faire se pourra. Lile entrera vigueur le jour ou Ге- 
charige des ratifications aura lieu. 

Ln foi de (|uoi les Plenipotentiaires resceptifs ont 
signe la presente Convention et v ont appose leurs 
sceaux. 

1'AIT a Beograd, en double original, en fran^ais, 
le 30 janvier nnl rieuf cent trent-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. Iacovaky, m. p. 

KONVENCIJA 

IZMEĐU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVI- 
NE   RUMUNUE   O   REGULISANJU   DUGOVANJA   I 

POTRAŽIVANJA  ZAKLJUČENIH  U  PREDAŠNJIM 
AUSTRIJSKIM I UGARSKIM KRUNAMA. 

NJEGOVO   VELIČANSTVO   KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO  VELIČANSTVO   KRALJ  RUMUNUE 
u    želji   da   postignu   sporazum   u   pogledu   regulisa- 
nja   dugovanja  i  potraživanja  zaključenih  u  predaš- 
njim austrijskim  i ugarskim krunama, odlučili SU da 
zaključe jednu konvenciju u tu svrhu, i imenovali kao 
svoje  odnosne  puomoćnike,  i  to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
gospodina Bogoljuba Jevtića, Ministra inostranih 

poslova, 
NIEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNUE 

gospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćnog Mi- 
nistra,  Direktora  Ministarstva  inostranih  poslova  u 

Bukureštu, 
koji su se, pošto su jedan drugom saopštili svoja pu- 
nemoćstva, nađena u dobroj i propisnoj formi, sagla- 
sili o sledečim odredbama: 

CONVENTION 

ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE CONCERNANT LE RE- 
GLEMENT DES DETTES ET CREANCES LIBEL- 
LEES EN ANCIENNES COURONNES AUTRICHIEN- 

NES ET 1 lONGROISES. 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA  MAJESTE  LE. ROI   DE ROUMANIE 
Desirant arriver a un aceord pour le reglement 

des detles et creances, libellees en anciennes couron- 
nes autrichiennes ou hongroises, ont resolu de con- 
clure ime convention a cett effet, et ont nomme pour 
leurs   Plenipotentiaires   respeetifs,   a  savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VUOGOSLAVIE 
Monsieur    Bogoljub    Jevtić,    Ministre   des   Attaires 
etrangeres, 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur AIexandre  N.  Iacovaky,  Ministre  plenipo- 
tentaire, Dlrecteur au MIriistćre des Attaires etran- 
geres a Bucarest, 

Lesquels, apres s'etre comimmique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositioris suivantes: 
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Član prvi 
Privatnu pravno obaveze zaključene u predaš- 

njim austrijskim ili u;;.irskim (nuslro-u^arskim) kru- 
nama, nastale pre 10 jula 19.19 godine, između fizičkih 
ili pravnih lica koja па dan stupanja na sna^u ove 
konvencije imaju glavno središte ?.vpga poslovanja ili 
svojih interesa ili svoje obično mesto stanovanja s 
jedne strane na teritoriji jedne od visekih strana 
ugovornica, a s druge strane na teritorijalna one 
druge visoke strane ugovornice, biće regulisane, bež 
obzira na njihov rok isticanja, oćl sirane dužnika koji 
stanuju na teritoriji Kraljevine Rmmmije, u lejima u 
srazmeri 50 loja za  100 kruna. 

Novčanice, žigosane u smislu člana 206 Sen-Žer- 
mensKog ugovora i člana 189 Trianonskoi^ ugovpraj 
neće se smatrali kao predanije austrijske ili ugarske 
krune. 

Što se liče filijala, odlučuje njihovo sedište, a 
ne sedište glavjie ustanove. 

Član 2 
Hartije koje glase na donosioca i njihovi kuponi, 

kao i uložne knjižice isplative donosiocu vratiće se ili 
isplatiće se shodno cdnosnim odredbama koje važe 
za domorodce, u državi u kojoj emisioha ustanova 
ima svoje sedište na dan stupanja 'na siiagii ove 
konvencije. 

Član 3 
Ova Konvencija ne primenjnje se: 
1 — Na dugovanja i potraživanja koja su se uga- 

sila pre pjenog stupanja na snagu. 
2 — Na sporazume do kojih je došlo radi isplate 

nekog dugovanja, o kome je reč u prethodnim čla- 
novima, ako su uslovi i način plaćanja bili regulisani 
u nekoj drugoj valuti, a ne u aisirijskim ili ugarskim 
krunama. 

Član 4 
Deponovanje dugovane sume, izvršeno od strane 

dužnika kod neke depozilne kase (sudski i administra- 
tivni depozit) bez pristanka poverioca, pre stupanja 
na si!ai',u ove Konvencije, ali posle 1 novembra UMS 
godine, ne oslobodava od obaveze — sem ako izvr- 
šeno deponovanje ne pdgovara sumi koja se imala 
platiti, shodno članu 1 ili 2 ove Konvencije prema 
slučaju. 

Član 5 
Sem   u  slučaju   protivnih   odredaba   predvidenih 

U specijalnim konvencijama, ova Konvencija neće se 
piiinenjivaii   na  sledeče   kategorije   dugovanja   i   po- 
traživanja: 

1 — Na. dugovanja i potraživanja Poštanskih 
štedionica, 

2 Na dugovanja i potraživanja aiistro-ugarske 
banke, kao ni na dugovanja i potraživanja prenesena 
ц toku likvidacije pomenule banko, na države nasled- 
nice; 

3 — Na dugovanja i potraživanja pupilarnih i 
starateijskih kasa; 

4 — Na doživotne rente, izdržavanja i periodični 
davanja sličnog karaktera; 

5 — Na dugovanja i potraživanja podrazumeva- 
jući i tu i doživotne rento koja u glavnom proisliču 

■ 

Artielo premier. 
Les oi)li,L;atious do droit prive cxprimeos en an- 

ciennes couronnes autrichiennes ou hou^roises (austro- 
hongroises) nees avant le 10 juillet 1919, entre des 
personues physiques ou juridiques qui au moment de 
la m;--e vi\ vi^ueur de la pić>eiile L'oiuention ont le 
centre principal do leurs aflaires ou de leurs inlerels 
ou leur residence habituelle duu cole sur le lerriioire 
(Гипе des Mautes Parties Contractantes et d'autre cole 
sur le lorriloire de Tantre Haute Parlie Contractante, 
seront гец-leos, sans ецак! Л leurs echeances, par les 
debiteurs residant sur le territoiro du Rovairme do 
N;ou>'()slavio et par les debiteurs residant sur le ter- 
ritoire tlu Rovaume de Roumanio en lei au taux de 
50 lei pour 100 couronnes. 

Les billots de banque cstampilles, au sens do l'ai- 
licle 206 du Traite do Samt Germain et do l'art. 189 
d'u Traiić de Trianon, ue sonl pas considorcs_ comme 
anciennes couronnes autrichionuos ou hongroises. 

Quant аих suceursales, le sifige de celles-ci et non 
pas celui de l'otablissement principal est decisif: 

Artielo 2. 
Les titres au porteur et leui> coupons, de meme 

(pio les livrels đ'ćpargne susceptibles de paiemenl au 
portour seront remboursćs ou pavos en conformite 
đii disi'.ositioib- relativos eu vigneuV pOiir les na- 
Ноиаих, dans l'lilat ou retablissement d'emission a, 
au moment do la mise en vi^ueur de cetle ConvoCa- 
tion, sbn SK'jj,e, et d'aureo coti su le territoiro de Г 
aubro Maute Parlie conraclanle. 

Artielo 3. 
Ceito Convention no s'aplique pas: 
L - аих dcttes et creances eteintos avaid sa 

mise en vigueur. 
2. —■ аих aceords intorvonus pour le paiemont 

dime doUe, visee аих articles precedeiits, si les con- 
dltions et los modaliles du paiemenl ont ete reuleos 
dans ime monnaie autro que les couronnes autrichien- 
nes ou hongroises. 

Article 4. 
Le depoi de la somme due, еП'ес1ио par le debi- 

teur auprčs d'une Caisse de Consignalion (depoi judi- 
ciaire ou admini-tratit) sans i'assenliment du creancier, 
avant la mise on \ациеиг de la preselite Convention, 
mais apres le 1-er novembre И)18, n'a pas d'elfei libo- 
ratoire, — a moius (|ue le depoi effectuo ne corres- 
ponde pas a la somme qui de.Mait otro iiavee, confor- 
mement a rarlielo premier, ou raracie 2 de la prć- 
sento Convention, solon l'ćtat. 

Artielo 5. 
Saul' des disjiositions contraires prevues dans les 

convenlions   specialcs,   la   prćsente   Convention    ne 
sera pas applicable aux catogoris suivantes de dcttes 
et creances: 

1. — aux deltos et crćances des caisses đ'ćpargne 
postales; 

2. — аих deltes et creances de la Banquo d'Aut- 
richc et Hpngrie, ainsi qu'a cellos Iransteroes au 
COUrs do la liquidatiou de ladile Banque, aux Etats 
successeurs; 

3. —■ aux dottes ot creances des Caisses des Mi- 
neurs ot Interdits; 

4. — aux rerites viageres, petisions alimentaires 
et ачх pretstations periodiques d'un caractero ana- 
logno; 

5. — aux dettes et crćances, у compris les rentes 
viageres   resultanl   on   gcnćral   d'un   contrat   d'as- 
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iz nekog ugovora o osiguranju, socijalna osiguranja 
i   ugovore o reosiguranju; 

(3 — Na dugovanja i potraživanja okiuga i ppšti- 
na, sindikalnih udruženja /a vodne radove ili inelio- 
raciju zemljišta i vinogradarskih opšiiua čija je te- 
ritorija bila presečena gratlicpin i utvrđenom ргепм 
Trianonskom ili Sen-Žermenskom ugovoru, kao na 
(ludovanja i potraži\anja privalnih železničkih dru- 
štava čija je železnička mreža bila podeljena ili čije 
je sedišle liilo odvojeno od mivže pomenutom gra- 
nicom. 

Član Г. 
Priznanice i uppžte svi akli s;tslavljei:a pxed 

:-.udovima, a koja se odiu.vse na dugovanje i polraži- 
чгшја koja padaju pod režim o\v Konvnuije, neće 
se podvrgavati пексип docnijem zakonod;i.\st\ u. Ova 
odredba inimenjuje se isto tako na priznanice i akta 
sa potpisom privalnih lie;! ili sačinjena pred javnim 
bedežnikom, ukoliko budu bili le^alizoviini od strane 
suda. 

Član 7 
Što se tiče dugovanja i potraživanja o kojima je 

reč u ovoj Konvenciji, rokovi zastarevanja isključi- 
vanja i obustave postupka, kao i rokovi zasiarelo<ti 
naplate kamata, kupona ili dividenda ili pak napl.iu 
austrijskih izvučenih vrednosti, ili koje bi se imah,; 
isplatiti po ma kom drugom osnovu smatraju se kao 
obustavljeni počev od 1 novembra 19KS godine, bez 
prejudiciranja unutrašnjeg obustavljanja koje bi pro 
isteklo iz lokalnog zakonodavstva ili iz ugovora 0 
miru. 

Ovi rokovi počeće ponovo da teku po* isteku jed- 
ne godine dana počev od dana stupanja na snagu 
Konvencije. 

Odredbe ovog člana ne primenjuju se na menice 
i sopstvene menice kada akceplanl ili, ako nema 
akceptaula, izdavalac, ili pak potpisnik stanuje na 
teritoriji neke treće države u kojoj nema obustave ili 
produženja napred pomenutih rokova. 

Isto tako, odredbe ovog člana ne primenjuju se na 
druge obaveze u slučaju da je regresna tužba proitivu 
lica odgovornog na poslednje mesto isključeno iz 
razloga predviđenog u prethodnom stavu, niti u slu- 
čaju da su preskripcija, zastarelost ili isključenje 
zbog proteklog roka bili već pre 1 novembra l'MS 
godine. 

Član 8 
Pozajmice zaključene do 1 novembra 1919 godi- 

ne, obezbedene zalaganjem bile obveznica austrijskog 
državnog duga, bilo obveznicama ugarskog državnog 
duga, emitovanih za vreme rata (lombardne pozajmi- 
ce na podlozi ratnih obveznica), biće regulisane u 
satlanjoj zakonskoj jaustrijSkoj 'ili ugarskoj valuti, 
prema stopi za konverziju primenjenoj u Anslriji ili 
Mađarskoj; prema slučaju. 

U slučaju da je pozajmica ohezhedena sem nave- 
denih ratnih obveznica, drugim vrednostima, uslovi 
plaćanja navedeni u prethodnom slavu primenjuju se 
samo za onaj deo koji odgovara ratnim obveznicama, 
dok onaj deo koji odgovara drugim vrednostima pod- 
leži stopi predviđenoj ovom Konvencijom. Ova odred- 
ba neće se ipak moći primeniti na lombardne pozaj- 
mice, garantovune sem ratnih obveznica, drugim vred- 
nostima, a odobrene dužnicima za vreme i prilikom 
upisivanja nekog ratnog zajma, u slučaju kako je 
namera da se upisuje takav zajam bila izrično izjav- 

surance,  assuiances sociales et des conlrals de  reas- 
surance; 

6. — aux dettes et creances des departements 
et communes, des associations syndicales pour les 
travaux d'eau ou ramelioration du sol et des com- 
munes viticoles, dont le territoire a ete fractionne 
piar la i'rontiere Пхее a la suite du Traite de Trianon 
ou de Saint Cermain, ainsi qu'aux dettes et creances 
des societes privees des chemins de Гег, dont le rćseau 
ferroviaire a ete partajgć, OU dont le siege ete separe 
du rćseau, par hulite I'rontiere. 

Article (1. 
Les (juittances et generalement tous les actes 

elablis devanl les Tribunaujc, relatils au\ del les et 
creances rentrani soiis le rćgime de la prćsente Čon- 
venlion, ne seront pas soumis a ime legalisation 
ulleiieuie. Cette disposition s'applique egalement 
aux quittances et actes ćtablis sbus seing privee ou 
devanl un notaire public, en tant (in'ils auront ete 
Ićgalisćs par un Tribunal. 

Article 7. 
En cc (|ui concerne les dettes et les creances 

dont il esl question dans la prćsente Convention, les 
delais de |)rescrii)tioiis, forelusion et decheance de 
procedure ainsi t|ue les delais de decheance concer- 
n'ant la presentation des coupons d'interets ou divi- 
dendes ou le remboursement des valeurs sorties par 
tirage ou a rembourser d'un autre chet' quelćonque 
sont consideres suspendus a partir du ler novembre 
1918, sans prćjudice d'une suspension interieure 
decoulant de la legislation locale ou des traites de 
paix. 

Ces delais recommehceroht a comir a la Fin dune 
annee a compler du jour de la mise en vigueur de la 
piesente Convention. 

Les dispositions du presenl ariicle ne s'appli- 
quent pas аих lettres de eharge et aux billets a ordre, 
loršque rać.cepteur, ou, s'il n' у pas đ'iacćeptation, le 
tirenr, ou bien le souscripteur reside sur le territoire 
d'un tiers ctat dans Iequel la suspension on la pro- 
longation des delais susvises n'a pas lieu. 

De meine, les dispositions de cet article ne s'ap- 
pliquent pas au\ autres obligations dans le cas ou 
l'actiori en garantie contre la personne responsable 
en derniere ligne est exclue pour la raison prevue 
a l'alinća prćcćdent, ni au cas ou la prescription, la 
pćremption ou ta forelusion etaient deja achevees 
avaiii  le 1-er novembre 1918. 

Article 8. 
Les prets contraeles jusciu'a la date du 1-er no- 

vembre 1919. garantis par la mise en gage soit des 
lil res de la delte publique de l'Etat Autrichien, soit 
des titres de la dette piiblique de l'Etat Ilongrois, 
emis pendant la guerre (prets lomhardes sur titres 
de guerre) seront regles dans la monnaie Ićgale 
actuelle autrichienne ou hongroise, d'apres le taux 
de conversion appJicinee en Autriche ou en I longrie, 
selon le cas. 

Dans le cas оп les prets est garanti outre par 
des titres de guerre, par d'autres valeurs, les condi- 
tions de paiement vises a Га11пеа precćdent ne s'appli- 
(|uent (цГа la quole-part correspondant aux titres de 
guerre, tandis que la cjuole-part correspondant aux 
autres titres de guerre tandi.s-que la quote 
pari correspondant aux autres valeurs reste soumise 
au taux jirevu par la preselite Convention. 
Cette disposition ne sera cependant pas applicable 
aux    prets  lomhards,  garantis,  outre  par  des  titres 
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Ijena poveriocima koti kojih je to liplišivarije bilo 
izvršeno ppsretstvom tili poverilaca. Ovo pozajmice 
biće ti celini isplaćene shodno prvim stavovima ovog 
člana. 

Odnosni udeli, koji se odnose na ratne obvez- 
nice i druj^e vrednosti date kao zaloga, biće ustanov- 
ljene za rečene ratne obveznice prema iznosu njiho- 
vog emisiotiog kursa, a za druge vrednosti na osnovu 
srednjih kurseva traženih, odnosno nuđenih na beč- 
koj ili budimpeštanskoj ber/.i, prema slučaju, za vre- 
me osam dana koji su prethodili danu kada je pozaj- 
mica bila zaključena, a u slučaju nedostatka tih kur- 
seva, na osnovu srednjih cena koje su važile na od- 
nosnoj pijaci za vreme toga roka. 

Poverilac, zajmodavac imaće mogućnost da za- 
drži ratne obveznice date u zalogu na ime izmirenja 
svoga potraživanja, odnosno onog dela potraživanja 
koji se odnosi na rečene ratne obveznice. 

de glieffre par d'autres valeurs et consentis aux 
debiteurs au moment et a receasion d'une 
souscription a uri emprunt de guerre dans le 
cas on rintention de souscrire a un tel emprunt a 
ete expressement annonce aux creanciers aupres 
des quels la souscription a ete eft'ectuee jiar l'iuter- 
mediaire do ces eranciers. Ces prets seront entierement 
acquittes cont'ormement aux premiers alineas de cet 
artide. 

Les quoles-parts respeetifs affćrentes au\ liires 
de guerre et autres valeurs constituees en gage, 
seront etablies poiir lesdits titres de guerre, sur le 
montant de leur cours d'emission et pour les autres 
valeurs sur la base des cours moyens demandes, 
respeetivement ot'ferts aux marehes des bourses de 
Vienne ou de Budć.-pest, selon le cas, pendant les 
huit jours precedant le jour oii pret a ćtć contracte 
et a det'aut de ces cours, sur la base des prix moyens, 
en vigliear sur le marehe respeetif, pendant ce delai. 

Le creancier preteur aura la faculte de retenir 
les titres de guerre constitues en gage en acquitte- 
ment de sa creance, respeetivement de la quote-part 
affćrente auxdits titres de guerre. 

Član 9 
Hipotekami zajmi vi na pbdlozi nekretnina eks- 

proprisanih ili koje se imaju eksproprisati prema ju- 
gošldV'enskbm zakonu ili rumunskim zakonima u ko- 
liko je ta eksproprijacija efektivno izvršena, biće is- 
plaćene  pod uslovima  i  na  način  tamo  naznačenim. 

Član  10 
Ova   Konvencija   biće   ratifikovana   i   ratifikacija 

izmenjene u Bukureštu, čim se to bude moglo učinili. 

Član   11 
Ova Konvencija stupice na snagu  15 dana pnsle 

razmene ratifikacija. 
U potvrdu čega su odnosni punomoćnici potpisali 

ovu Konvenciju i stavili na nju svoje pečate. 
Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 

na  francuskom jeziku, Л0 januara hiljadu devet sto- 
tina trideset treće godine. 
(M.P.) B. D. Jevtić, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

Article 9. 
Les dettes hypothecaires constituees sur les im- 

meubles expropries ou a exproprier selon la loi 
yougoslave ou les lois roumaines en tant que Гехрго- 
priation a ete effectivement exćcutće, seront acquit- 
ićes dans les comlitions et les modalitćs y speciliees. 

Article 10. 
La presente Convention sera ratifiće et les rati- 

fications seront eclmgees a Hucarest aussitol que 
laire se i)ourra. 

Article  11. 
La presente Convention entrera en vigueur 15 

jours apres rćehange des ratifications. 
En foi de quoi les Plenipotentiaires ont signe 

la presente Convention et y ont appose leurs sceaiik. 
LAIT a Beograd, en double original, en fraugais, 

le 30 janvier mil rieiif cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. Jacovaky m. p. 
  

KONVENCIJA 

IZMEĐU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVI- 
NE RUMUNIJE O ZAŠTITI, ČUVANJU I PONOVNOM 
PODIZANJU   GRANIČNIH   KAMENOVA   I   DRUGIH 

ZNAKOVA, KOJI SLU2E ZA OZNAČAVANJE 
GRANIČNE LINIJE. 

NJEGOVO   VELIČANSTVO    KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

CONVENTION 

ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE RELATIVE A LA PRO- 
TECTION, CONSERVATION ET RECONSTRUCTION 
DES HORNES FRONTIERES ET D'AUTRES SIGNAUX 

SERVANT A 1ND1QUER LA LIGNE FRONTIERE. 

SA  MA.IESTE LE ROI  DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA  MAJESTE  LE ROI  DE ROUMANIE 

u želji da, sporazumno, regulišu između Kraljevine 
Jugoslavije i Kraljevine Rumunije pitanje o zaštiti, 
čuvanju i ponovnom podizanju graničnnih kameno- 
va i drugih znakova, koji služe za ograničavanje 
grarilČhe linije, odlučili su, da u tom cilju zaključe 
jednu Konvenciju, i imenovali su kao svoje odnosne 
punomoćnike, i to: 

NJEGOVO  VELIČANSTVO    KRALJ    JUGOSLAVIJE 
gbspodinđ Bogćliiiba D. Jevtića, Ministra inostranih 

poslova. 

Desirant, d'un comnum aceoid, regler entre le 
Royaume de Vougoslavie et le Rovauuie de Roumanie 
la question relalive a la proteetion, cnhservation el 
reconstruetion des bornes frontieres et d'autres 
signaux šervant a indicjuer la ligne froniičre. 

Ont resolu de conelure une convention a cet effet 
et ont nomme pour leurs Plenipotentiaires respeetifs, 
savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Mbnsleur Bogoljub Jevtić, Ministre  des Affaires 

etrani^eres. 
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NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
gospodina    Aleksandra   N.   Jakovaki,    puhomoćnpg 
Ministra,  Direktora  Ministarstva  inostranih  poslova 

u Bukureštu, 
koji   su  se,  pošto  su  jedan  drugom  saopštili  svoja 
punomoćija, nađena u dobroj i propisnoj formi, sa- 
glasili o siedećiin odredbama: 

Član   I 
Granica između Kraljevine Jugoslavije i Kralje- 

vine Runumije je vidljivo pretstavljena bilo linijom, 
koja vezuje centre uzastopnih graničnih kamenova, 
na mestu ^de je obeležavanje granice prosto, bilo 
linijom označenom duplim ili naizmeničnim obele- 
žavanjem granice, tamo gde ona prolazi dnom ja- 
raka ili kanala ili jednom njihovom stranom, kori- 
tom reka ili jednom njihovom obalom, osovinom 
puteva ili jednom njihovom stranom. 

Položaj tačaka, koje obeležavaju ili naznačava- 
jn granicu jeste onaj koji je ustanovljen u planovi- 
ma, saobrazno tehničkim podatcima prikupljenim na 
terenu, a navedenim u odnosnim tehničkim opisima. 

Član  2 

Obe Strane ugovprnice obavezuju se: 
a) da zaštićuju, održavaju, opravljaju i ponovno 

postavljaju duž celokupne granice, a svaka p svom 
trošku, bez obzira na uzroke oštećenja ili uništenja, 
sve granične kamenove i sve znakove, koji slliže za 
označivanje granične linije, kao i sve triangulacio- 
ne, poligonalne ili katastarske kamenove, koji se 
nalaze na njihovoj teritoriji. 

Sto se tiče zajedničkih kamenova (prosto obele- 
žavanje granice). Kraljevina Rumunija će štititi, odr- 
žavati, opravljati i ponovno postavljati o svom tro- 
šku, bez obzira na uzroke oštećenja ili uništenja, 
sve granične kamenove i znakove, počev od tro- 
međe sa Mađarskom (O. Beba) do Moravice (sektor 
»N« i »A«), do graničnog kamena BI isključilo, a 
Kraljevina Jugoslavija od Moravice počev od gra- 
ničnog kamena BI do utoka reke Nere u Dunav 
(sektor »V« i »S«). Oblik, položaj i pravac opravlje- 
nih ili ponovno postavljenih graničnih kamenova 
ne  sme se menjati. 

b) da održavaju u njihovom prvobitnom polo- 
žaju i zaštićuju, u koliko je moguće, obale rečnih 
tokova, koji označavaju granicu; 

v) da učine što vidljivijom granicu u otvorenom 
terenu, dopuštajući da rastu usamljena drveta u jed- 
nom jedinom pravcu na liniji, koja vezuje centre 
d\ dvaju uzastopnih graničnih kamenova i na rastoja 
nju, koje neće nikada biti manje od 15 metara ot 
jednog do drugog. 

g) da ne dopuštaju u zoni od 50 metara od gra- 
nične linije podizanje novih zgrada, izuzev posto- 
jećih kuća i sela, koji se već nalaze na manjem ra- 
stojanju od granične linije, kao i vodenice i druge 
instalacije koje postoje na pograničnim vodenim 
tokovima, a čiji će uslovi izgradnje biti regulisani 
drugom Konvencijom; 

d) da čiste svake godine teren duž granice u 
širini od dva metra prema unutrašnjosti od linije 
graničnih kamenova radi održavanja njene vidlji- 
vost i; 

d) da okreče svake druge godine granične ka- 
menove, čije održavanje pripada svakoj Državi; 

e) da ostave neobrađenu, sa svake strane, jednu 
zonu  duž granične linije široku dva  metra na otvo 

SA MA.IESTE LE ROl DE ROUMANIE 
Monsieur Alexandre N. lacovaky. Ministre plenipoten- 
tiaire, Direcleur au Ministre des AlTaires ćtrdngčres a 
Bucarest, 

LesquelSj apies s'etie соттитцие letirs pleins 
pouvoirs, tiouves en bonne. el dne lonne, sonl 
convemis des dispesidons suivantes: 

Article premier 
l.a fronticTe entre le Royaume de Vongoslavie et 

le Rovaume de Roumanie est malerialisće Soil par ja 
ligne qui uiiil les centres des bornes consecutives, a 
l'endroit oii le bornage est simple, soil par la ligne 
iii(liquee par le bcjrnage double ou alternatil, hi oii 
elle passe par le lond des tusses ou сапаих on par un 
de leurs coles, par le lit des rivieres ou par l'un ne 
Kurs bords, par Гахе des routes ou lun de leurs 
cotes. 

La situation des ppints, čini marc|uent la l'rontiere, 
est seule etablie dans les plans, cunl'ormemenl аих 
dates techniques recueillies sur le tenain e[ consi- 
gnees dans les camets lespectifs. 

Article 2. 

Les deux Г-arlies Contiactantes s'obligenl: 
a) de [irote^er, d'entretenir, de reparer el de 

relablir le lond de toute la tiontiere, et ehacun ii ses 
t'rais, sans tenir compte iles causes donl l'endommage- 
ment ou la destruetion resultent toutes les bornes el 
ious les sit;iKmx seivani a iiidic|uer la ligne l'rontiere 
:тН que inutes les pierres de trian^ulal!;)ii p-tilvgona- 
les ou cadaslrales, sises sur son territoire. 

En ce qui concerne les bornes communes (bornage 
simple) le Royaume de Roumanie prolćgera, entre- 
tiendra, reparera et retablira a ses trais, sans tenir 
compte des causes doni l'endommagement ou la de- 
struetion resulient, toutes les bornes et les signaiuc 
de lioiiiiere, en commencanl du tiiplex confinium 
avec La Hongrie (O. Beba) jusqu'a Moravitza (secteur 
»N« et »A«), jiisciu'a la borne BI. exclusivement ei 
le Royaume de Vougoslavie de Moravitza a partjr 
de la borne BI jusqu'a ГетђрцсНиге du ileme Nda 
dans le Daniibe (secteur, »B«et»C«). La lonne, la 
situation et l'orientatipn des bornes rćparees ou 
rćtablies ne  doi\ent  pas etre chani;ee.s 

b) de maintenir dans leur situation initiale et de 
profeger tanl que posšible les bords des cours d'eau 
indiqiiaiU la fromtič're; 

c) de lendre aussi grande que posšible la visibilite 
de la lioiiiiere en terrain decouverl, en lalssant pous- 
ser des arbres isoles en une seule rangee sur la ligne 
(|ui unii les centres des deux bordes cbnsecutive.s et, 
a dne distance qui ne sera jamais inierieure a 15 
metres de Гип a l'autre; 

d) de ne pas permetlre dans une zone de 50 me- 
tres de la ligne liontiere la construetion de nouveaux 
b;ilim,ents, exLeption l'aite pour les maisons et les vil- 
lages existants situes dejii a une distance inierieure 
de la ugrie tromieie, ainsi que pour des moulins et 
autres installalions exislanl sur les cours d,eaux li- 
mit rophes donl les conditions de construetion serpnl 
rćglćes par une  aulre Convention; 

e) de nettover chaciue annee le terrain le long 
de la Irontiere, sur une largeur de deux metres vers 
rinterieur de la ligne des bornes, alin de la maintenir 
visible; 

f) de blancliir a lachaux tous les deux ans les bor- 
nes dont l'entretien revient a chaque Elat; 

g) de laisser incultivee, de cliaque cote, une zone 
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renom polju, četiri metra u šumi, a pet metra na 
obali rečnih tokova, koji označavaju granicu. 

Biće isto tako ostavljeno neobrađeno zemlji- 
šte oko graničnih kamenova (clnplo i naizmenično 
obeležavanje granice (i oko znakova, koji se nalaze 
van granične linije u površini od dva meira, u preč- 
niku oko graničnog kamena  ili znaka. 

Gore predvidene mere primenjivaće svaka drža- 
va na svojoj teritoriji. 

Podraznmeva se pod prvobitnim stanjem u mo- 
mentu obeležavanja granične linije. 

Član 3 
Revizija trase granične linije i elemenata koja 

ju det'inišu vršiče se jednom svakih pet godina, pp- 
čev 6У datuma ratit'ikovanja ove Kouveneije.. 

Reviziju če vršiti Mešovita komisija, sastavljena 
od jednog tehničkog delegata i jednog delegata 
nadležne vlasti  od strane svake  Države. 

Ova Komisija koustatovače trasu granične lini- 
je, u koliko se tiče piramida i drugih oznaka grani- 
ce, kao i održavanja koridora duž granične linije. 
Tom prilikom če se izvršiti opravke oštećenih pira- 
mida kao i ponovno postavljanje novih piramida na 
mesto ostalih piramida koje je odnela voda ili uniš- 
teni  prozijom   ili  drugim  slučajem  više  sile. 

U cilju olakšanja radova, pogranične vlasti mo- 
raće, još pre sastanka Komisije, dostaviti, blagovre- 
meno, tehničkim deles,ratiina odnosnih Vlada Sve po- 
datke o briju heštalih, uništenih i oštečenih pira- 
mida. 

Po izvršenoj reviziji i obnavljanju granične li- 
nije, Mešovita komisija podneče svoj izveštaj ha 
Odobrenje odnosnim Vladama. 

ie long de la llgne t'ronliere, targe de denx metres en 
ierrain decouvert, 4 metres en t'oret et de 5 metres 
;in bord des cours (Геаих indiquani  la  Iroiiliere. 

11 sera laisse incultive de meme, le Ierrain autonr 
des borncs (borhage tlouble et alternatif) ei autour 
des si,nnaux siiiies en dehors de la lighe honličre, en 
surface de deiix mt'lres, en radin-, autour de chacjne 
borne ou signal. 

Les mesures ci-haut prevues seront appliqućes 
par ćhaque Etal sur šbh territoire. 

On cdmmtend par l'ćtai iriitial i'eia! au moment 
du bomage. 

Article З. 
La ičvision du I race de la li^nc frontierc et des 

clements, qui dcMiuissent la iromičie, aura lieu ton- 
les 5 ans a datcr đu jblir de la ratitication de la pre- 
selite Convention. 

La tevi.-ion sera falte par ime Ćo/nmiesiOn mixle, 
comprišče d'un ddlćguiž technique et d'un dele^ue de 
l'anloriie cbmpćtehte de la pati de cliaque Ecat. 

Cette commission cohstatera le trače de la lighe 
t'iDiitiere, en lant c|u'il s'ai;ii des pvramides et des 
aulres elenients qui iiuliquent la fiontiere, ainsi que 
de l'entretien du conictor le long de la ligne Ironiiere. 
A cetle oceasion seti/iit efiectuees toures les rćpa- 
rations des pycamides endommagćes, ainsi que la 
rćinstallatioh de nouvelles pyraiT»iaes аи lieu des autres 
pyram")de's emporlees jiai Геаи ou detruites par ero- 
sion ou autre cas de force majeure. 

Dahs le but de ГасПпег les travaux, les autontćs 
frontieres devront, des, avant la rćunion de la com- 
mission, faire jiarveni, en temps utile аих dele^uees 
lechnx|ues des Gouvernemenis lespectits lous les 
renseignements sur le nomhie de? pyiamides đispaniefe, 
deiruites el endomma^ees. 

Apres la revisiou taile et le lenouvellemeni de la 
Иу;пе l'roiuiere la commission mixte presentera s.on 
rapporl апх Gtuu'ei nemenis respcciii's a fin d'appro- 
bation. 

Član 4 
Sem periodične revizije predvidene u članu 3 

i samo u vanrednim slučajevima, kada su više uza- 
stopnih graničrilh kamenova i znakova bili uklonje- 
ni sa njihovih mesta ili potpuno uništeni, tako da bi 
trasa granične linije postala nevidljiva, (provala, 
oburvavanje, erozija ili pomeranja tla) obe Vlade 
če odmah pristupiti, po prethodnom sporazumu, nji- 
hovom  ponovnom  podizanju. 

U ovom slučaju odnosne Vlade sporazumeče se 
ria vreme 6 potrebi radova koji se imaju izvršiti. 
Podizanje piramida (graničnih kamenova vršiče se 
prema odredbama člana 2 ove Konvencije i svagda 
U prisustvu i uz saradriju delegata obeju Država u- 
govorniča. 

Član 5 
Ponovno podizanje novih graničnih kamenova 

moči će se vršiti samo na osnovu originalnih plano- 
va, skica i proračuna. 

П pogledu metode, oba tehnička delegata odln- 
čiče posebno o svakom slučaju. 

Član (i 
Troškove oko radova predvidenih članovima 2 

i 4 snosiče svaka Država onako kao što je naznačeno u 
članu 2. 

U pogledu drugih radova, koji će se izvršivati U 
zajedničkom interesu, svaka Država snosiče polovi- 
nu  tekućih  troškova  oko  nabavke  materijala. Troš- 

Arlicle 4. 
iin dehors de la revisiou periodique pievue a l'art. 

3 et seulemeni dahs des cas exceptioimels, quand plu- 
sic-urs boines ou sigues consecuiifs de fronliere ont 
ete deplaces ou complelement detmits, de sorte que 
le trače de la ligne frontiere deviendrait imis.ible 
(rupiure et elfondremenj du sol, ćrosipn ou deplace- 
ment du teirain) les deux Gouvernements prćclSđeronl 
inmiediatement, apres entente prealable, a leur 
ičinstallation. 

Dans ce cas les Couvernemenls respeclifs s'enteii- 
dront a temps sur la nćcessile des travaux a effeciuer. 
L'ihstallafibh des pyramTdei (bornes) sera Falte snivam 
les dispositions de l'arlicle 2 de la prčsenle Coiueiilion 
d toniours en preseuce et avec la C( llaboration des 
dćlćgućs des Etais contracianls. 

Article o. 
La rćinstallalion des nouvelles bornes ne pcuirra 

se faire que sur la base des plaus originaiiK (esquisšes 
et calculs). 

QuaTil a la methode, les denx dćlćgues technlques 
en decideront pour ch:ique cas a part. 

Article 6. 
Les frais pour les travaux prčvus par les ariicles 

2 el 4 geront suppcrles par chaque Etat, ainsi comme il 
est specifie a l'article 2. 

Pour les autres travanx qui seront ехесШе^ dans 
rinterčl commun, chaqu'e lit at supporlera la moitie 
des   frais  courants  des   maleriaux.     Les     frais  de  la 
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kovi LM radnu sna^u za izvršenje tili radova snosk'e 
svaka    Država,    kao  što je  naznačeno u  prednjem 

čiarn '1. 

Član  7 
Li slučaju ako bi granični lcatn'enbvi ili znakovi, 

čije održavanje pada na teret jedne Države, bili 
Oštećeni ili uništeni od strane državljana one dru^v 
1 »ržave. Oštećena Država postupiće po odredbama 
čk):,o\a !2 i 4 u pogledu opravke ili ponovnog podi- 
zpnja tai^ili granitnih kamenova ili znakova. Ova 
Dižava miače pravo na naknadu štete od strane Dr- 
žave čiji je državljanin vinovnik štete, ali samo na 
esuovu sudske odluke donete od strane vlasti ove 
druge Države. 

U cilju olakšanja pravosuđa, čim organi pogra- 
nične straže jedne Države budu identilikovali vinov- 
nika štete državljanina one drage Države, odmah Se 
taj fakt dostaviti organima pogranične straže ove 

t rane. 
Ti organi biće dužni da odmah pristupe po za- 

jedničkom sporazumu sa organima oštećene Države, 
svaki na svojoj teritoriji, izviđanju radi identit'iko- 
vanja vinovnika štete. Rezultat istrage konstatovaće 
se zapisnikom i organi Države kojoj pripada Vinov- 
nik štete, biće dužni da dostave slučaj sudskoj vlasti. 

Član  6 
Monumentalni granični kamen, koji obeležava 

rumunsko-ju^oslovensko-madarsku tromeđu održava- 
će se i opravljaše se o trošku sve tri države. Pri- 
likom periodične revizije granice, Mešovita komisija 
takode odlučuje o potrebnim opravkama tog inonu- 
menta. 

Član 9 
Ova Konvencija stupice na snagu na dan kada 

se  izvrši  razmena ratifikacija. 
U potvrdu čfega su odnosni punomoćnici potpi- 

sali ovu Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 
Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 

na francuskom jeziku, 'M) januara hiljadu devet sto- 
tina trideset treće. 
CM. P.) B. D. Jevtić, s. r. 

(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

PRILOG 
KONVENCIJA  O  ČUVANJU   1   ODRŽAVANJU  GRA- 

NIČNE LINIJE, PIRAMIDA 1 ZNAKOVA. 

Na osnovu člana 4 ove Konvencije i s obzirom 
na to da je proteklo 8 godina od kada je granična 
linija bila obeležena piramidama, biće naimenovana 
jtihi meseca 1933 godine jedna Mešovita komisija 
sastavljena od jednog tehničkog delegata i jednog 
delegata opšte uprave ili pograničnih vlasti od stra- 
ne svake Države ugovoruice, kojoj će se staviti u 
Zadatak da pregleda celokupnu graničnu liniju. 

Ova Komisija imaće da utvrdi na licu mesta 
sledeče: 

1 —• Stanje granične linije 1. j. da li je ona lač- 
no obeležena, uporedeiijem izrađenih karata, kao 
Izrađenog opisa granične linije sa graničnom lini- 
jom na terenu; 

2 — Stanje graničnih piramida i znakova: 
a) da li se oni nalaze na svojim određenim me- 

st ima t. j. da li nisu premešteni; 
b) broj piramida uestaliii, uništenih i odnetih 

vodom,  a  koje  se  imaju  zanieniti   novima; 

main-d'oeuvre pour ГехесиИоп de ces travaii.4 seront 
supportes par chaque Etat, comme il est spćcifie dans 
i'article 2 ci-dessus. 

A rt ide 7. 
Dans le cas oii les bornes od los signes de fron- 

tiere incombanl a renhetien d'un Eiat ont ete dete- 
riores od deiruits par un ressortissaui de l'autre Etat, 
lEtat ničjiuiicKi se conformera аих dispositions des 
anicles 2 et 4, en ce cjui crncerne la reparalion bti ia 
reinstallation de ielles bornes et des signes. Cet Etat 
ama droit a des ded. imnagemenis de la part de LL'.ai 
dom lau eur du dommage esi ressortissani, mais 
seulem.ent sur la base d'une senience judiciairc donnće 
par les autoriies de ce dernier Etat. 

Afin de fadliter la ehar^e de la justice, les orga- 
nes de garde de la ironiieiv dim l-:ial,'d(s (lu'ils auront 
idrntilie rau'eur du dommage, ressortissani de l'autre 
Etat, pprteronl immediaiement le lait a la cr.imais-aiuv 
des oiganes de la .цап1е fioniičre de ce dernier. 

Ces organes ::.nl obligćs de proceder iiiimedi- 
temeni d'un commuh accoid avec les organes de Г 
Etat prćjudicie, ehacun sur son lerriloire, a ime 
enquSle pour identifier l'auteur du domniag^j Les 
lecherches seront c6hsignćeš dans mi proces-verbal et 
les organes de LElai dont appbctipril l'auleur du dom- 
mage doril obligćs de deterer le cas a la justice. 

Article 8. 
Le moiiumeiit marquanl le point triplex-confiniimi 

Roumano-yougoslavo-hongrois sera entretemi el 
reparć аих frais de tiois Etats. A l'occasion de ia 
revision pćriodique de la Irontiere la Commission iiiiixle 
aN'isera aussi sur les necessites des reparations de ce 
monument. 

Article 9. 
La presente Convention entreia en vigueur le јоиг 

ou l'echan^e des ratifications aura lieu. 
En loi de quoi les Pleuipclcniiaires respeciifs ont 

signe la presente ConvoiiLon et у ont appose leurs 
sceaux, 

L'AIT a Beogiad, en double original, en fran^ais, 
le 30 janvier mil neuf cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
{L. S.) Alexaiidre N. .lacovaky m. p. 

ANNEXE 
A   LA   CONVENTION   RELATIVE   A   LA   CONSER- 
VATION  ET L'ENTRETIEN  DE  LA   LIGNE  FRON- 

TIBRE, DES PVRAMIDES ET SIGNES. 

En vertu de i'article 4 de la presente Convemion 
el etant donne que 8 ans sonl passes depuis Геросјпе 
oii la ligne Irontiere a ele marquee des pyramides, au 
mois de juillel 1933 sera noimuće ime Commission 
mi\le, composće dim deležne technique et d'un de- 
Кцие de l'administration gćnerale ou de l'autorite 
troniiere de la jiarl de с1ик|ие Elat Coulractant, (\\\\ 
sera chaigee d'examiner Leiiliere ligne frontiore. 

Cette Commission dcvia elablir sur place ce (|ui 
suit: 

I. — Letal de la ligne frontiere c'esl-a-dire si elle 
est e.vaclement maniuee, en comparant les carles 
elaborees, ainsi qiie la tiesLriplion elaboree de la ligne 
frontieiv avec la ligne frontiere sur lerraiu; 

1. -- Letat des pyramides et sikneš: 
a) si elles se liouvent sur leurs piaces designees 

c'esl-a-dire si elles ne sonl pps deplacces; 
b) le nombie des pyramides disparucs, detruiies 

el emporlees par Leau qui doivent eire remplacčes des 
nouvelles; 
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v) broj oštećenih piramida, koje se imaju opra- 
viti; 

3 — stanje vidljivosti granične linije, saobrazno 
članu 2 stavu g), 

a) da li postoji koridor, koji dopušta, da se od 
jedne piramide vidi susedna piramida, širok dva me- 
tra u otvorenom prostoru, četiri metra u šumi i pet 
metara duž obala, čiji tok obrazuje graničnu liniju, 
tako da taj koridor može služiti za neposredno 
saobraćanje pograničnih stražara; 

h) mere koje se imaju preduzeti radi ostvarenja 
i čuvanja takvog koridora, ako on  ne postoji; 

4 — Organizaciju radne sndge i rada, koji se 
imaju izvršiti u cilju brzo^ i uspešno^ izvršenja tih 
radova; 

5 — način finansiranja i definitivnog regulisa- 
nja računa odnosno radova, koji će imati da se za- 
jednički izvrše t. j. o trošku obeju Država, kao 
što je pretlvideno članom  2; 

(i — Način nabavke novih piramida i materijala 
potrebnog za opravku piramida; 

7 — način prenosa piramida  i materijala; 
8 — doba i mesto t,rde će tehnički radovi imati 

da otpočnu. 
U potvrdu goreizložetiog', MeSovita komisija sa- 

staviće zapisnik i podneće predlože odnosno izvrše- 
nja goite pomenutih radova odnosnim Vladama na 
odobrenje. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devet sto- 
tina trideset treće. 

(M. P.) B. D. Jevtić, s. r. 
(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

endommagees   qui 

frontiere, en 

c) le nombre des pyiam:de> 
doivent etre reparees; 

3. — l'etat de visibilite de !a ligne 
conformite  a  1'article  2,  alinea  d); 

a) Si exLste-t-il un corridor permettant de voir 
d'une .pyramide l'autie en espace dec;uivert de 2 mo- 
tres, en foret de 4 metres et le lohg de rives des tleuves 
dont le cours lait la iignd frontiere — de 5 metres, 
et pouvant desservir les Communications directes des 
gardes-frontieres; 

b) des mesures a enlreiirendre en vue de realiser 
et conserver un tel corridor siil n'existe pas; 

4. — l'prga'niaation de la main-d'oeuvre et du 
travail a effectuer en vue d'achcn'er iles lravaux plus 
rapidemem cjne possible; 

5. — le mode de financemem et des iv<.,rlements 
definilifs des comptes relatifs aux tnn'aiiK qui devront 
etre elleclues en commun, c'est-a-dire au\ frais des 
deux Eiats, comme il est prevu a l'arlicle 7; 

6. — le mode des touinilures de nouvelles pvra- 
midcs el des materiaux necessaires pcur rćplration 
des pyramides; 

7. — le mode de transport des pyramides et des 
mateiiaux; 

S. —j Героцпе el le lieu oh les tiavaux techniques 
ckniont etre commences. 

Sur la foi de ce qui precede, la Commission iinxte 
diessera uri proces-verbal et presentera des proposi- 
tions relative a rexecution des travaux ci-dessus aux 
Gouvernemenis respectils, a tin d'approbation. 

Fait a Beograd, en double original, en frangaij 
30 janvier mil neuf cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. Jacovaky m. p. 

le 

KONVENCIJA 
IZMEĐU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I KRALJEVI- 

NE RUMUNIJE O SOCIJALNIM 
OSIGURANJIMA; 

CONVENTION 
ENTRE  LE ROVAUME DE  VOLJGOSLAVIE ET LE 

ROVAUME  DE ROUMANIE  RELATIVE AUX 
ASSURANCES SOCIALES. 

NJEGOVO   VELIČANSTVO   KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

SA MAJESTE LE ROI  DE VOLJGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE  LE ROI  DE ROUMANIE 

u želji da postignu sporazum po pitanju socijalnih 
osiguranja, odlučili su da zaključe jednu konvenciju 
u tu svrhu i imenovali su kao svoje odnosne puno- 
moćnike, i to; 
NJEGOVO  VELIČANSTVO    KRALJ    JUGOSLAVIJE 
gospodina   Bogoljuba   Jevtića,    Ministra    inostranih 

poslova 
NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

gospodina    Aleksandra   N.   Jakovaki,    Punomoćnog 
Ministra,   Direktora  Ministarstva   inostranih   poslova 

U Bukureštu, 

koji su se pošto su jedan drugom saopštili svoja pu- 
nomoćija, nađena u dobroj i propisnoj formi, sagla- 
sili o sledečim odredbama: 

Desirant arriver a un aceord en matiere d'assu- 
rances sociales, 

Ont resolu de conelure une Convention a cet 
effet et ont nomne pour leurs Plenipotentiaires res- 
P'Cctifs, a savoir; 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtić,  Ministie des Aftaires 

etrangeres, 
SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Monsieur  Alexaiidre   N.   Jacovaky,   Minister  plenipo- 
tentaire, Directeur au Miuistere des Affaires etran- 

geres, 
Lesquels,  ajires  s'etre   conmumiquć   leurs   pleins 

pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes; 

I — OPSTE ODREDBE 
Član prvi 

Kraljevina Jugoslavija i Kraljevina Runumija ob- 
vezuju se da na državljane one druge Strane ugo- 
vornice primenjuju isti postupak kao i na domo- 
rodce u pogledu prava i obaveza koji proističu iz 
postojećih zakona o socijalnom osiguranju u slučaju 
bolesti, nesrećnog slučaja, onesposobljenja, starosti 
i smrti. 

I. — DISPOSITIONS GENERALES. 
Article premier 

Le Rovaume de Vougoslavie et le Royaume de 
Roumanie s'engagent d'appliquer aux ressortissants 
de Tantre Partie Contractante le meme traitement 
dont jouissent les nationaux en ce qui concerne les 
droils et les obligations decotdant des lois en vigueur 
sur les assurances sociales en cas de maladie, d'acci- 
dent, d'invalidite, vieillesse et deces. 
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Ova ravfibpfavhdsf u postupanju priznaje se 
isto tako i u pogledu fakultativnog socijalnog osi- 
guranja u \ezi sa obaveznim osiguranjem. Međutim, 
kada "je jedno lice obavezno osigurano u jednoj od 
obeju država, ona će moći zaključiti ili produžiti 
Fakultativno osiguranje u onoj drugoj Državi samo 
ukoliko zakoni te dfUge Države dopuštaju jedno- 
vremeno postojanje fakultativnog i obaveznog osi- 
guranja. 

Član 2 
Nadležne više upravne vlasti obeju zemalja biće 

ovlašćene da primenjuju putem Specijalnih sporazu- 
ma   principe   ravnopravnosti  u  postupanju  po  ovoj 
Konvenciji  i na ostale slučajeve osiguranja. 

član 3 
Viša upravna vlast, nadležna po ovom pitanju, 

jeste za Kraljevinu .lu^oslaviju Ministarstvo socijal- 
ne politike i narodnog zdravlja a za Kraljevinu Ru- 
muniju Ministarstvo rada, saradnje i socijalnih osi- 
guranja. 

II — POSEBNE ODREDBE () OSIGURANJU 
U SLUČAJU BOLESTI. 

član 4 
Osiguranja državljana obeju država kod usta- 

nova jedne od obeju država smatra se u pogledu 
davanja u slučaju bolesti, kao nastavljanje osigura- 
nja kod ustanove one druge države, pod uslovom 
da između prestanka prvo^ osiguranja i početka 
iTovog osiguranja ne protekne više od tri meseca. 
Razmak vremena između ta dva barigliranja neće se 
smatrati kao osigurani period. 

Međutim, Sto se tiče dužnog davanja u slučaju 
porođaja, jedino će se primenjivati zakon države 
osigurača. 

Član 5 
CDSlgUranid koji rade u pograničnoj zoni jedne 

Od obeju država ili koji stanuju U pograničnoj zoni 
one druge države, imaćc prava; U slučaju bolesti, da 
primaju u svom mestn prebivanja od strane ustanove 
koja vrši osiguranje, ista davanja 'na koju imaju 
prava i domoroci koji spadaju na teritoriji Države 
osigurača. Rečena davanja duguju se i porodici osi- 
guranika ako one stanuju u pograničnoj zoni one 
druge od obeju država. 

Odredbe prethodnog stava ovoga člana važe i 
u pogledu lekarske ne^e koja pada na teret osigu- 
ranja u slučaju onesposobljen ja, starosti i smrti. 

U tom cilju lekarima', babicama i činovnicima 
nadležne ustanove koja je izvršila osiguranje do- 
puštaće se da vrše svoju dužnost pružanja pomoći i 
istraživanja i kontrole na teritoriji one ски^е dr- 
žave, ^de se nalaze imaoci prava. Ustanova-osi^urač 
obavezna je da u svako doba, na zahtev nadležne 
vlasti podnese spisak rečenih lekara, babica i činov- 
nika. 

Gore rečene vlasti moći će iz. opravdanih raz- 
loga stavljati primedbe protivu ove ili one ličnosti. 
Ove će se primedbe uzimati u ocenu. Pomenuti le- 
kari imaju pravo da izdaju recepte u pograničnoj 
zoni one drutfe države i da ih daju na izvršenje u 
apoteke koje rade za ustanovu one drilge države i 
po istoj ceni koja je utvrđena za istu ali o trošku 
ustanove osigurača. 

Ladile Sgalitž de traitement est reconnue de 
mfime en ce qui concerne les assurances sociales 
facultatives coniiexes аих assurances obligatoires. 
Toutefois, lorsque ime personne est assuree obliga- 
loiremenl dans lim des deii.4 Elals, elle pourra con- 
tracte ou prolongć une assurance facultative dans 
liautre Etai seuleinenl en tant que les lois de cet autre 
Etal aiimeltent la coexistence de l'assurance faculta- 
tive avec l'assurance obligatoire. 

Article 2. 
Les autorites adininistratives superiures compe- 

tentes des deux pays sont autorisees d'applkiuer par 
voie d'accords speciaux les principes de l'e^alite de 
traitement de celte Comenlion aussi pour les autres 
cas d'a-snrances. 

Article 3. 
L'i'uioiile administrative superieure, compelenle 

dans la matiere, est pour le Royaume de Vou^oslavie 
le Ministere de la Politicjiie Sociale et de la Sante 
Pnbliiiue et pour le Royaume de Roumanie le Mi- 
nistere du Travail, de la Cooperation et des Assuran- 
ces sociales. 

II    — DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT 
LES ASSURANCES EN CAS DE MALADIE 

Article 4. 
L'assurance des ressortissants des deux Etats 

aupres des Instituts de Гип des deux Etats est СОП- 
sidćree quant аих prestations en cas de maladie 
comme continuation de Г assurance aupres des Insti- 
tuts de Tantre Etat, pourvu qii'entre la cessation de 
la premiere assurance ej le commencement de l'as- 
surance nouvelle ne soit pas ecoule jilus de trois 
mois. L'intervalle entre les deux assurances ne sera 
jias considere comme periode d'assurance. 

Toutefois, en ce qui concerne les prestations 
diH-s cn cas tracccnichement, la loi de I'Etal assureur 
sera seule appliijuee. 

Article б. 
Les assures, c|ui travaillent dans la zone de 

frontiere dim des deux Etats, mais qui resident dans 
la zone limitrophe de frontiere de I'autre Etat, auront 
droit, en cas de maladie, de recevoir dans leur resi- 
dence de la part de I'lnstitut assureur les mcMiies 
prestations auxquelles ont droit les nationaux (jui 
resident dans le territoire de l'Etat assureur. Lesdites 
prestations sont dues ć^alement a la famille de l'as- 
sure si elle reside dans la zone frontiere de I'autre 
des deux Etats. 

Les dispositions de Talinea precedent de cet 
article sont ćgalement valables pour les soins me- 
dicaiix qui tombent a la ehar^e de l'assurance en cas 
d'invalidite, vieillesse et dćces. 

A cet effet les medecins, les sa,i,res-femmes er 
les empIoyes de I'lnstitut assureur ponipćten) seront 
admis a ехегсег leurs fonetions d'assistance, d'en- 
quete et de controle sur le territoire de I'autre Etat 
on se trouvent les avants droit. L'linstitut assureur 
est tenu de fournir a tout moment, sur demande de 
l'autorite coin[)etente, la liste desdits mćdecins, sa^es- 
femmes et employes. 

Les autorites snsdites pourront faire des objeetions 
|;our des raisons valables contre telle ou l'elle per- 
sonne.   Ces   objeetio   seront   prises   en   cosideration. 

Les medecins susdits ont droit de faire leurs 
oidonnances dans la zone de fionličre de I'autre Etat 
et de les faire executer dans les pharmacies affiliees 
de I'lnstitut de I'autre Etal et аих mfime prix fixfis 
pour  celui-ci,  mais  аих   l'rais  de  l'lnstitul   assureur. 
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III. — POSBBNE ODREDBE O  OSIGURANJU 
U NESREČNIM  SLUČAJEVIMA. 

Član (i 
Pelhodne  odredbe  0 osi^uvanju  u  slučaju  bole- 

sti važe  takode i /a osiguranje u nesrećuini sltlčajt - 
vima za s\e vieme za koje osi^uranik ima prava Ha 
lekarsku ue^ti prema zakonima države Ofiigliračal 

Član  7 
Početne lekarske konstatacije u nesrečnim slu- 

čajevima, tlo prve likvidacije odštete ili do prve od- 
luke ustanove osigurača, biče učinjene od strane re- 
Гчпе ustanove, čak i ako nastradalo lice ima svojo 
mesto stalnog prebivanja na teritoriji one dru^e dr- 
žave. Ako se posle momenta utvrđenog u prethodnom 
paragrafu, postradald lice. nade na teritoriji države 
čiji je državljanin ustanova nadležna za tu vrstu osi- 
guranja nastojače da ispituje, na zahtev ustanove 
osigurača one druj/e države, da li još traje pravo pri- 
manja naknade. Troškovi oko tOgH padaju na teret 
ustanove  molilje. 

Odredbe ovoga člana važe i u pogledu lekar- 
skih konslatacija i kontrolisanja renle u slučaju osi- 
guranja   onesposobi jen ja. 

. 

IV. -    RAZNF. ODREDBE' 

Član S 
Administrativne vlasti i ustanove za osiguranje 

obeju država pružaće jedna drugoj uzajamno čak i 
U slučaju istrage istu pdttl'dĆ na koju su obavezne u 
cilju primene zakona o socijalnom osiguranju one 
države pod koju potpadaju. Pomoći između ustanova 
osigurača obeju država imaće mesta poglavito što 
se liče isplate potpori, renta i pensija, kontrole, po- 
moći pružene bolesnicima, postradalim licima, one- 
SpOsdbljertim kao i njihovog iirijema u sanatorijume. 

Ova uzajamna i)onioč biče besplatna, izuzev nak- 
nade stvarnih troškova kao i opštih troškova za le- 
karsku pomoč i lekcve. Zaintercsovane ustanove' za- 
ključiče siiecijalne sporazume u cilju naknade i 6p- 
stih troškova. 

Član 9 
Specijalni ugovori ili koncesije, zaključeni iz- 

među lekara, babica, bolnica, sanatorijuma, privat- 
nih bolnica i apoteka s jedne strane i ustanove za 
osiguranje jedne od obeju država s druge strane u 
pogledu davanja fcoja dtlguje ili daje ta ustanova 
svojim osi^uranicima sopstvenhn ili koji se na ma 
koji način sami osiguranld imaju prava da koriste, 
važiče isto tako i u pogledu davanja koja če usta- 
nova za osiguranje biti dužna da vrši na osnovu ove 
Konvencije osi^uranicima ustanova one drttge države. 

Prethodna odredba odnosi se takotle na ugovo- 
re i sporazume o prijemu i nezi u zavodima za po- 
pravku, o pomoči pruženoj kod kuće, o terapeutie- 
noj nezi i o nabavci ortopedskih sprava. 

III. — DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT 
LES ASSURANCES EN CAS D'ACCIDENT. 

Article (i. 
Les dispositions precedentes concernant l'assu- 

rance, en cas de maladie sont egalement valables en 
ce (ци concerne l'assiirance en cas tl'accident pendant 
toute la periode dans huiuelle I'assure a droit аих 
SOins  medicau\  d'apres   les   lois   de  l'Etat   assureur. 

Article 7. 
Les constatations medicales initiales sur les acei- 

dents jusqira la premiere liquidation de lindemnite 
ou de la premiere decision de rinstitut assureur 
seront el't'ectuees par ledit Institut, meme si rint'or- 
tune a sa residence dans le territoire de l'autre Etat. 

Si, apres le moment t'i\e par le paragraphe pre- 
cedent, rint'ortune se trouve sur le territoire de 
lEtat, dont il est ressortissant, ITnstitul competent 
pour cette categorie d'assurance continucra a еха- 
miner, sur demande de ITnstilut assuieur de l'autro 
Etat, si le droit de recevoir des indemnites dure 
eneore. Les frais relatifs seront a la eharge de l'Insti- 
tut assureur reqiierant. 

Les dispositions de cet article sont ćgalement 
valables en ce qui concerne les constatations medi- 
cales et le controle de la rente en cas d'assurance 
d'invalidite. 

IV. DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 8. 
Les autoiites administratives et les Instituts d'as- 

surance des deux Etats s'accorderont reciproquement, 
meme dans le cas d'enqiiete, la mč'ine assistance a 
laquelle ils sont tenus en vue de rapplication des 
lois sur les assurances sociales de l'Etat tlont ils 
relevent. 

L'assistance entre les Instituts d'assurance des 
deux Etats aura lieu particulierement en ce qui con- 
cerne le paiement des subsides, rentes et pensions, 
le controle, l'assistance аих malades aceidentes et 
invalides et leur accueil dans les sanatoriums. 

Cette assistance reciproque sera gratuite saui' 
le remboursement des t'rais etTectifs, ainsi que des 
frais ^епегаих d'assistance medicale et de medica- 
ments. 

Les Instituts interesses coneluront des aceords 
speciaux en vue de remboursement de ces t'rais 
gćnćraux. 

Article 9. 
Les contrats speciaux ou les aceords de faveurs 

passes entre medecins, sages-femmes, hopitauN, 
sanatoriums, maissons de sante et pharmacies, d'une 
part, et un Institut assureur d'un des deux Etats, 
d'autre part, рСјиг les prestations qui sont dues ou 
fournies par ce dernier i ses propres assures ou dom 
les assures memes ont le droit de profiter d'une fagon 
quelconque, seront valables e^alement pour les pre- 
stations que ITnstitut sera tenu d'effectuer en vertu 
de la preselite Convention аих assures des Instituts 
de l'autre Etat. 

La disposition precedente se refere ćgalement 
аих contrats et aceords pour I'accueil et le traiteinent 
dans les etiblissements de rćeducation, pour l'as- 
sistance a domicile, pour le traitement therapeutique 
et  pour la fourniture d'appareils orthoiiediciues. 
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Chiii   10 
Ustanove i organi za (isi'ruranjr Obeju (li/.a\a 

moći će neposredno saobraćati medu sohom, i ne 
obraćajući se dipldmatskim vlidfetirna. 

Bez štete po o(irerll)u elana II, korespondencija 
pu pitanju isplate renta i pensija аичЧ ee se vršiti. 
po pravilu, preko ustanove koja vrši otlosna osi- 
guranja. 

Saopštenja iieiujena poM-edmeko.i UStanoVi'lII 
Od njene sirane imaju istn vrednosl kao i saopšle- 
lija koja su učinjena ustanovi koja vrši osiguranje 
ili  od   njene strane. 

Član  11 
Rumnnske ustanove i vlasti, koje saglasnO nunun- 

skim zakonima o socijalnom osiguranju, moraju da 
čine notifikacije koje povlače odbijanje zbog prote- 
klog roka jugoslovenskih državljana koji žive van te- 
ritorije Kraljevine Runninije i koji još ne primaju 
pensiju ni rentu preko jugoslovehske ustanove, a 
čije je mesto stanovanja poznato, obavezne su da 
učine notifikacije po tom pitanju preko Jugosloven- 
skih  konsularnin vlasti. 

U roku od nedelje dana po prijemu akta za sa- 
opštenje, pomenuta konsiilarna vlast mora dostaviti 
ustanovi ili vlasti koja joj ga je uputila, potvrdu o 
odašiljatiju preko pošte dotičnog akta. 

Ako konsularna \ia-i nije u mogućnosti da iz- 
vrši saopštenje akta, ili ako joj ga pošta vrati ne 
predavši ga adresaniu, konsularna vlast dužna Je 
da ga bez odlaganja vrati zainteresbvanoj ustanovi 
ili vlasti, proprativši ga u slučaju potrebe izjavom 
nadležne pošte; kad se rumska ustanova ili vlast 
bezuspešno obraćala konsularnim vlastima radi sa- 
dpštenja jednog akta, ona ee biti dužna da se posta- 
ra o tom saopštenju i na drugj zakonski način. 

U.stano\e i vlasti Kraljevine Jugoslavije biće du- 
žne, na osnovu reeiprceilela, da postupaju na isti 
riaČin i imaće iste obaveze prema rumunskim držav- 
ljanima koji stanuju van teritorije Kraljevine Jugo- 
slavije. 

Član 12 
Što se liče rokova za reklamaeije prava, oni se 

smatraju kao blagovremeno održani čak i kada je re- 
klamacija stigla na vreme nekoj ustanovi, vlasti ili 
udu za socijalno osisrnianje one druge države ugo- 

vornice. U takvim slučajevima rfotlfikacija se ima iz- 
vršiti u roku od dve nedelje nadležnoj ustanovi obe 
Država ugovornica. 

član 18 
Som protivnog sporazuma i/im-dn zainteresova- 

nih ustanova naknada troškova, pomoći u slučaju bo- 
lesti i udela, pensija i renla isplaćenih na osnovu o- 
voga sporazuma od strane ustanova Jedne od obeju 
Država za račun Jedne ustanove ove druge Države 
moraće se izvršiti u roku od deset dana po navr- 
šetku svakog tromesečja. u valuti one Države prema 
kursu   od poslednje';' dana dotičnou' tromesečja. 

I ' slučaju zadoenjenja. ustanova dužnih isplatiće 
i  6%   godišnjeg interesa. 

Član  M 
Ustanove osigurači obeju Država neće imati pra- 

va   da   obustave osiguranićima državljanima one dru- 
£e   Države  isplatu  renta,  pensija  i  pripadajućih  do- 
dataka   na skupoću  iz razloga što ti   osiguranici ili 

Article 10. 
Les Instituts et organes assurenrs des deux Etats 

pourront correspondre direetemeut eutre eux sans 
avoir recours au\ autorites diplomati(|ues. 

Sans prejudice de la disposition de l'art. II, la 
eorrespondanee coneernant le paiement des rentes et 
des pensions dev ra s'et't'ectuer, en re^le generale, par 
rintermediaire de l'Institut (|ui ехегсе rassurauce 
i'espective. 

Les eonimunications t'aites par on a rinstitul 
intermediaire anront la meme valeur (ine si elles 
elaient  t'aites par on a l'Institut assureur. 

Article  II. 
Les Instituts et autorites roumaines, (|ui. en con- 

formile aux lois roumaines sur les assurances socia- 
les, doivent t'aire des notirications цш ituplitiuenl 
t'orclusiou a des ressortissants yoim-oslaves, demeurant 
hors du territoire du Rovaume de l^oumanie et qui 
ne pergoivent pas eneore ime pension ou une rente 
par l'intermćdiaire d'un Institut you,t:oslave, et dont la 
demeure esl connue, spnl tenus d'effectuer les aotifica- 
lions en cause par rinlermćtliaire des autorites con- 
sulaires yougoslaves. 

Dans le delai d'une semaine a dater du jour de 
la reception de l'acte c|iii doit etre notit'ie, lautorite 
consulaire susdite devra rementtre a l'Institut ou k 
l'autoritć qui le Ini a envoye, le re?u prouvant Гех- 
pedition par la poste de l'acte en question. 

Si l'autoiite ccnsulaire n'esi pas a meme de pro- 
ceder a la notilicalion de l'acte, ou si la poste le Ini 
retburne sans l'avbir remls au đestinataire, l'autorite 
coiMilaire Šridtte devra remettri' a rinslitut on a 
ntlititul ou a raulorite iuteressee en Гассотраипап!, 
le cas echeant, de la declaration de la poste, lors (jue 
rinslitut ou l'autorite roumaine aura eu recours sans 
effet a lanforite coiisulain; pour la notification d'un 
ade, elle devra у pourvoir dans les autres l'ormes 
legales. 

Les Ins'ituts et les autorites du Rovaume de 
Youi,roslavie seronl reciprociuement leuus a la meme 
procedme et auronl les memes obligations a llćgard 
des ressorli.'.sanls roumains qui demeurent hors du 
territoire du Rovaume de Vougoilavie, 

Article 12. 
En ce (ini concerne les delais a observer poni la 

reclamation de- droits ils sont ceatsideres comme 
observĆS meme (iiiand la reclamation est arrivee a 
temps a im Institut, autorile ou tribmnl d'assuranee 
socialc de l'autre Etat Cdhtractant. En tels cas une 
notification doit etre faite dans un delai des deux se- 
maine- a l'Institut competent des deux Etats СоШгас- 
latits. 

Article 13. 
Saul' aceord contraire eutre les Instituta intćres- 

sćs, le remboursemenl des frais, des subsides des ma- 
ladie el des. quotesparts) de pensions et de rentes 
payćes en vertu du preselit aceord par les Instituts d nn 
des deUX Etats pour le oompte d'un Insli!u( de l'autre 
Etat devra Stre elTectue dans les dix ЈоЦГб suivant la 
fjn de chaque trlmestre, dans la monnaie de l'autre 
Etal au ehange du dernier jour du trimestre. 

En cas de retard rinslitut debitenr servira im 
interet de fi"« par an. 

Article 14. 
Les   Instituts  assurenrs  des  deux   Etats   n'auron! 

pas la faculte de suspendre aux assures ressorlissant- 
de l'autre Etat le paiement des rentes, pensions et de 
leurs sii|)plemeiits el indenuiites de vie eheMe alTerentcs 
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njihovi priienici prava stanuju na teritoriji neke dru- 
i'i' di/.ave ili su tamo preneli mosto s\( ira slanov anja. 

Isto tako ustanove za Osiguranje obeju Država 
neće imati pravo da izvrše osi^uranicima državljani- 
ma one đhigć Države definitivnu isplatu u glavnici 
mesto gdre pomenutih da\aiija, i/, razloga Sto ti o- 
FlĆ;Uranici ili njihovi prijemnici prava stanuju ni te- 
ritoriji one druide državo ili sn tamo preneli mesto 
svoga stanovanja. 

Međutim, derinilivna isplata u glavnici može s: 
i/.vršiti: 

a) sa pristanke ni osi^nranika akO nespi;s(;!)nosno 
za rad ne prelazi 30'', ; 

b) na zahtev osi^nranika, a po pristanku opštine 
na čiji će teret eventualno pasti pomaganje nastra- 
dalo,^ licfil i ako nesposobnosno za rad prelazi 30?tl 

Odredbe Ovog člana, izuzev odredbe predvidene 
u stavu 31 t. b), primeniće se čak i u slučajevima da 
prijemnici prava prenesu svrje mesto stanovanja i u 
neku treću državu sa kojom bi obe Države imale ili 
zaključile sličnu Konvenciju. Porodica preminulog 
Ošiguranika rte iskljllĆllje se iz prava na rentu i dru- 
kra davanja iz razloga što se nije nalazila na terito 
riji Države osigurača u trenutku smrti osiguranika. 

Član 15 
Ne potpadaju p( ;1 zakone p socijalnom osigura- 

nju Države u kojoj se nalaze: 
a) državljani jedne od obrju Država koji su za- 

posleni pri diplomatskim ili konsularnim pretstav- 
mstvima, ili pri železničkim i carinskim ustanovama 
i kancelarijama, koje se nalaze na teritoriji one dru- 
ge Države. 

b) Lica koja se, zaposlena pri javnim prevoznim 
preduzećima jedna od ibeju Dižava, nalaze privre- 
meno ili u prolazu na teritoriji one druge Države. 

Ova lica potpadaju i na — dalje pod zakone 0 
socijalnom osiguranju, kao i pod zakonom o građan- 
skoj odgovornosti preduzimača u nesrećnim slučaje- 
vima koji su na snazi u Državi pod koju potpadaju 
diplomatska i konsnlarna pretstavnišlva, uprave i 
preduzeća o kojima je gore reč. 

Nadležne više upravne vlasti obeju Država moći 
će, po zajedničkom sporazumu, utvrditi i druge slu- 
čajeve osloboiliivanja, sem gore navedenih, kao i Ui 
tvrditi izuzetke za specijalne slučajeve. 

Član  16 
Državljani jedne od obeju Država  neće biti  po- 

zvani da učestvuju kako u administrativnim tako i u 
pravosudnim organizmima osiguranja one druge Dr- 
žave. 

Član 17 
Odredbe koje se odnose na oslobođenje i olak- 

šice u plaćanju taksa i dažbina ustanovljenih od jedne 
od dveju Država po predmetu socijalnog osiguranja, 
važiće u tOj Državi čak i za osmuranike one drilge 
Države. 

V. -- ZAVRŠNI: ODREDBE. 

Član  18 
Nadležne  više  upravne  vlasti  obeju  Država do- 

neče, po zajedničkom sporazumu, a na eventualni ža- 
litev, pravilnike za izvršenje ove Konvencije. 

pour la raison que les assmvs on leurs avants drr.il 
re-ident on translerem leur residence sur lc terriloire 
d'.Urt autre litat. 

Egalement les Instituts assnreurs des deu\ Etats 
n'amont pas la laculte d'eltectuer au\ assuićs res- 
s; rtissants de l'autre Etat le versement det'initif en Capi- 
tal au lieu des prestations ci-dessus mcntionnees pour 
la raison que les assures ou leurs ayants droit residenl 
ou Iranst'eienl leur residence sur le terntoire d'urt autrc 
Etat. 

Toutet'ois le versement dćfinitif en capital pourra 
etre el'fectue: 

a) avec le consentement de l'assurć si l'incapacite 
de travail ne depasse pas И0%; 

b) sur la tlemande de l'assure et avec le consente- 
ment de la commune a la eharge de la quelle tombera 
ćvtMiiuellement l'assistance de rint'ortune si l'incapa- 
cite de travail depasse 30' i . 

Les dispositions de cet article, excepte celle pre- 
vue a ratinea 3 polht b), seront appliquees meme 
dans le cas lorsf|ue les avants droit transterent leur 
residence dans un troisieme Etat avec lequel les cleu\ 
Etats, aurainent ou conclueraient unue convention 
semblable. La t'amille de rassure decćde n'est pas 
exclue du droit аџх rentes el aut res prestations pour 
la raison (iu'elle ne se trouvait pas sur le lerritoire de 
l'Etat asšureur au moment de la mort de rassure. 

Article 15. 
Ne sonl pas scjumis аих lois sur les assurances 

sociales de l'Etat dans lequel ils se trouvent: 
a) les ressortissants d'un des dcux Etats qui 

travaillent a la dependance des representations diplo- 
m.atiqueš et consulaires, des bureaux, des administra- 
tions des chemins ile fer et de douanes, situes sur la 
territoire de Tantre Etat. 

b) les personnes qui, etant a la dependance d'en- 
treprises publiques de transport d'un des deiix Etats, 
sont oceupees en transit OU temporairement sur le ter- 
riloire de l'autre Etat. 

Lesdiies personnes resteiil soumises аих lois sur 
les assurances sociales, aussi bien que аих lois sur la 
responsabilite civile de rentrepreneur en cas d'acci- 
deut, (|ui sont en vigueur dans l'Etat dont relevent 
les representations diplomatiques et consulaires, les 
administrations et les entreprises visees ci-dessus. 

Les autoriles administratives superieures compe- 
tentes des deux Etats pourront, d'un commun aceord, 
l'ixer d'autres cas de dispenses outre сеих qui sont 
indiqm>' ci-dessus, ainsi ((ue Пкег des exeinptions 
pour des cas speciaux. 

Article 16. 
Les ressortissants d'un des deux litats ne seront 

pas appelćs a faire partje des organes des assurances, 
tant administralifs que juridictioimels de l'autre Etat. 

Article 17. 
Les dispositions concernant les exonerations et 

les facilites pour le paiement de ta.ves el droits, etablis 
par un des deux Etats en matiere d' assurances socia- 
les, seront valables dans cet Etat meme pour les 
assurćs de l'autre Etat. 

V. — DISPOSITIONS 1-'1NALES. 

Article 18. 
Les   aulorites   administratives   superieures   com- 

l^etentes   des   deux Etats   etabliront,   d'un   commun 
aceord, les regles eventuellement  reqinse.s pour Гехе- 
cution de la preselite Convention. 
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Clail   19 
Ovu Konvenciju može u celini ili dctimično i п 

svako doba otkazati svaka od obeju Držaiva, ali i 
pored otkaza, K(;ii\'eiicija će važiti godinu dana ra- 
čunajući od dana otkaza. 

Prava stečena na tekuću pensiju za vreme važe- 
nja ove Konvencije moraju bili poštovane prema na- 
čelima ove iste Konvencije sve do prirodnog gašenja 
tih   prava. 

Član 20 
Ova   Konvencija   stupice    ua  Snagu prvog   dana 

meseca koji dođe po razmenl ratifikacija. 
U potvrdu   Čega SU   Punomoćnici   potpisali  OVU 

Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 
Rađeno u ISeo^radu, u dva originalna primerka] 

na   francuskom jeziku, 30 Januara hiljadu devet sto- 
tina   trideset  treće godine; 
(M.P.) B. D. Jevlić, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. i. 

KONVENCIJA 

IZMEĐU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE  I 
KRALJEVINE RUMUNUH 

O OBAVLJANJU PROFESIJA 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ  RUMUNIJE 

U želji da sporazumno regulišu između Kraljevine 
Jugoslavije i Kraljevine Rumuniie pitanje obavljanja 
profesija; 

Odlučili su da   zaključe   jednu konvenciju   u  tu 
.svrhu i riaimenovall su kao svoje odnosne punomoć- 
nike, i to: 
NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 

Gospodina Bogoljuba Jevtića, Ministra inostra- 
nih  poslova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
Gospodina Aleksandra N. Jakovaki, PundlrtOĆnb'g 

Ministra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Bukureštu, 

Koji su se, pošto su jedan drUgOitl saopštili svoja 
punoinoćja, nađena u dobroj i propisnoj formi, spo- 
razumeli o sledečim odredbama: 

Član  prvi 
Oržavljaui obeju Zemalja Ue.ovornica niOgu se 

slobodno nastaniti na teritoriji one druge Zemlje U- 
govornice radi vršenja svojih profesija, pod uslovom 
da se pridržavaju zakona te zemlje i da ispune ad- 
ministrativne  formalnosti propisane u  tom  pogledu. 

U tom smislu. Strane Ugovornice obavezuju se 
da' uzajamno priznaju svojim državljanima postupa- 
nje   po načelu najvećeg povlašćenja. 

Član 2. 
Doseljeni radnici dobijaće, za jednak rad, jed- 

naku nadnicu kao i domaći radnici iste kategorije, 
■zaposleni kod istog preduzeća ili, u slučaju da uop- 
šre nema domaćih radnika iste kategorije zaposle- 
nih kod istog preduzeća, prosečnu i pijačnu nadnicu 
Loja  se daje u tom kraju radnicima iste kategorije. 

Vlada Zemlje useljeničke obavezuje se da brine 
■ >   tome, da na njenoj  teritoriji bude poštovana jed- 

Article 19. 
La prćsente Convention ponura etre denoncee 

еп lout, ou en partie, par ehacun des deux Etats j 
tout moment, mais malgrć la denonciation, ellc con- 
tinuera a avoir l'effet potir un an, a partir de la date 
de la denonciation. 

Les droits a ime pension courante, acquis lors- 
i|ue la presente Coneemion etait en vii,aieur, devronl 
etre satisfaits d'apres les principes de cette meme 
Convention, jusqu'a  leur extinction  naturelle. 

Article 20. 
La  presente   Convention  entrera   en   vigueur   le 

l-er jour du mois suecedant a celui de l'echangc des 
ratifications. 

En t'oi de (|iioi les Plenipotentiaires out si^ue la 
presente  Convention  et  у  out   appose  leurs  sceaiix. 

FAIT a Beograd, en double original, en frangais, 
le 30 janvier mil neuf cent  treute-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alcxaiulrc N. Jacovaky m. p. 

CONVENTION 

ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME  DE  ROUMANIE  RELATIVE 

A L'EXERCICE DES PROEESSIONS. 

SA  MAJESTE  LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI   DE ROUMANIE 

Dćsirant d'un conimun aceord гецЈег enlre le 
Rovaume de Vou^oslavie et le Royaume de Roumanie 
la qiiestion de Гехегс!се des prolessions; 

Ont resolu de conclure une Convention a cel 
effei et ont uomme pour leur Plenipotentiaires re- 
spectifSj savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Mbnsieur   Bogoljub   Jevtić,    Ministre   des   Affaires 

ctrangčres, 
SA MAJESTE LE ROI  DE ROUMANIE 

Monsieur Ale.\aiidre N. Jacovaky, Ministre plenipiMen- 
tiaire, Directeur au Minislere iles Altaires etraiufere? 

a Bucarest, 
Lesquelsl aiues s'etre conmmni(|iie    leurs    pleins 

ppuvoirš, tromes en bonne  et  due  forme, sont  con- 
venus (les dii-pusitions suivantes: 

Article premier 
Les   ressortissarits   des   deux   Pays   Contractants 

peuvent librement s'ćtablir sur le territoire de l'autre 
Pays Contraclant, pour l'e.veivice de leurs professions, 
a la condition (|u'ils se conforment au\ hjis tlu pays 
et qu'ils accomplissent les t'ormalitćs adminislratives 
presentes en la matiLuc. 

A cet ćgard les Parties Contractantes s'engagent a 
reconnaitre mutuellement a leurs ressortissanls le 
trailemeiit de. la nation la plus favonsee. 

Article 2. 
Les travailleurs immigrćs recevront, a travail Žgal, 

UH salaire ćgal a cehi' des nationaux de la meme ca- 
tćgoriie, emploves dans la meme entreprise ou, a 
delaut des travailleurs nationaux de la mćme catćgorie 
emploves dans la meme entreprise, le salaire normal 
et courant des travailleurs de la meme catćgorie dans 
la region. 

Le Gpuvernement du Pays d'imm.igration prend 
1'engagement  de  veiller a  ce  que  sur son  territoire 
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nakosl nadnice između dcsrljmih i domaćih radnika, 
kiio i da si; u potinmosli i/.\ IMIJU agOMOti 0 zapo- 
.siciiju /akl.juCH'iii  izmcciu  pi-li)(l;i\ aca  i  radnika. 

Član li. 
Radnici svake od obej,u Strana L^ovomića uži- 

хасс istu /.aštiln Ivoja se икаарцје i donlaćim radni- 
cima, рпчпа /.ak()noda\st\ii i običajima zemaljskim, 
u pogledu uslova rada i ^ivota, higijfene i beszbedn* 
sti radnika. 

Ova jednakost u postupanju protegnuće se i na 
sve druge odredbe koje budu po ovom pitanju ob- 
iiarodovane u o'n'iiia /.emljama. 

Sve reklaiuaeije radnika doseljenih one druide 
zemlje, u pogledu uslova rada ili njihove egzisteh- 
čije, nametnutih njima od strane push.davaea, ili u 
pogledu ra/.nili le-koea ma koje bilo vrste, kada one 
pi.vlaee inleivenciju ja\niiili \la--ti nadležnim zemalj- 
skim vlastima. Nadležna vlast te zemlje pristupiće 
potrebnom i/.vidaniu i biće jedina nadležna da po 
tom pilanju inlerveniše. 

Cbm л, 
U slučaju da stanje poslova пе do/.\olja\ aju iz- 

vesno vreme, u i/vesnim pred.'lima ili za izvesne pro- 
fesije, da se nade zaposlenja dosljenicima iz one dru- 
ge Strane UgOVbftliĆe. zainteresi \ana viša vlast oba- 
vestiće o tome odmah, diplomatskim putem, nadlež- 
nu višu vlast one druj^e Strane, da bi ova indgla o 
tome i bavestiti svoje domorodce. 

Zainleresovana Vlada moći će ograničiti, pa čak 
i zabraniti nseljavanie radnika ohe dru&C Strane l'- 
govornice. 

Obe Vlade obavezuju si da jedna rirufeoj skop- 
šlavaju uzajamno restriklivne mere ki je bi one sma- 
trale za potrebno da primene na radnike o kojima j ■ 
reč, a na mesec dana pre njihovog stupanja na snagu. 

Cl a n 5 
U slučaju da se radnici jedne od obeju Strani 

UgdvorHide zateknu u nezaposlenosti na teritoriji 
one dru^e Strane U^ovornice, oni će imati pravo da 
se obrate Uredu za nameštenja ili kojoj drugoj slič- 
noj ustanovi u okrugu u kome stanuju, a u ciiju da 
dobiju zaposlenia. Лко im se ne može, pi^enstveho, 
pribaviti zaposlenje kesje odgovara ri.jlhovcfj struč- 
noj spremi, obe Strane lh;ovoniice uzimaju na sebe 
(!;l im. na niihov zahtev, olak'aju repatriranje u nji- 
hovu zemlju porekla. 

Član П. 
Radnici jedne  od  obeju  zemalja  koji  su  zainte- 

resovani  n kolektivnim radnim konfliktima  mori  će 
i  u onoj  drugoj  Zemlji  ulaziti  u odbore  za mirenje 
i arbitražu, određene za rešavanje lili sukoba. 

soit observće Ićgalitć du salaire des travaillcurs im- 
migrds avee čelni des nalionatiN, ainsi ([ue la parl'aite 
exćcn!:';n des contrals de tffavail conelus entre pa'ions 
e.< travailleursi 

Article 3. 
Les iia\ail!eius de ehacune des deux Parlics Con- 

IractaiUes jouiront de la meme proteclion que celle 
aceordee au.\ nationaux par la IćgislatiOn et par les 
usages du pays, pour ce qui a trait aux conditioriš 
de travai! et d'existence, a rhygifene et a la sćcurile des 
Iravailleurs. 

Cette ćgalitć de traitement s'etendra aussi a toutes 
les disposiiious (jui piainont eire piomul^ućes a l'« 
avenlr en cette maiieu-, dans les deu\ pavs. 

Toutes les reelamatiiMis des Iravailleurs de l'aulre 
Pays en ce qui concerne les conditions de travail et 
d'e\isl;'nce (ini leur seraient faiteS par les emploveurs 
on les dirticultćs te. toute nature, fotStjU'ćlles с0тро1": 

tenl une intervention des potfvoirs ptiblics serortl 
adresses ou transmises soii direetement soit par l'inter- 
mćdiaire des aulorites d:i>l,)mati(iues ou consulaires 
aux aulorites compćlenles du pavs. L'administration 
qualifiće de ce pays procćdera aux enqufites nćces- 
saires et aura senle (lualite pour intervenir. 

Article 4. 
Au cas on le marclie du iravail ne permettrait pas 

dans cerlaine periode, dans ceitaine t'ćgidn OU pour 
certame profession, de trouver un emploi aux ćmi- 
V.rauts de Гаи1ге Fartie Contraciaute, l'auioritć su- 
perieure inleressee en aveniiait immćdiatement par 
voic diplomaiii]ue l'autori'e sniićneine de lautre Par- 
tie, afin de prćvenir š son tour ses nattonaux. 

Le Gouveraemen! interesse роцгга limiter ou 
meme inlerdire liifnmigratioti des tra\ailleurs de Г 
autre Partie Čontractante. 

Les (ieux Gouvernements slenga^ent a se nolit'ier 
mutuellemeui. dans im delai d'tiii mois avant leur mise 
en vigueur, les mesures resirietives qu'ils jugera'ieht 
etile d'appli(iuer аих travailleurs en cause. 

Article 5. 
Ли cas on les travailleurs de Гиие de- deiix Par 

ties Coulractantes se trouveraient en clnima^e sur le 
teii:toire de ''autrc Parlie Contraciaute, lls aumut 
droil de s'adresser a l'office de placement ou a un 
Mitre scrvice similaiic, dans le departemenl on ils rć- 
sidenl en vue d'obtenir un rmploi. Si cn ne peul point 
leur procurer de ргеГегепсе des emplois correspon- 
danl — a leurs aptitudes professionnelles, les deux 
Parties Contractantes se ehar^ent de leur faciliter, sur 
leur demande, leur repatriement dans leur pavs 
d'onigine. 

Article (i. 
Les travailleurs d'un des de,iix pa\s nui  sonl   in- 

teressćs dans des coiit'lits coUectjfs de tr^ail pourront 
l'aire dans Tantre Pays, partie des comiles de conciilia- 
ticn et d'arbitrage, saisis de ces conflits. 

Član ". 
Nijedna od obeju Država tlgOVOniica neće dr- 

žavljane one druge Države, iz, razloga što su zapo- 
sleni na njenoj teritoriji, podvriravati specijalnim 
taksama ili porezima. 

U slučaju da u jednoj od obeju Država u^ovor- 
nica postoje opšte takse na strance, a naročito u po- 
Kledu izdavanja dozvola za boravak, obe Strane U- 
govornice proučiće mogućnost redukcije tih taksa na 
minimum. 

ArUcle 7. 
Лисип des deux Etals Contractants ne soumetira 

a des taxes ou iiii|)ots specJaux les ressortissanl,-- de 
Pautre Etat en ralson de leur travail sur leur ter- 
ritbire. 

Au cas on dans l'uri des denx Ptats Conlraclanles 
existeraic!il des taxes gćnćrales relatives аих ćtran- 
.',rers et uotanunent atferenies a la delivrauce des per- 
iiiis de sejonr, les dcux Parties Coht.ractantes ехата- 
iieront la possibllitć d'une rćduciion au minimum du 
laux de ces faxes. 
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U koliko bi bilo   nemoguće   sporazumeti   se   po       lin tant qu'il serait impossibie de s'accorder sui- 
tom  pitanju, ona druga Strana Ugovornica zadržava ce point, l'autre Pariie Contractantc se rćserve lc droit 
pravo da primeni  isti postupak prema državljanima d'appliquei   le пкчпе trailement aux ressortissants de 
one   prve Strane Ugovornice; la premjere Partie Contraclante. 

Član 8. 
Nadležne više upravne vlasti ovlašeene su da se 

S vremena na vreme neposredno sporazumvaju o na- 
činu olakšavanja rada i nastanjivanja državljana obe- 
ju Strana Ugovornica, kako i u pogledu primenjiva- 
nj a   ove Konvencije. 

Article 8. 
Les auioriles administrative? superieures compe- 

lentes sonl aulorisees i se mettre d'accord direele- 
ment de temps en temps sur le procede pour faciliter 
le travail et l'elablissement des ressortissants des deux 
Parties Contractantes, ainsi que pouf l'application de 
ia |)resente Conventiori. 

Član 9. 
Ova Konvencija stupice na snagu čim se ratifi- 

knje. 
Ona će važiti godinu dana, i obnavljaće se pre- 

ćutno iz godine u godinu, sem u slučaju otkaza. Ot- 
kaz mora biti notifikovau na tri meseca pre isteka 
svakog roka. 

U potvrdu čega su odnosni Punomoćnici potpi- 
sali  ovu Konvenciju i stavili na nju svoje pečate. 

Rađeno u Hecirradu, u dva originalna primerka, 
na   francuskom jeziku, tridesetog januara hiljadu de- 
vet stotina trideset i treće godine. 
(M.P.) B. D. Jevtić, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

KONVENCIJA 

IZMEĐU KRAIJPVINF JUGOSLAVIJE I KIMUF.VI- 
NE    RUMUNI.IE  PO   PITANJU   DRŽAVLJANSTVA   I 
ZAVFČAJNOSTI   LICA   KOJA  SU  POVODOM  RAZ- 

GRANIČENJA   IZGUBILA   SVOJE   PRVOBITNO 
DRŽAVLJANSTVO 

NJEGOVO   VELIČANSTVO   KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ   RUMUNI.IE 

1 ; želji da sporazumno rculišu između Kralje- 
vine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije pitanje dr- 
žavljanstva i zavičajnosti lica koja su povodom raz- 
graninčenia izgubila svoie prvobitno državljanstvo. 

Odlučili su da zaključe jednu Kovenciju _ ii tu 
svrhu i imenovali s ukao svoje odnosne pomočnike, 
i to: 
NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJI-: 

Gospodina   Bogoljuba  Jevtića,     Ministra     inostranih 
poslova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNI.IE 
Gospodina Aleksandra N. Jakovaki, Punomoćnog Mi- 
nistra.   Direktora  Ministarstva    inestranih  poslova  u 
Bukureštu, 

Koji su se, pošto su jedan drugom saopštili svoja 
punomoćija, nađena u dobroj i propisanoj Formi, sa- 
"lasili   o sledečim odredbama: 

Član prvi. 
Kraljevina Jugoslavija priznaje za svoje držav- 

ljane sva lica koja SU imala, pre 1 januara 1910 g., 
zavičajnost (parteneriža) u Pardanju, Sunrmu, Krivoj 
Bari, i Velikom Gaju i koja su tu zavičajnost saču- 
vala   neprekidno do 24 novembra  1923 god. 

Kraljevina Runumija priznaje za svoje državljane 
lica koja su imala svoj domicil u jednom od mesta 
nabrojanih u stavu prvom ovog člana, a koja su, na 
osnovu odredaba člana Г)Н rumunskog zakona o dr- 
žavljanstvu od '2'Л februara  1924 g., optirala ili koja 

Article 9. 
La presente Convention entrera en vigueur des 

sa ratification. 
Elle aura une dmee d'un an et sera renouvelee 

tacilement d'annee en aiinee, sauf denoncialion. La 
denonciation devra elre nolifice Irois mois avant Гех- 
piration de chaque terme. 

En l'oi de ciuoi les Plenipotentiaires ont signe la 
presente Convention et у ont appose leurs sceaux. 

l-'ail a Beograd, en double original, en Iran^ais, le 
irenle janvier mil  neuf cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alcxaii(ire N. Jacovaky, m. p. 

CONVENTION 
ENTRE LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE REGLANT LA QUE- 
STION DE NATIONALITE ET DE L'INDIGENT DES 
PERSONNES QUI PAR SUITE DE LA DELIMITA- 

TION ONT PERDU LEUR NATIONALITE 
OR1GINAIRE. 

SA MAJESTE  LE ROI  DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MA.IESTE  LE  ROI   DE ROUMANIE 

Desirant, d'un commun aceord, regler entre le 
Rovaume de Vougoshuie et le Rovaume de Roumanie 
la questi()n de nationalite et de l'indigenat des per- 
sonnes qui par suite de la delimitation ont perdu leur 
nationalite originaire, 

Ont resolu de conclure une Convention a cet 
effet et ont nomme pour leurs Plenipotentiaires 
respeclils, savoir: 

SA  MA.IESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtić, Ministre des Affaires 

ćtrangeres, 
SA MA.IESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Monsieur  Alexandre   N.  .Iacovaky,  Ministre  plenipo- 
tentiaire, Directeur au Ministere des Affaires ćtran- 
!',vres a Bucarest, 

Lesquels, apres s'etre f;pmmuniquć leurs pleins 
pouvoirs, tronves en bonne et dne forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes: 

Article premier 
Le Royaume de Vougoslavie reconnait comme 

ses ressortissants toutes les personnes qui avaient 
leur indigćnat (partenenza) le 1-er janvier 1910 a 
Pardanv, Surgin, Kriva Bara et Veliki Gaj et qui 
l'ont co'nserve sans interruption jiisqu'au 24 novembre 
1923. 

Le Rovaume de Roumanie reconnait comme ses 
ressortissants les personnes avanl eu leur domicile 
dahs une des localites citees h I'alinća 1-cr du present 
article, lesquelles en vertu des dispositions de l'article 
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će optirati u toku od (i meseci počev od dana ratifi- 
kacije оуе  Konvencije,   za  rumunsk'o državljanstvo. 

Rumunska vlada dostaviće jugoslovenskoj vladi 
spisak tih lica u toku od godine dana počev od dana 
ratifikacije ove Konvencije. 

Lica koja su u jednom od mesta nabrojanih u 
stavu prvom ovog člana izgubili zavičajnost između 
26 juna 1919 god. i 24 novembra 1923 g., a koja su 
in zavičajnost imala između 1 januara 1910 g. i 24 
novembra 1923 g., mogu postati državljanima Kralje- 
vine Jugoslavije, ako su za to podnela molbu između 
24 novembra 1923 g, i navršetka trećeg meseca po- 
čev od dana ratifikacije ove Konvencije. 

Član 2. 
Lica koja su na dan 1 decembra 1918 g, bila za- 

vičajna u opštinama Stara Beba, Pusta-Kerestur, Žim- 
bolija, Čerda i Žam, postala su rumunskim državljani- 
ma samim tim što su te opštine pripale Kraljevini Ru- 
tnuniji.. Izuzeće se jedino lica koja su optirala za ju- 
goslovensko državljanstvo prema zakonskim odred- 
bama koje je izdala ili će izdati vlada Kraljevine .lu- 
goslavije; 

Jugoslovenska vlada dostaviće rumunskoj vladi 
spisak tih lica u roku od godine dana počev od dana 
ratifikacije ove Konvencije. 

Član 3. 
Izuzetno od odredaba člana 7 Protokola od 21 

novembra 1923 g., obe Strane ugovornice daju sta- 
novnicima jugoslovenskog ili rumunskog porekla, 
jezika i гаке, opština a brojanih u članu prvom i dru- 
gom ove Konvencije, rok od 6 meseci počev od dana 
ratifikacije ove Konvencije, da podnesu izjavu o op- 
tirajnn za jedno ili dnifo od oba  državljanstva. 

Izjave o optiranju imaju se učiniti saobrazno 
zakonskim odredbama kcje su na snazi u obema Dr- 
žavama. 

Lica koja su optirala za državljanstvo one druge 
Zemlje mogti preneti svoju imovinu u roku od fi me- 
seci bez plaćanja ma kakvog poreza ili takse na tc- 
ritoriii zemlje za koju su bptlrale. 

U potvrdu čega su odnosni Punomoćnici potpi- 
sali ovu Konveciju i stavili na nju svoje pečate. 

Rađeno u Beoirnidu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devet sto- 
tina tridese i treće godine. 

(M.P.) B. D, Jevtić, s. r. 
(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r, 

ZAPISNIK 

JuGTOslovenska i rumunska delegaciia saglasile 
su se da predlože svoiim vladama smanjivanje taksa 
za vize pasoša, na sledeči način: 

L — Permanentne vize koje važe šest meseci za 
više outovanja  10 zlatnih franaka; 

2. — Vize koje važe tri meseca za jedno putova- 
nje odlazak-povratak, 2 zlatna franka; 

3. — Tranzitne vize, jedan zlatan  franak; 
4. — Tranzitna viza za odlazak i povratak, 2 

zlatna franka; 
5. — Državljani obeju Država, koji imaju svoj 

domicil u onoj drugoj Državi od pre više od dve go- 

63 de la loi roumaine sur la nationalite du 23 fevrier 
1924, ont opte ou opteront dans un terme de six 
mois a partir du jour de la ratification de la presente 
Convention, pour la nationalite roumaine. 

Le Gouvernement roumain remettra dans un 
an a partir de la ratification de la prćsente Conven- 
tion au Gouvernement Vougoslave une liste de ces 
personnes. 

Les personnes qui ont perdu leur indigenat dans 
une des localites citees a l'alinea 1-er du present 
article, entre le 26 juin 1919 et 24 novembre 1923, et 
qui l'ont eu entre le l-er janvier 1910 et le 24 no- 
vembre 1923, pourront devenir ressortissauts du 
Royaume de Vou^oslavie, si elles ont introduit une 
demande entre 24 novembre 1923 jusqu'a le fin du 
(roisieme mois, a partir tlu jour de la ratification de 
la presente Convention. 

Article 2. 
Les personnes qui ont eu le premier dćcembre 

1918 lindigeiiat dans les communes Stara-Bcba, 
Pusta-Kerestur, Jambolia, Csorda et Jam sont de- 
venues ressortissantes rou.maines comme une con- 
set]uence du transfert de ces communes au Rovaume 
de Roumanie. Exception sera falte pour les personnes 
aui ont opte pour 1а nationalite vougoslave en con- 
formitć avec les dispositions legales ćmises on a emet- 
tre par le Gouvernement Vougoslave. 

Le Gouvernement Vugoslave remettra dans un an 
a partir de la ratification de la presente Convention 
au Gouvernement Roumain une liste dc ces personnes. 

Article 3. 
Les deux Parties Contractantes par derogation 

aux dispositions de l'art. 7 du Protocole du 24 novem- 
bre 1923 accordent aux habitants d'origine, de langue 
et race Vougoslave ou Roumain des conumes citees a 
l'art. 1 et 2 de la prćsente Convention, lin terme de 
six mois a partir de la ratification de la prćsente Con- 
ven'k-n, pour falte leur declaration d'option pour 
l'une ou l'autre des deux nationalites. 

Les declarations d'option seront faites en confor- 
mite des dispositions legales en vigueur dans les deux 
Ltats. 

Les personnes avant ople pcur la nationalite de 
I auire Etat, pourront transporter leur avoir, dans un 
rielai de s.;ix mois, sans раует aucnn impot ou taxe sur 
le territcire du pays pour lequel ils ont opte. 

En foi de quoi les Plćnipotentiaires respectifs ont 
signe la prćsente Convention et у ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Beograd, en double original, en frangais, 
le 30 janvier mil neuf cent trente-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. Јасоуаку, m. p, 

PROCES — VERBAL 

Les Delćgations Vougoslave et Roumaine sont 
tombees d'accod de proposer h leurs Gouvernements 
la rćduction des taxes de vi)Sas de passeport, de la 
fa^on suivante. 

1. — Visas permanents valables sbc mois pour 
plusieurs voyages, 10 francs-or; 

2. — Visas valables 3 mois pour un voyage aller 
er retour, 2 francs-or; 

3. — Visas de transit, 1   franc-or; 
4. — Visas de transit aller et retour, 2 francs-or; 
5. — Les ressortissauts des deux Etats ayant leur 

domicile dans l'autre depuis plus de   2   ans   paieront 
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dine, platiće za vizu koja važi 3 meseca za jedno pu- 
tovanje odlazak-povratak, jedan zlatan franak. Da bi 
dobili tu vizu, putnici ove kategorije moraju podneti 
uverenje izdato od nadležnih mesnih vlasti, kojim se 
potvrđuje da oni imaju svoj docil u odnosnoj zemlji 
od  pre više od dve godine; 

Г). — Kolektivne vize smatraju se 1<ао proste 
vize; 

7. — Specijalni sporazumi, koji postoje između 
obeju zemalja u pogledu specijalnih tranzitnih viza 
koje važe za izvesne železničke pruge, ostaju na snazi. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na   francuskom jeziku, .40 januara hiljadu devet stoti- 
ria   trideset treće. 
(M.P.) B. D. .levtic, s. r. 

(M.P.) Aleksandar N, Jakovaki, s. r. 

KONVENCIJA 

0 ARHIVAMA KO.IE INTERESU.IU TERITORIJE DO- 
DELJENE KRALJEVINI JUGOSLAVIJI I KRALJEVINI 
RUMUNIJI   TR1ANONSKIM   UGOVOROM   O  MIRU 
1 PROTOKOLOM  KOJIM  JE  UTVRĐENA  DEFINI- 
TIVNA   GRANIČNA   LINIJA   IZMEĐU   KRALJEVINE 
JUGOSLAVIJE  I  KRALJEVINE  RUMUNIJE  POTPI- 

SANIM 24 NOVEMBRA 1923 
U BEOGRADU 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ  JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ  RUMUNIJE, 

II želji da regulišu i/medn Kraljevine Jugoslavije 
i Kraljevine Rnmnnije, pitanje o arhivama koje inte- 
rersujn teritorije dodeljene Kraljevini Jugoslaviji i 
Kraljevini Rumuniji Trianonskim ugovorom o miru i 
Protokolom kojim je utvrđena definitivna granična 
linija i/medn Kraljevine Jugoslavije i Kraljevine Ru- 
numije, potpisanim 24 čovembra 1923 n Beogradu, 

Odlučili su da zaključe jednu Konvenciju u tu 
svrhu i imenovali su kao svoje odnosne Punomoćnike, 
i   to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
Gospodina Bogoljuba Jevtića, Ministra inostranih 

poslova, 
NJEGOVO  VELIČANSTVO  KRALJ  RUMUNIJE, 

Gospodina Aleksandra N. Jakovaki, Punomoćnog 
Ministra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Bukureštu, 

Koji su se, pošto su jedan drugom saopštili svoia 
punoniorstva, nađena u dobroj i propisanoj formi. 
sa^lasili o sledećim odredbama: 

član prvi. 

Obe Strane ugovprniqe obavezuju se da razmene 
arhive i drugi pisani materijal koji oada pod odredbe 
sledečih članova ove Konvencije i pripada građan- 
skim, vojnim, finansijskim. sudskim i drugim admini- 
slr.-iciiama oredašnjlh mađarskih teritorija prenese- 
nih usled Trianortskpg ugovora o miru na obe Stra- 
ne Ugovornice. a koji se sada nalazi na teritoriji 
jedne   od  tih Strana  i  interesuje onu drugu Stranu. 

Pitanje 0 arhivama ili dnmim spisima koji imaju 
vlažnost za narodnu istoriju jedne od Strana Ugovor- 
nice i koji se nalaze na teritoriji one druge Strane, 
rfcgulisaće se naročitom    Konvencijom,    Obe   Strane 

pour le visa de trois mois pour un seul vovaee aller- 
retour, I franc-or. Pour obtenir ce visa, les ^oyageurs 
de cette categorie devront prćsenter un certilicat dć- 
livre par les autorites compelentes locales, confinnant 
qu'ils oni leur domicile depuis plus de deux ans dans 
le pays respeetif; 

6. — Les visas colleriils SCI.MII cons'deres comme 
des visas simples; 

7. — Les aceords spiSciaux exištant entre les deux 
pays au sujet des visas speciaux de transit valables 
pour certaines lignes de cliemiiti de fer restent en 
vigueur. 

Dresse ;\ Beograd, en dotible brigin'alj en Irnngais, 
le 30 jamici mil neuf cent trente-troi-^. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexaiidre N. Jacovaky, m. p. 

CONVENTION 

CONCFNNANT LES ARCHIVES INTERESSANT LES 
TFRRITOIRES ATTRIinJES AU ROVAUME DE YOU- 
GOSI AVIE ET AU ROVAUME DE ROUMAN1E PAR- 
TIE TRAITE ПЕ РА1Х DE TRIANON ET PAR LE 
PROTOCOLE ETARLISSANT LE TRACE DEFINITIF 
DE LA LIGNE l-RONTIERE ENTRE LE ROVAUME 
ПЕ VOUGOSLAVIE ET LE ROVAUME DE ROUMA- 
NIE SIGNE LE 24 NOVEMBRE 1923 A BELGRADE. 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI  DE ROUMANIE 

Dćsirant regler entre le Rovaume de Vugoslavie 
et le Rovaume de Roumanie la question concernant 
les archives interessant les territoires attbriburs au 
Rovaume de Vougoslavie et au Rovaume de Ronma- 
nie par le Traite de paix de Trianon et par le Pro- 
tocole etablissant le trace definitif de la ligne fronti- 
ere entre le Rovaume de Vougoslavie et le Rovaume 
de Roumanie, signć le 24 novembre  1923 S Belgrade; 

Ont resolu de conclure ime Convention ;\ cet 
effet et ont nomme pour leurs Plenipotentiaires rc- 
spectifs, savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur    Bogoljub    Jevtić,    Ministre   des   Affaire^ 
Etrangeres, 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur AIexandre N. Jacovakv, Ministre Plempo- 
tentiaire, Uirecteur au Ministere des Affaires Etran- 
geres ž Bucarest, 

Lesquels, apres s'etre cominunique leurs pleins 
pouvoirs, trouvćs en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 

Article premier 
Les deux Partics Contarctantes s'eno-agent h ć- 

changer des archives et d'autres materiels cents qui 
tombent sous les dispositions des articles suivants de 
la presente Convention et appartienneht aux admini- 
Strations civiles, militaires, linancieres, mdiciaires et 
autres des anciens territoires hongrois transfćrćs a 
la suite du Traite de Paix de Trianon aux deux Partics 
Contractantes se trouvant actnellement sur le tern- 
toire d'u'ne de ces Pari les et interessant Tantre Partie. 

La auestion des archives ou d'autres pieces a\aii! 
une Importance pour l'histoire nationale de Гипе des 
Parties Contractantes et se trouvant sur le territoire 
de  Tautre  Partie  sera   reglee  par  une   Convention 
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obavezuju se da zaključe tu Konvenciju, u roku od     Fpedale. Les deux Parties s'en^atrent h conclurc cette 
Sest meseci po ratlfikovanju ove Konvencije. Convention, dans les six mois qui suivront la ratiti- 

cation de la prescntc Convention. 

Član 2. 
Pod izrazom „arhive" ili ..pisani materijal", koji 

se ima razumeti na osnovu odredaba ove Konvencije, 
imaju se razumeti: 

a) Akti i dokumenti kancelarijski (registri i jav- 
ne knjige svake vrste, izveštaji, ekspozei, koncepti, 
izjave, zapisnici okružnih skupština i vamških i op- 
štinskili odbora, podrazumevajući tu i akte još ne- 
svršene i još neekspedovane, sa svima prilozima koji 
se na njih odnese", bilo pisanim, štampanim ili na 
drugi način uinno/.enim); 

b) registri (javni registri i knjige, zemljišni re- 
gistri, katastarske knjige, trgovački registri, rudar- 
ski registri, žekv.nički registri, repertoriji, indeksi, 
delovodiii protokoli, ekspedicione knjige, katalozi, 
računi, blagajničke knjige, statističke  tabele, itd."); 

v) planovi (karte, crteži, projekti, nacrti, grafičkj 
prikazi, neeativi, skice, reljefni planovi, studije, pro- 
grami, opisi, prozračne kopije i matrice); 

g) titulusi i dokumenti sudski i druid dokumenti 
svake vrste kao: diplome i povlastice, dokumenti po- 
rodičnog interesa, plemićske diplome, zadužbinske 
povelje, javni i privatni ugovori, akti o koncesiji, 
statuti, svedodžbe, računi i prilozi. 

Član 3. 
Sem specijalnih odredaba U prilozima koji čine 

sastavni deo ove Konvencije, razmeniče se dokument] 
mlađeg datuma od 1 januara 1897 i starijeg datuma 
od 31 jula 1919 godine, 

Član 4. 
Dokumenti, koji interesuju jednu od Strana UgO; 

vornica, biće predati u originalu. 
Dokumenti, koji interesuju istovremeno obe Stra- 

ne ugovomice, ostade u posedu Zemlje koja ih drži, 
dočim će ona druga dobiti kopiju. 

Te kopije sačiniće se o trošku Strane molilje. Le- 
ealizaciju izvršiće vlast koja ih izdaje, bez troškova 
ili taksa. 

II slučaju ako bi jednoj od Strana ugovornica 
trebao original nekog akta koji je u rukama one 
druge Strane, ona će ga moći zatražiti i ori će joj 
biti pozamljeh, za jedan određen rok, sporazumno, 
saobrazno modalitetima koji se unapred utvrde. 

Article 2. 
Sons le  terme  »d'archives«  ou »materici ecrit«, 

qu| sont  a eehan^er en vertu des dispositions de la 
presente Convention, il faut entendre: 

a) Les actes et do-euments de chancellcrie (rci^i- 
stres et livres publics de toute espece, rapports, сх- 
poses, brouillons, deelarations, procčes-verbaux des 
assemblees des comitats et des conseils numicipaux 
ct communaiuc, у compris des pieces non eneore ter- 
minees et non eneore expediecs, avce toutes les an- 
nexes у relativcs, soit ecrites, imprimees ou autrc- 
ment   multipliees); 

b) les registreš (registres et livres publics, regi- 
• tres fonciers, livres de cadastre, registres de com- 
merce, registres de mines, registres de chemins de 
fer. repertoire. index1 protocole d'entree, livres d'ex- 
oedition. catalogues, comptes, livres de caisses, ta- 
bleaux statistiqucs, etc); 

c) les pjans (cartes, deksins, projets, croquis, 
representations grapliiques, rićgatifs, esquisses, plans 
en leliei'. etudes, programmes, descriptions, copies et 
matrices diaphanes); 

d) les titres et documents judiciaires et autres 
documents d toute sorte, cpmme: diplome et privi- 
lege, documents d'interet familial, diplome nobiliai- 
res, lcttres de. fondation, contrats publics et prives, 
actes de conccssion, statuts, certificats, comptes et 
amu'\e.s. 

Article 3. 
Sauf dispositions speciales dans les annexes fai- 

sant partie intćgrante de la presente Convention se- 
rorit dchangćs les documents posterieurs a la date 
du 1-ег ianvier 1HD7 et antćrieurs a la dale du 3] 
julliet 1919. 

Article 4. 
Les documents, qui interesscnt uniquemcnt l'une 

des Parties Contractantes, lui seront remis en ori- 
ginal. 

Les documents, (ini interessent en mčme temps 
les deux Parties Contractantes, resteront en posses- 
sion du Pays qui les detient, tamlis que l'autre re- 
cevra unc copie. 

Ces copies seront faites aux frais de la Partie 
requerante. La IĆLralisation sera ГаМ par l'aulorite dć' 
livrante, sans frais ou taxes. 

Dans le cas ou l'un des Parties Contractantes 
aurait besoin de rbrlgihal d'une piece detenue par 
Tantre Partie, eile nourra le demander et il lui sera 
prete, pour un deiai l'ixe, d'un commun accprd, con- 
formement aux modelites prealablement etablies. 

Član 5. 
Deponovanje i klasil'ikovanje arhiva i drugog pi- 

sano« materijala u knjižnicama, muzejima, itd. jedne 
od Strana Ugovornica ne isključuje obavezu da se ti 
dkti predadu   Strani molilji   ukoliko su isti 
ove Konvencije. 

predmet 

Član 6. 
Strana koja ima vršiti vraćanje pristupiće otimali 

po stupanju na snagu ove Konvencije prebiranju ar- 
hiva i pjsanog materijala koji se imaju predati onoj 
drugoj  Strani. 

U roku od 9 meseci računajući od to^a trenutka 
doslaviće se Strani molilji detaljni spiskovi u kojima 
je pobrojan materijal, propraćeni pozivom da odredi 
svoje pretstavnike ovlašćene za prijem. 

Article 5. 
La depot et le classement des arehives et autre 

matćriel ćerit dans le bihliotheques. musees, etc dc 
l'une des Parties Contractantes n'exclue pas l'obli- 
gation de remettre res pieces a la Partie requerante 
eri t aut qui'ellcs foni objet de la presente Convention. 

Article (i. 
La Partie restituante procedera des ГепНес en 

vigueur de la presente Convention du triage des 
arehives et materiaux ecrits qui doivent etre remis 
a l'autre Partie. 

Daps le delai des neuf mois a compter de ce 
moment seront remises Л la Partie requerant des li- 
stes dćtaillć-es enumiMant le materici trie, aceom- 
pagnćes d'une invitation a dćlćguer ses reprćsentant 
autorises a la recevoir. 
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Predaju materijala izvršiće vlasti one Strane koja 
ga   drži neposredno delegatima Strane mulil.je. 

Predaja delegatima Strane molilje izvršiće se 
najkasnije u roku od (> meseci, raetmajući od notit'i- 
kovanja poziva 0 kome je reč u prednjem dingom 
stavu, pod  rezervom  naknadnih  reklamacija. 

Strana molilja moći će zahtevati da joj se izve- 
sni  spisi izdadu u prvom redu. 

Ti spisi biće predati bez odlaganja. 

Član  7. 
Strana koja prima saopštiće Strani koja predaje 

imena svojih delegata kojima je stavljen u zadatak 
prijem pisanog materijala i snabdeće ih službenim le- 
gitimacijama koje će biti vizirane od strane Minstai- 
stva inostranih poslova one Strane koja vrši predaju. 
Broj članova svake komisije neće moći odjednom 
premašiti broj pet no moći će u slučaju potrebe i po 
sporazumu biti povećani 

Delegati imaće pravo da pregledaju registre i 
indekse, radi proveravanja celokupnog materijala 
koji se ima predati. 

U slučaju ako je potrebni materijal nepotpun, 
delegati će moći zahtevati da se on dopuni. 

U slučaju nesporazuma, sporno pitanje regulisa- 
će  se diplomatskim putem. 

Član  8. 
Prenos od mesta prijema pašće na teret Sirane 

koja prima. Izdati materijal biće oslobođen svake da- 
žbine i takse. 

Strana koja predaje činiće sve olakšice radi pre- 
nosa materijala. 

Član  9. 
Akta o kojima je reč u ovoj Konvenciji neće se 

moći  pedvrgnuti  nikakvoj  operaciji  prebiranja  a  da 
ne  bude obaveštena ona druga Strana, koja će imali 
da  se izjasni u roku od šest meseci. 

Član 10. 
U slučaju ako bi arhive ili ostali materijal 6 ko- 

me je reč u ovoj Konvenciji interesovali u isto vreme 
neku treću Državu, oni će ostati u posedu Strane koja 
ili drži, sve dok ne bude zaključen sporazum po pred- 
metu tog materijala. 

La remise du mateiiel s'elTectUera par les auto- 
rites de la Partie detenante direetement aux delegues 
dc la Partie requćraiite. 

La remise аих delegues de la Partie recjuerante 
aura licu dans le cielai de si\ mois au plus tard, a par- 
lir de la notification de l'invitation dont il est que- 
si ion au deu\ieme alinea ci-dessus, sous reserve cie 
reclamations ulterieures. 

La Partie requeraiite pourra demander qiie cer- 
taines pieces lui soient deli\rees en premier licu. 

Ces pieces lui seront remises sans retaid. 

Article 7. 
La Partie lecevanle coiimiun:qnera a la Partie 

remettante les noms de ses delegues, eharges de la 
reception du materici cerit et les munira des legiti- 
mations officielles qui seront visees par le Ministe're 
des Affaires Btrangeres de la Partie remettante. Le 
nombre des membres de cliaque Commission ne 
pourra en une fois depasser le chiffe de 5, pourra 
cependant en cas de necessite et d'un coninum aceord 
Stre augmente. 

Les delegues auront le droit d'exaniiiier les regi- 
stres et les index, pour veril'ier rintegrite du materici 
a renimetlie. 

En cas ou le materici trie est incomplet, les de- 
legues pourront exiger qu'il soit complćte. 

En cas de divergences, la question litigieuse sera 
reglec par voie diplomatique. 

Article 8. 
Le transport du licu de reception sera a la cliar- 

ge de la Partie recevante. Le materici delivre sera 
exempt de tout droit et taxes. 

La partie remettante Гега toutes les facilitćs 
pour le transport du materici. 

Article 9. 
Les  actes visćs  par  la  prćsente  Convention  ne 

pourront etre soumis  a  aucune operation de  triage 
OU destruetion   sans   avoir avise l'autre   Partie,   qiii 
devra se prononcer dans im delai de six mois. 

Article 10. 
Dails le cas ou les arehives ou l'autre materici 

vise par la prćsente Convention interesserait en me- 
me temps un tiers Etat, il restera en possession de la 
Partie detenant, jusciu'a se qu'uii aceord soit conelu 
au sujet de ce materici. 

Član   11, 

Prilozi  1—VIII u arhivama: 
1. — Železnica; 
2. -    Pešta, telegrafa i telefona; 
3. — Drumova, rečnih puteva; 
4. — Katastra i Uprava državnih domena; 
5. — Hidrograt'ske i hidroteliničke službe; 
(i. — Vojnih vlasti; 
7. — Sudske administracije, zemljišnih registara 

i   komasacije; 
8. — Registri matični: 

čine sastavne delove ove  Konvencije. 
Ukoliko napred pobrojani prilozi ne bi sadrža- 

vali naročite odredbe ili U slučaju ako uzajamna raz- 
mena pisanog materijala neke grane administracije 
ne bi bila regulišana jednim od napreci pomenutih pri- 
loga, imaju se primeniti odredbe ove Konvencije. 

Ova Konvencija stupice na snagu po njenom ra- 
til'ikovanju. 

Article  11. 

Les amiexes I—Vili concernant les arehives; 
I. — Des Chemins de fer; 
II. Des Postes, telegraphes et telephones; 
III. — Des routes et des voies fluviales; 
IV. —■ Des Cadastres et de rAdministration  des 

domaines de l'Etat; 
V. — Du service liydrograplnque et hvdroteclini- 

que; 
VI. Des autorites militaires; 
VII. — De rAdministation judiciaire, les regislres 

loncicrs et la commassation; 
VIII. -- Les registres d'Etat civil; 

lorment des parties ihtćgrantes de la prćsente Con- 
vention. 

En tant que les annexcs ci-devant mentionnees ne 
contiendraient des dispositions speciales ou dans le 
cas ou l'ćchange rćclproque du materici ćerit d'une 
branclic d'administralioii ne serait pas regle par une 
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U potvrdu čega su odnosni Punomoćnici potpisali 
ovu Konvenciju i na nju stabili svoje pečate. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
:ia francuskom jeziku, 30 januara hiljadu devet sto- 
tina trideset treće. 

(M.P.) B. D. Jevtić, s. r. 
(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

PRILOG I. 

ŽELEZNICA 

bratiche d'administratipn ne serait pas regle par une 
des annexes ci-devant incntionnees, les disjiositions 
de la prćsente Convention sont a appliquer. 

Cette Convention entrera en vigueur apres sa ra- 
tification. 

En foi de cjiioi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signć la prćsente Convention ct y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a Beograd, en double original, en frangais, 
le 30 janvier mil rieuf cent trentc-lrois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. Jacovaky, m. p. 

ANNEXE I 

Cliemins de ter 

Član prvi. 
1. — Akti o kocesijama za ukupnost pruga i svi 

dokumenti koji se odnose na koncesije. 
2. — Svi tehnički radovi koji su poslužili kao 

baza za апкеш administrativne verifikacije, odnosno 
za kolaudiranje. 

3. - Situaci.'.ni planovi železničkili stanica ažur- 
no održani. 

4. - - Planovi radionica, kao i drugih darova i 
postrojenja koji se ne nalaze medu tehničkim rado- 
vima Br. 2. 

5. - - Kompletne zbirke standardizovanih radova 
železničkili pruga svake vrste (gornji stroj, donji 
stroj, zgrade, postrojenja za crpljenje vode). 

6. — Planovi lokomotiva i vagona koji se imaju 
predati i njihovi sastavni spisi. 

7. — Tehnički projekti i dokumenti za projekto- 
vane ali neizgrađene pruge. 

8. - - Zapisnici ankete za administrativnu verifi- 
kaciju pri otvaranju prometa i kolaudacije za celo- 
kupnost mreže. 

9. — Akti i dokumenti koji se odnose na izvesne 
odlomke i čija predaja bude zahtevana. 

10. — Planovi, akti i dokumenti industrijskih že- 
leznica i puteva. 

11. — Lični dosijei činovnika u aktivnoj službi ili 
stavljenih u penziju. 

12. — Naročilo razmeniče se, na zahtev, pisme- 
na, akti i dokumenti potrebni za likvidaciju i koji se 
odnose na date porudžbine, odnsono na konstrukcije 
izvršene pri zaključenju mira, čak i u slučaju ako bi 
se predmet o kome se radi nalazio na teritoriji one 
Strane kojoj je upućen zahtev. 

Član 2. 
Razmene će se izvršiti    u toku šest meseci koji 

dolaze posle dana ratifikovanja ove Konvencije. 

Article premier 
1. — Les actes de concession pour la totalite des 

lignes et tous les documents relatifs aux concessions. 
2. — Tous les travaux techniques ayant servi de 

base a ГепциСЧе de verilication admiuislialive, re- 
speetivement au collationnement. 

3. •— Plans de situation des stations, tenues a 
jour. 

4. — Plans des ateliers, ainsi que d'autres ouvra- 
ges et installations ne figurant pas parmi les travaux 
techniques du Me 2. 

5. — Les collections completes des ouvrages 
standardises des lignes ferroviaires de toute sorte 
(infrastrueture, supeislruciure, batiments, installa- 
tions de prise d'eau). 

6. — Plans des locomotives et wagons ii livrer et 
de leurs pieces constitutives. 

7. — Projets techniques et documents pour les 
lignes projetees mais non construites. 

8. — Proces-verbaux de renquete ile verification 
administrative a l'ouverture du trafic et du collation- 
nement pour l'ensemble du rčšeau. 

9. —i Les actes et documents relatifs a ccrtains 
tfon^ons et dont la remise sera demandee. 

10. — Plans, actes et documents des chemins de 
fer induslriels et des voies. 

11. — Dossiers personnels des employćs en ser- 
vice actif on mis a la retraite. 

12. — En parliculier, on ćchahgera, sur deinande, 
les ecrits, actes et documents necessaires a la liquida- 
tion et se rapportant au\ commandes donnćes, re- 
speetivement аих constructions executees avant la 
conelusion de la pai.\, meme au cas ou l'objet en 
question se trouverait sur le territoire de la Partie 
saisie de la demande. 

Article 2. 
L'ćchange    sera    effectue dans les six inois qui 

suivront le jour de la ratification de la prćsente Con- 
vention. 

PRILOG 11. 

POŠTE, TELEGRAFI I TELEFONI. 

Član prvi. 

1. - Lični službeni dokumenti i svi dosijei o či- 
novnicima u aktivnoj službi ili stavljenim u penziju. 

2. — Inventar nepotiošnog thatrijala pošta, tele- 
grafa i telefona, glavne knjige i registri (torzlap) kao 
i dokumenti, akti, računi, beleške i drugi slični pisani 
materijal koji se na to odnosi. 

ANNEKE И 

LES POSTES, TELEGRAPHES ET TELEPHONES 

Article premier 
1. — Documents personnels de service ct l'en- 

semble des dossiers concernant les employes en ser- 
vice actif ou mis i la retraite. 

2. — Inventaire du materici non consumable des 
postes, telegraphes et telephones, grands livres et 
registres (torzlap) ainsi que des documents, actes, 
comptes, notes et autre materici cerit similaire у 
relatif. 
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Član 2i 
Razinena će se izvršiti u roku utvrđenom u članu 

2  Priloga I. 

PRILOG 111. 

SAOBRAĆAJNI P.UTEV1 1 REČNI PUTEV1. 

Član prvi. 
Razmeniće  se  svi  administrativni  akti,  projekti, 

planovi i dokumenti    koji se odnose    na saobraćajne 
puteve i na rečne puteve. 

Član  2. 
Razmena će se izvršiti u roku utvrđenom u čla- 

nu Priloga 1. 

Article 2. 
L'ćchange  sera   effctUć   dans   le   terme   fixć   ii 

l'article 2 de Гаппехе 1. 

ANNEXE 111. 

VOIES DE COMMUNICATIONS ET VOIES 
FLUVIALES 

Article premier 
Seront  echanges,   tous  les   actes  administratils, 

plans, projets et documents se rapportant aux voies 
de  Communications  et  aux  voies  fluviales. 

Article 2. 
L'eclumge  sera  effectue   dans   le   terme   Пхе   ii 

l'article 2 de Гаппехе I. 

PRILOG IV. 

KATASTAR. 
Razmena katastarskih dokumenata izvršiće se na 

ovaj način: 
1. — Odnosne delegacije sačiniće kompletne i de- 

taljne tabele katastarskih, triangulacionih i zemlji- 
šnih dokumenata, kao i materijala i instrumenata 
koje obe Države imaju jedna drugoj predati ili jedna 
Od druge primiti. Obe delegacije poslaće jedna dru- 
goj jedan primerak tih tabela, redom kako iste budu 
dovršene. 

U roku od mesec dana po ratlfikovahju ove Kon- 
vencije, rumuhska delegacija doneće i deponovaće u 
Temišvam, a jugošlovenska delegacija u Novom Sadu 
sve dokumente i materijale obuhvaćene u tim tabe- 
rama i namenjene za predaju onoj drugoj Državi. 

U toku drugog meseca po ratifikovanju ove Kon- 
vencije, obe delegacije predaće jedna drugoj uzajam- 
no sve dokumente ppština koje nisu presečerie grani- 
com i sve originalne karte koje sadrže parcele koje 
nisu presečene granicom. 

Biće razmenjeni katastarski dokumenti ppština 
presečenih granicom i ruriiuriskih opština čiji se doku- 
menti nalaze u posedu Kraljevine Jugoslavije s jedne 
strane, i jugoslovenskih opština Banata, Bačke i Ba- 
ranje čiji se dokumenti nalaze u posedu Kraljevine 
Rumunije. 

2. — Karte koje se odnose na parcele presečene 
granicom, predaće se onoj Državi pod kojom potpada 
opština na čijoj se teritoriji nalazile dotične parcele, 
рге   razgraničenja. 

a) Jugoslovenska delegacija koja poseduje ori- 
ginale karata svih opština presečenih granicom oba- 
vezuje se da će sračunati površine svih parcela prese- 
čenih granicom; ovi radovi izvršiće se o trošku Kra- 
ljevine Jugoslavije. 

Po završetku tih radova-, Jugoslovenska Delega- 
cija predaće Rumunskoj Delegaciji originalne karte 
koje pripadaju opšlinama koje leže u rumunskoj te- 
ritoriji, na kojima je ubeležena granica, sa jednom 
kopijom svih  registara sračunavanja. 

Rumunska delegacija obavezuje se da će i ona 
takode izvršiti sva sračunavanja o svom trošku, za 
ćelu granicu, i da će ih sravniti sa sračunavanjima Ju- 
goslovenske Delegacije. Dokumenti i radovi, u koji- 
ma ne bude nikakve razlike, smatraće se kao defini- 
tivni pristankom obeju Delegacija; kod dokumenata i 
radova, u kojima se nade makakva razlika, pristupiće 
se   sporazumno njihovoj ponovnoj izradi. 

b) Jugoslovenska Delegacija predaće rumunskoj 

ANNEXE IV 

CADASTRE 
L'echange  des  documents   de   cadastre  sera  el'- 

lectue de la fagon suivante: 
1. — Les delegations respeetives feront des tab- 

leaux complets et deiailles des documents cadastraux, 
de triangulation et t'onciers, ainsi que des matćriaux 
ei Instruments que les deux Etats ont a se remettre ou 
a recevoir l'un de l'autre. Les deu.\ delegations en 
verront I'une a l'autre un exemplaire de ces tableaux, 
au lur et k mesure qu'ils seront termines. 

Dans le delai d'un mois apres la ratincation de la 
presente Convention, la delegation Roumaine appor- 
tera et deposera a Timisoara, et la Delegation Yougo- 
slave ii Novi Sad tous les documents et materiaux com- 
pris dans ces tableaux et destines a etre remis a l'autre 
Etat. 

Au courant du deu\ieme mois apres la ratilication 
de la presente Convention, les deu\ delegations se 
remettront rćciproquemenl tous les documents des 
communes non coupees par la Irontiere et loutes les 
cartes originales contenant des parcelles non coupees 
par la liontiere. 

Seront echanges les documents cadastraux des 
communes coupees par la liontiere et des communes 
roumaines dont les documents se trouvent en posses- 
sion du Royaume de Vougoslavie d'une part, et des 
communes yougoslaves du Banat, de la Bačka et de 
la Baranja dont les documents se trouvent en posses- 
sion du Royaume de Roumanie. 

2. - - Pour la remise des cartes concernant les 
parcelles coupees par liontiere seront remises a Г 
Etat dont releve la commune sur la territoire de laqel- 
le se trouvaienl les parcelles respeetives, avant la deli- 
mitation de la froiitu'Te. 

a) La Delegation Vougoslave possedant les ori- 
ginali des cartes de toules les communes coupees 
par la fronliere s'ohlige a appliquer la l'rontiere en- 
tiere sur les cartes originales, ainsi (|u'a calculer les 
surfaces de toutes les parcelles coupees par la l'ron- 
tiere; ces operations seront execiitćes аПХ frais du 
Royaume de Vougoslavie. 

Ces operations terminees, la Delegation -Vougo- 
slave remettia a la Delegation Roumaine les cartes 
originales qui appartiemient апх communes situecs sili- 
le territoire roumain,sur lesqiielles a ćte appliquee la 
fronliere, avec ime copie de tous les registres de 
calcul. 

La Delegation Roumaine s'ohlige a faire, elle 
aussi, les nienies calculs a ses frais, pour toute la fron- 
tič're, et Л les comparer a сеих de la Delegation Yougo- 
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Delegaciji jodnu kopiju, po originalima   karata op« 
itina presječenih granicom, ako takvo ima. 

v) oho Delegacije pribaviće uzajamno kopije po 
svima tehničkim i zomijišnim aktima o trošku one 
Države, kojoj će se predati te kopije i po jednostav- 
noj tarifi koja će biti sporazumno usvojena . 

Štampano stvari nabaviće Država molilja. 
Po napreci izloženim principima, jugoslovenska 

delegacija izradiće kopije katastarskih elaborata, za 
Kraljevinu Rumuniju, ovih opšlina: Majdan; Orosla- 
moš, Mokrili, Nakofalva, Klari, Parclani, Modoš, Novi- 
gaj, Kuštolj, Hola Crkva, Kalucera, Sušić, i Vračegflj: 

Sa svoje strane, rumunska Delegacija izradiće 
iste kopije za Kraljevinu Jugdslaviju, ovih opština: 
Beba, Valkani, Marijatokl, V'izešdija, Žombolja, Hor- 
vat, Košce, Parta, Denta, Alšo štamora, Moravica, Va- 
radija, Nikolint, Najdaš, Slatka, Leskovica, kampija, 
Sokolpvac i Kišgaj. 

f,r) Razmena dokumenata pomenutih u glavi 2 
ovog zapisnika ima se izvršiti u roku od jodne godine 
računajući od dana ratit'ikovanja ove Konvencije. 

3. — što se tiče dokumenata trijangafacije jugo- 
slovenskog i rumunskog Banata, obe delegacije oba- 
vezuju se da Će pokušati i da će izvršili prihiranje do- 
kumenata koji,    usled razgrahičehjai    iitteresuju re- 
spektivno svaku Državu.    Ovi radovi    izvršiće se po 
istim pravilima kao što su ona iz Glavo li 

4. — Prodaja s jodne i s đnige strano svih do- 
kumenata i materijala koji su predmet ovog Zapis- 
nika, vršićo se u Žomboljiji. 

Prenos do to^a mosta pada na teret svako od 
obeju Država, na njenoj teritoriji, kako za ono što 
imaju prodali tako i za ono što imaju primiti jodna 
od druge. 

5. - Istovremeno sa izvršenjem razmene kata- 
starskih i zemljišnih dokumenata jugoslovenškog i 
rumunskog Banata, Komisija će izvršili definitivnu 
likvidaciju pristupajući takode razmeni svih dokume- 
nata i svih akta koji imaju vezo sa katastarskim ra- 
dovima, i to; rudarskih dokumenata, dokumenta o 
državnim domenima, zemljišnih knjiga, komasacionih 
radova, hidrauličkih radova, itd.. 

(>. — U roku od šest meseci po ratifikovanju 
ovo Konvencijo od sirano obeju Vlada, obe belega- 
cije narediće da njihovi tehničari ubeleže granice u 
karto zemljišnih knjiga, upisujući površine svakog 
dola parcele; sa bbe strane granice, po podatcima koje 
budu primili od katastra. 

7. - - U roku od dva meseca po ratifikovanju 
ovo Konvencije, predaće se dosijei komasacionih pro- 
cesa sa dotičnim kartama (prilog VII—VIII). 

8. — Za svaku OpŠtinn izradiće se kompletni 
spiskovi, u četiri primciaka, originala i kopija doku- 
menata koje imaju da traže, potpisano od starešine 
mirovnog suda i od starešine zemljišnih knjiga. 

Ovi spiskovi sadržavaće: 
originalni zemljišni registar, 
kopiju zemljišnog registra, 
kopije  planova, 
originalne dpsijee, 
itd., itd. 
Jedna od tih lista ostaće kod suda a ostala tri 

slavo. Los documents ot les travaux, pour lesquels 
n'o.Nislera aucune dit't'erence, seront consideres comme 
deiinitiis par le consentement des deux Dćlćgatiohs; 
pour les documents et calenls, pour lesquels on trou- 
vera ime diffćrence quelconque, on precćdera a les 
roi'aire, tlo commun aceord. 

b) La Dele^ation Yougoslave remeltra a la De- 
ićgation Rounianieunecopie.d'apios les origiiiaux des 
cartes des communcs coupoos par la Irontiore, si ellc 
en possode. 

c) Los deu\ Delćgationš se procureront recipro- 
quement des copies d'aprčs toua les actes techniques 
ei fonciers aux frais de l'Etat, auque1 seront remises 
ces cojiies et d'apres un tarif unique qu'on va adopter 
de commun aceord. 

Les imprimos seront piucures par l'Etat requćrant. 
D'ap'ios los prindpes montioiines ci-dessus, la 

Dćlćgation yougoslave fera des copies des elaborats 
cadastraux, pour le Royaume de Roumanie, des com- 
munes: Majdan, Oioszlamos, Mocrin, Nacolalva, Klari, 
Pardani, Modos, Navygaj, Kuslely, Bela Crkva, Kalu- 
cera, Kusic et Vracsegaj. 

De son colo, la pćlćgatipn roumaine fera les mo- 
mes cojiies |)our le Rovaumo de Vou^oslavie, des com- 
nuines: Beba, Valkani, Mariafold, Vizesdia, Žsombolia, 
Horvat, Kosce, F'arta, Denta, Also Stamora, Moravitza, 
Varadia, Nicolint, Najdas, Slatina, Leskovita, Campia, 
Socolovat et Kisgaj. 

d) L'ćchange des documents mentionnes dans le 
ehapitre 2 du present proceStVerbal doit etre e.\ocule 
dans un delai d'une annee a partir de la date de la 
ratification do la preselite Couvention. 

3. — En ce qui concerne les documents de trian- 
gulation du Banat yougosave et roumain, les deux 
dćlćgations s'obligent a chercher et a faire un triage 
des documents lesquols, a la suite de la delimitaiion, 
inleressenl respoctiveinent chaque Etat. Ces lravau\ 
seront o\ecutes d'apres les momes iiormes que celles 
du Chapitre 1. 

4. — La remiso de part et d'autre de tous les docu- 
menis et maieiiau.\, objel du present Proces-verbal, 
aura heu a .limbolia. 

Le transport jusqu'a cette localite iiicombe a 
ehacun des deux Etats, sur leur terriitoire, tant pour 
сеих qu"ils oni a romoltro, que pour сеих (ju'ils oni a 
recevoir j'un de ГаШге. 

5. — Siimiltanoiiient a ГехосиИоп d'ćchange des 
documents cadastraux ot fonciers, du Banat yougo- 
slave et du Banat rouniain, la Commission fera 
liciuider delinitivemenl en procedant aussi a un eehange 
de tous les documents et de ums los acies en liaison 
avec los travau\ de Cadastro, savoir: les documoiits 
minicrs, des domaiiies d'Elat, livres fonciers, lra\aux 
do Commassatioh; lravaux hydrauliques; etc. 

(i. — Dans un delai do six mois ajires la ratification 
de la piesente Couvention par les deu.v Gouverne- 
ments, les deux Dćlegations feront appliquer par loins 
tecliniciens, la frontiČM'e sur les cartes des livres de 
fonds, on inscrivant les surfaces do chaque fraction do 
parcello, dos (loux cotes de la frontiere, d'apres les 
(ialos qu'elles recevront du Cadastro. 

7. — Dans un terme de (leux mois apros la ratifi- 
cation de la preselile Convention, on remettro los 
dossiers dos proces do Coiimiassation avoc los cartes 
respoctives (аппехе VII—III). 

8. — On fera pour ch&que Commune les lisles 
comiiletes en qualre exeiiiplaires, des опцчпаих et des 
coiiies de documents (ju'elles ont a demander, sitrnees 
par le Chef de la .lustice de Paix et par le Chef des 
livres fonciers. 

Ces listes contiendront: 
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primerka  predade se delegaciji  kojoj je stavljena  u lc registre fbncier otigtnal, 
dužnost predaja dokumenata. le registre foncier copii, 

les copie^ des pliins, 
!t. -    Prebiranje registra i dbsijca arhiva počeće les dossiers en original, 

(jilmnli i>()šl(> se ucrta .L,rr;imc;i na planovima. etCi etc. 
Ijnc dc ces listes restera a la Jusiice   dc   paix 

10. — Ove registre, karte i došijee preddće ju-    respeetive ci les autres trois exeiiiplaires scront remn 
goslovenska Delegacija u Žomboljijl, a rtimunska Dc-    a la delćgation ehargće de la remise des documents. 
legacija u Jaša TomićU. 9. — Le triage des registres cl des dossiers des 

aichives comineiiccia toul-dr-suite ajirčs le liacciiiciii 
de la t'roiilierc sur les plans. 

10. — Tous les registres, cartes cl dossiers seronl 
icmis par le Dćle^ue yougoslave a Jimbblia ei iiar le 
Delesnie roumaiii Л Jasatonuci. 

ANNEXE V 
PRILOG V. 

SERVICES   HYDROGRAPHIQU£S,   HVDROTECHNl- 
HIDROGRAFSKI,   HIDROTEHNIČKl   HIDRAULIČKI, QVEŠ, IIVORAULK^UliS, AGRICOLES ET 
POLJOPRIVREDNI    I   A\i:TI-:()ROL()šKI   SERVISI; METEOROLOGIQUES, 

Član prvi. Article premier 
Razmeniće se: Seront ćchanges: 
1. -- Planovi i projekti o regulaciji reka. 1. — Les plans c( les projets de la rćgularisation 
2. — Pismeni materijal  biroa  poljoprivredne In-     des rivičres. 

drauličke i biroa rečne inžinjerije. 2. — Le matćriel eerit des bureaiuc de rhydraulique 
'Л. — Vodne   knjige  sa   zbirkama   dokumenata, agricole ct des buieau.\ du gćnie Fluvial. 

planovi i cel' knpnost priključenih akta. 3. —■ Les livres des eaux avec les collections des 
4. — Kilometraža i detaljne karte. documents, les plans ei: rensemble des pičces jointes. 
5. — Službene publikacije, knjige i karte u ne- 4. — Le kilometrage et les cartes detailles. 

koliko primeraka. 5.  —  Les  publications,   les  livres  et   les  cartes 
(i. — Lični dosijei  aktivnih  i  penzionisanih či-    ollicidles en quelques exemplaire$. 

novnika. G. — Les dossiers personnels des empIoyes actils 
7. — Uopštc, svi akti i svi dokumenti koji se, u     ou mis a la renailc. 

navedenom smislu, odnose  na dotičnu  teritoriju. 7. — D'une maničre .nćnerale,  tous  les aetes  et 
tous les documents (|ui, au point de vue envisagć, se 
rapportent au territoire respcctil. 

Član 2. Article 2. 
Materijal pomenut u ovom Prilogu moraće da se Le matćriel  mentionne  dans  la  presente  аппсхе 

razmeni u toku šest meseci koji dodu posle dana ra- devra etre ecliange dans les six mois qui suivront le 
tifikovanja.   U posebnom slučaju   gde bi, iz razloga jour de la raiificadon. Dans le cas particulier on, pour 
administrativne  i  materijalne  prirode,  bilo  potrebno des raisons d'prdre administratif et materici, il serait 
produžiti rok, imaće da'sc donese naročiti sporazum, necessaire    de    prolonger le dčlai, un aceord special 

devra intervenir. 

PRILOG VI. ANNEXE VI. 

VO.INE  ARHIVE. ARCHIVES MITAIRES 

Član prvi. Seront  cclianges les documents snivants: 

1.  DOCUMENTS PERSONNELS. 
Razmeniće se: 

1.        LIČNI   DOKUMENTI. a)   Les   livrets   gćnćraux   d'immatriculation   c! 
a) Opšte    imatrikulacione    knjižice   i   sekcijske ccux (|e Section des officiers ct des soldats; 

knjižice oficira i vojnika; b)  tableaux  d'aptitude; 
h) Tabele za ocenu; c) tiches d'liopital; 
v) Bolničke  liste; d)  pareres mćdicaux ct  certilicats de mćdeciiis; 
g) Lekarska mišljenja i uverenja; e) documents de rdvision; 
d) Dokumenti o reviziji; t) aetes de deces; 
d) Umrlice; g) aetes des veuves-et des orphclins des officiers 
e) Akti o udovicama i siročadi oficira i vojnika; ct des soldats; 
ž)  Invalidske  knjižice; h)  livrets d'invalides; 
z) Akti garnizonskih  vojnih  sudova  i  ratnih su- i)  aetes des tiibnn.inx  militaires dc garnison et 

dova; des conseils de guerrc; 
i) Listići koji sadrže podatke svake vrste; j) fiches contenanl des rcnseigncmcnts de toute 
j) Akti o dobrovoljnoj vojnoj službi; sorte; 
k) Akti o stavljanju u nedejstvo, sa njihovim pri- k) aetes dengagement volontairc; 

lezima; 1) Sctes de mise a la reforme, avec leurs an- 
nexes; 
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1) Dosijei Stalnih vojnih jedinica  i kadrova koji m)  e.\traits des feuilles conccmant les punitioiis 
su bili premešteni sa njihove teritorije rekrutovanja;    disciplinaires; 

m) Pretstavke — ocene — lične oficira i akU o n) dossiers des unites sćdentaires et des cadres 
ponovnom angažovanju ponovno angaždvailih. qui  opt ele deplaces de leur terntoire de recrute- 

mcnt; 
o) les memoires — notes quaiit'icatives — per- 

st)niiels des officiers et les actes de rćengagement 
des reenj,rage,s. 

11. — DOKUMENTI, MATERIJALI, PLANOVI I PRO- 
JEKTI   O   KASARNAMA   I    VOJNIM   ZGRADAMA, 
KAO 1 AKTA KOJA SE ODNOSE NA UGOVORE O 

KUPOVINI  I O ZAKUPU. 

Član  2. 
Svi prilozi uz akta i dokumente pobrojane u čla- 

nu 1, kao što su: akti o rođenju,   školske svedodžbe, 
uverenje o narodnosti, itd., biće takode vraćeni. 

Član 3. 
Obe Strane ugovornice obavezuju se da će jedna 

drugoj dostaviti uzajamno u roku od šest meseci po 
ratifikovanju ove Konvencije, spiskove akta i doku- 
menata koji imaju da se razmene. 

Ovi troškovi prouzrokovani time pašće na teret 
one Strane na čijoj se teritoriji nalaze ti spisi. 

Član 4. 
Obe Strane ugovornice obavezuju se uzajamno 

da će, u roku tri meseca po razmeni lista, akta i do- 
kumenta, prikupiti akte tu specifikovane i pripremiti 
njihov povraćaj. 

Ona Strana ugovornica, kojoj su ti akti name- 
njeni, obavezuju se da će ih primiti u roku tri na- 
redna meseca. 

Član 5. 
Strane ugovornice obavezuju se da će jedna dru- 

goj urzajamno dostaviti spiskove vojnih lica poginu- 
lih ili umrlih usled ratnih operacija, ratnih zaroblje- 
nika umrlih u ropstvu i koji su bili sahranjeni na re- 
spektivnoj teritoriji Strana ugovornica, kao i sve po- 
datke odnosno grobova, predvidena stavovima 172 
člana Ugovora o miru, potpisanog u Sen Zermenu en 
Lc. Ovi spiskovi biće uzajamno dostavljeni u roku od 
dve godine računajući od dana stavljanja na snagu 
ove Konvencije. 

Član G. 
U cilju stavljanja u izvršenje ove Konvencije, vr- 

hovne  vojne  vlasti obeju   Strana  ugovornica   imaće 
mogućnost da ustanove međusobno direktne veze. 

II. DOCUMENTS, MATERIELS, PLANS ET PROJETS 
DE CASERNES ET DE BATIMENTS MILITTA1RES, 
AINSI QUE LES ACTES RELATIFS AUX CONTRATS 

DE L'ACHAT ET DU FERNAGE. 

Article 2. 
Toutes les annexes aux actes et documents enu- 

meres  a  l'article   1,  telles  que:  actes  de  naissance, 
certificate   d'etudes,   certificats   de   nationalite,   etc. 
seront egalement restitues. 

Article 3. 
Les deux Parties Contractantes s'engagent a se 

fournir reciproquement dans les six mois qui suivront 
la ratification de la presente Convention, les listes 
des actes et documents destinćs k etre eehanges. 

Tous les frais decoulant de ce fait seront a la 
eharge de la Partie sur le territoire de laquelle se 
trouvent ces pieces. 

Article 4. 
Les deux Parties Contractantes s'engagent rćci- 

proqiieinent a reunir, au cours des trois mois apres 
1 eehange des listes, des actes et documents, les pieces 
у specit'ies et en preparer la restitution. 

La Partie Contractante, a laquelle ces pieces 
sont destinees, s'engage de les aecepter au cours des 
trois mois suivants. 

Article 5. 
Les Parties Contractantes s'engagent a se fournir 

reciproquement les listes des militaires tues ou dece- 
des i la suite des operations de guerre, des prison- 
niers de guerre, morts en captivite et qui ont ćte 
enterres sur le territoire respeetif des Parties Con- 
tractantes, de meme que toutes les indications rela- 
tives aux tombes, prevues par les alineas 1 et 2 de 
l'art. 172 du Traite de Paix, signe i Saint-Germain 
en Laye. Ces listes seront communiquees reciproque- 
ment dans un delai des deux ans a partir de la date 
de la mise en vigueur de la presente Convention. 

Article 6. 
En  vue  de  la  mise  a  execution  de   la  presente 

Convention,  les  autorites  militaires  superieures  des 
deux Parties Contractantes auront la faculte d'etabiir 
tMitre elies des rapports direets. 

PRILOG Vll. 

SUDSKI AKTI 

Član prvi. 

Sudske instancije koga bilo stepena jedne od Viso- 
kih strana ugovornica, kod kojih su na rešavanju spo- 
rovi svake vrste koji su bili pokrenuti pred instanci- 
jama čije se sedište nalazi prilikom stavljanja na sna- 
gu ove Konvencije na teritoriji one druge strane, 
vratiše akte i spise po siubženoj dužnosti i bez pre- 
tresa nadležnoj sudskoj instanciji te Strane. 

ANNEXE VII. 

ACTES JUD1C1ARES 

Article premier 
Les instances judiciaires de n'imlporte quel 

degre de lune des Hautes Parties Contractantes, 
saisdes d'affaires de toute nature, ayant etć intro- 
duites devant des instances dont le siegc se trome 
a la mise en vigueur de la presente Convention sui 
le territoire de Tantre Partie, renverrout les actes 
et pieces d'otfice et sans dćbats a {'instance judiciaire 
compćtente de cette Partie. 
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Član 2. 
Neće se   vraćati,    po građanskinl    (trgovačkim) 

stvarima, akti i spisi: 
a) ako se radi o ličnom statusu državljana one 

Strane ugovomtce na čijoj se teritoriji nalaze ti akti 
i  spisi; 

b) ako su po zakonima ono Sirane ugovorilice 
na Čijoj se teritoriji nalaze ti akti i spisi njeni sudo- 
vi isključivo nadležni na dan stavljanja na sna^u ove 
Konvencije; 

v) ako je tužena strana u vremenu podizanja 
tužbe bila nastanjena u oblasti Suda čija je terito- 
rija podeljena lisled Trianonskog ugovora, i ako se 
dosije nalazi u rukama jedne sudske vlasti one Strane 
na čijoj teritoriji tužena strana ima svoj domicil na 
dan stavljanja na snagu ove Konvencije; 

;,r) Ako, u slučaju sukoba nadležnosti, sve zain- 
teresovane stranke zahtevaju da spor presude one 
Strane ugovornice koja ima u rukama akte i spise. 

Član 3. 
Neće se vraćati, u krivičnim stvarima, akti i spi- 

si  koji se nalaze na teritoriji umoljene strane: 
a) ako je okrivljeni državljanin te Strane na dan 

stavljanja na snagu ove Konvencije; 
h) ako je krivično delo tu bilo počinjeno a o- 

krivljcni se nalazi van teritorije one druge Strane. 

Article 2. 
Ne seronl pas renvoyes, en maličre civile (com- 

merciale), les actes et pieccs: 
a) s'il s'agit du statut personnel des nationaux 

de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle 
ces actes et pieces se trouvent; 

b) si d'apres les lois de la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle ces actes et pieces se 
trouvent ses tribunaux sont exclusivement compe- 
tents au jour de la mise en vi^ueur de la preselite 
Convention; 

c) si le det'endeur etail, lorscjue la demande a 
ćtć introduite, doniicilie dans la circoneription d'un 
Tribuna! dont le territoire a ete divise par suite du 
Traite de Trianon, et si le dossier se trouve en pos- 
session d'une autorite judiciaire de la Partie sur le 
territoire de laquelle le defendeur a son domicile a 
la date de la mise en vigupur de la presente Conven- 
tion; 

d) si,en casdeconcurrencede competence, toutcs 
les parties interessees demandenl que l'aft'aire soit 
solutionnee par les tribunaux de la Partie Con- 
tractante en possession de laquelle les actes et les 
pieces se  trouvent. 

Article 3. 
Ne seront pas renvoyes, en matiere penale, les 

actes  et  pieces se  trouvant  sur  le  territoire  de  la 
Partie requise: 

a) si rinculpe est ressortissam de cette Partie 
a la date de la mise en vigueur de la presente Con- 
vention; 

b) si l'infraction у a ete commise et rinculpe 
se trouve liors tlu territoire de l'autre Partie. 

Član 4. 
Mere preduzete od strane sudova predaje akta i 

spisa neće se moći napadati nikakvim pravnim sret- 
stvirna. 

Član 5. 
Parnički  akti,  u  građanskim   i  krivičnim  stvari- 

ma, završeni na dan stavljanja na ^nagu ove Konven- 
cije, koji se tiču isključivo one druge Strane u^ovor- 
si  koja se nalaze na teritoriji umoljene Strane: 

Article 4. 
Les   mesures   prises  par   les   tribunau.\   pour   la 

transmission des actes et pieces ne seront susceptib- 
les daucune voie d'attaque. 

Article 5. 
Les actes des causes, en matiere civile et penale 

termines a la date de la mise en vigueur de la pre- 
sente Convention, concernant exclusivement l'autre 
Partie Contractante, seront delivres sur la demande 
de cette Partie. 

Član 6. 
Sudovi obeju Strana ispitaće, prema slučaju,  na 

osnovi njihovog unutrašnjeg zakonodavstva i načela 
međunarodnog prava, sporove koji im budu vraćeni. 

Article 6. 
Les tribunaux des deux Parties examineront, le 

cas echeant,  sur  la  base  de  leur  Ićgislation   interno 
et des principes du droit International, les affaires 
qui leur ont ete renvoyees. 

Član 7. 
Ako, u slučajevima predvidenim članovima 2 i 3, 

jedna od Strano ugovornica zadrži akte koji bi se od- 
nosili na sporove po kojima će se postupak imati 
da produži takode i pred sudskim vlastima one druge 
Strane, ona Strana u čijim su rukama ti akti izdaće 
kopije od njih na zahtev i o trošku Strane koja prima. 
Kopije će se izdavati bez taksene marke i bez tro- 
škova oko legalizovanja. 

Article 7. 

Si, dans les cas prćvus par les articles 2 et 3, 
une des Parties Contractantes garde dos actes qiii se 
rapporteraient a des affaires dans lesquelles la proce- 
dure devra etre continuee ćgalement devant les auto- 
ritćs judiciaires de l'autre Partie, la Partie qui pos- 
sede ces actes en fournira des copies sur la demande 
et aux frais de la Partie recevante. Les copies seront 
fournies sans timbres et saris frais de Ićgalisation. 

II. 

ZEMLJIŠNI REGISTRI 

Član 8. 
U roku od šest meseci po ratifikovanju ove Kon- 

vencije obe Države  narediće da njihovi tehničari  u- 

II 

REGISTRES FONCIERS 

Article 8. 
Dans le delai  de six  mois apres  la  ratification 

de la presente Convention les deux Etats feront ap- 
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crtaju graničnu liniju na kartama zemljišnih knjiga, 
upisujući površini.' svakoga dcla parcele, sa obe strane 
grnice, po podatcima koje budu primile od Katastra. 

Svi zemljišni registri koji se nalaze na teritoriji 
jedne od Strana Ugbvornica i koji se odnose isklju- 
čivo na nekretnine koje u potpunosti leže na terito- 
riji one druge Strane, moraće se vratiti u originalu, 
ovoj potonjoj u roku od tri meseca po ratil'ikovanju 
ove Konvencije. 

U slučaju ako se neki zemljišni registar koji se 
nalazi na teritoriji jedne od Strana ugovornica od- 
nosi na nekretnine koje leže ua teritoriji obeju Stra- 
na ili na teritoriji one druge Strane i neke treće Sile, 
Strana ugovornica u čijem je posedu taj zemljišni 
registar dostaviće onoj drugoj Strani kopiju, 6 tro- 
šku ove potonje. Kopije će se izdavati bez taksenih 
maraka i bez troškova oko legalizovanja, u roku 
jedne godine dana po ratil'ikovanju ove Konvencije. 

U slučaju ako bi originalni zemljišni registri koji 
se imaju predali bili izgubljeni ili u neupolrebljivom 
stanju nemarom vlasti one Sirane koja je dužna da 
ili preda, ova će snositi troškove oko rekonstrukcije. 

pliquer par leurs teclmicieus la frontiere sur les cartes 
des livres louciers, eu inscrivant les surfaces de eha- 
que t'ractiou de parcelle, des deux cotes de la fron- 
tiere, d'apres les dates qu'elles recevroiit du Cadastre. 

Tous les registres tonciers se trouvaut sur la 
territoire de lune des Parties Contractautcs et se 
rappoiiant exclusivemeut a des immeubles situes 
entierement sur le territoire de Tantre Partie, devront 
etre remis en original, a cette deruierc daus un dćlai 
de trois mois, apres la ratil'ication de la preseute 
Convention. 

Daus le cas on un registre foncier se trouvam 
sur le territoire de Tune des Partes Coutractantes se 
rapporte a des immeubles situćs sur le territoire de 
toutes les deux Parties ou sur celui de l'autre Partie 
Ci dune terce Puissance, la Partie Contractante eu 
possession de ce registre foncier. en remettra uue 
copie a l'autre Partie, aux frais de cette derniere. 
Les copies serout fournies sans timbres et sans frais 
de (Ćgalisauon, daus le delai d'une aunee apres la 
ratification de la preseute Convention. 

Daus le cas ou les registres fonciers originaux 
a romettre seraient perdus ou daus uu etat inutilisable 
par la negligence des autoritćs de la Partie (euue 
a la remise, cclle-ci supportera le frais de la recon- 
struetion. 

Član '!. 
U isto vreme kao i zemljišni registar vratiće se 

svi dokumenti, registri, planovi, itd... svake vrste, koji 
se odnose na stvari predviđene u tim registrima i koji 
još nisu rashodovani. U slučaju ako bi se takav do 
kumenat odnosio u isto vreme ua nekretninu koja 
leži na teritoriji one Strane koja treba da vriti, ona 
će imati pravo da original zameni jednom kopijom 
sačinjenom o trošku one druge Strane. 

Originalne karte priključene zemljišnim knjiga- 
ma zadržaće ona Država u čijim se rukama sada na- 
laze. Pošto se ucrta granična linija na tim kartama, 
dostaviće se kopije onoj drugoj Državi. 

Član 10, 
Odabiranje zemljišnih registara i dokumenata 

koji se imaju izdati piema prethodnim odredbama, 
započeće čim se stavi na snagu ova Konvencija. Pre- 
daja rečenih registara i dokumenata izvršiće se u to- 
ku tri meseca, dočim će se redigovanje i predaja ko- 
pija koje se imaju izdati izvršiti u toku godine koja 
dođe po stavljanju ua snagu ove Konvencije. 

Jedan spisak zemljišnih registara, dokumenata i 
kopija koji se imaju predati biće sačinjeni u dva pri- 
merka, od kojih će jedan ostali kod vlasti koja ih 
izdaje a drugi će biti predat agentu kome je stav- 
ljeno u zadatak da ih primi. 

111. 

AKTI KOJI Sl'  ODNOSE NA KOMASACIJU. 

Član  11. 

Akti o komasaciji, bilo svršeni bilo u toku rada, 
ukoliko se odnose ua nepokretna dobra koja u ce- 
losti leže na teritoriji one dinge Države ugovornice, 
moraju se vratiti u originalu onoj drugoj Državi u- 
govornici. 

Sa tim spisima koji se odnose na komasaciju da 
se izdadu još i svi elaborati o tehničkoj komasaciji, 
kao i katastarski elaborati, na osnovu kojih se vrše 
radevi komasacije. 

Article 9. 
Eu mć'me temps que le registre foncier on remei- 

ire tous les documents, registres, plans, titres, etc. 
de toute nature, se rapportaut aux matieres prevues 
daus ces registres et non eucore mis au rebut. Dans 
le cas ou un tel document se rapporterait eu meme 
temps a un immeuble situe sur le territoire de la 
Partie teune a la remise, celle-ci aura le droit de 
substituer a l'original ime copie dressee aux frais 
de l'autre Partie. 

Les cartes originales attachees aux livres fonciers 
serout gardees par l'Iitat qui les possede actuel- 
lement. Apres le tracemeut de la frontiere sur ces 
cartes, des copies serout remises a l'autre Etat. 

Article 10. 
La seleetion des registres fonciers et documents 

a delivrer d'apres des despositions precedeutes coin- 
mencera des la mise en vigueur de la preseute Con- 
vention. La remise desdits registres et documents 
aura licu dans les trois mois, tandis que la redaction 
et la remsie des copies a delivrer aura lieu dans 
I aunee (|ui suivra la mise eu vigueur de la preseute 
Convention. 

Une liste des registres fonciers, documents et 
copies a remettre sera dressee eu deux excmplaires, 
dont Inu restera a l'autorite delivrante et l'autre sera 
remise a l'agent eharge de les recevoir. 

111. 

PIECES CONSERNANT LA COMMASSATION. 

Article 11. 
Les actes de commassation, soit acheves soit en 

cours, eit tant (|u'ils se rapportent aux biens immobi- 
liers situes entierement sur le territoire de l'autre 
Etat Contractaut, doivent etre remis en original Л 
l'autre Etat Contractaut. f 

Avec ces pieccs coucernaut la commassation 
devront etre delivree aussi tous des elaborats de com- 
massation teclmi(iue) de meme (|ne сепх de cadastre, 
a la base desquels les travaux de commassation 
s'operent. 
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Ako se spisi koji ке odnose na komasaciju i ela- 
borati o kojima je reč u pretluKluom stavu odnese na 
nepokretna dobra koja leže na teritorijalna obeju Dr- 
žava ugovomića, na žalitev one Države ugovomice 
na čijoj se teritoriji nalazi onaj materijal, izdaće se 
ove rone kopije onoj drugoj Državi ugovomicii 

PRILOG VIII. 

MATIČNI REGISTRI 

Član prvi. 
Original matičnih registara zadrzaće on.i yd o- 

beju Strana ugovornica, na čijoj se teritoriji nalazi 
sedište matičnog ureda čija je oblast bila podejlena 
usled Trianonskog ugovora. 

U slučaju ako se sedište matičnog ureda oblasti 
podcijene usled Trianonskog ugovora, kao i sedište 
nadležne okružne vlasti, nalaze na teritoriji jedne 
iste Strane u^ovornice, duplikati zadržati u sedištu 
te vlasti moraće se predati onoj drugoj Strani, uz 
priključenje spiskova napomena i korektura koje se 
odnose na duplikate, izvršenili naknadno na original- 
nim  primercima. 

Strana u   čijim se   rukama nalaze ti   duplikati i 
i prilozi, imaee takode mogućnosti da pošalje 
kopije overene besplatno. 

član 2. 
Ako su originali matičnih registara ili duplikati 

bili preneseni iz matičnog sedišta, odnosno iz sedišta 
okružne vlasti, njih će imati da vrati ona Strana koja 
ih ima u rukama, u potpunosti ako se radi o nepo- 
deljenim oblastima ili saobrazno članu 14 ako se radi 
o podeljenim oblastima. 

Član 3. 
U slučaju gubitka ili uništenja originalnog pri- 

me rkn, nmoijena strana na zaiitev Strane moliljc 
izdaće joj besplatno kopije duplikata i njihovih pri- 
loga, legalizovane po propisima koji su na snazi na 
njenoj teritoriji. 

Član 4. 
Sto se tiče matičnih ureda čija se cela oblast na- 

lazi na teritoriji jedne od obeju Strana ugovornica, 
ali koja čini deo jednog okrutra ppdeljenpg mađar- 
sko-rnmunskom granicpm i čije se sedište nalazi n.i 
teritoriji one druge Strane, predaja duplikata, pred- 
videna odredbama člana 14 neće se vršiti; ako se o- 
riginah nalaze u rukama nadležnog matričnog ureda. 

Rađeno n Beogradu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 30 januara hiljadu deset sto- 
tina   trideset   treće. 

(MP.) B. D. Jevtić, s. r. 
(MP.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

Si les pieces concernant la commassatioii et les 
elaborats vises dans I'alinea precedent se rappor- 
tent aux biens immobiliers situes sur les territoires 
des (lenx EtatS Contractants, sur la demande de l'Etat 
Contractant sur le territoirc duquel ce materici se 
trouve, on delivrera des copies Ićj,ralisees a I'ature 
Etat Contractant. 

ANNEX  VIII 

REG1STRES DE L'ETAT CIVIL 

A rt ide premier 
L'original des registres de l'etat civil restera 

conserve par celle des deux Parties Contractantes, 
sur le territoirc de laqiielle se trouve le sie^e de l'etat 
civil dont la circonscription a ete divisee par suite 
dn Traite  de Trianon. 

Au cas on le sie^e de ГоШсе de l'etat civil de 
la circonscription divisee par suite du Traitć de Tri- 
anon, ainsi que celui de I'autorite departementalo 
compćtente, se trouvent sur le territoirc de la meme 
Partie Contractante. les duplicatas conserves au stege 
de cette autorite devront etre remis a l'autre Partie, 
en у annexant les listes des mentions et corrections 
se rapportant апх du|)Iicata, faits ulterieuremcnt sur 
les exemplaires originau'Jci 

La Partie en posscssion de laquellc ces duplicata 
et annexes se trouvent, aura aussi la t'acnlte d'en 
envoyer des copies Ićgalisćes sahš Frais. 

Article 2. 
Si les originaux des registres de l'etat civil ou 

les duplicata oni ete deiilacćs du sie^c de l'etat civil, 
respeetiverheni du sie^e de l'autoritć departementale, 
ils devront etre restitues par la Partie qui les a en 
sa posscssion, intćgraleipent s'il s'agil de circonscrip- 
tipns non divisćes ou conformement a l'article 14 s'il 
s'agit de circonscriptions divisecs. 

Article 3. 
Au cas de la perte on de I'aneantissement d'nn 

exemplaire original, la Partie rcquise - sur la de- 
mande de la Partie reqnerante Ini l'ournira sans 
Frais des copies des duplicata et de lenrs annexes, 
Ićgalisćes d'aprčs les r^gles en vigueur sur son ter- 
ritoirc. 

Article 4. 
En cc qui conceme les oFfices de l'etat civil dont 

la circonscription se trouve entičrement sur le ter- 
ritoirc de l'une deux Parties Contractants, mais fait 
partie d'mi departement divise par la t'rontic'-re hun- 
jraro-roumaine et dont le sič^c se trouve sur le ter- 
ritoirc de Tantre Partie, la remise des duplicata, 
prevue par les dispositions de l'article 14 n'anra pas 
licu; si les Origlriaux se trouvent en posscssion de 
l'Office de l'etat civil competent. 

Fali a Beograd, en doublc original; en tran^ais, 
le 30  janvier mil nenl" cent trente-trois. 

(L. S.) B. O. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alp.\aiulre N. Jacovakv, m, p. 
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SANITARNA-VETERINARNA KONVENCIJA 
IZMEĐU   KRALJEVINE   JUGOSLAVIJE  1  KRALJE- 

VINE RUMUNIJE. 

NJEGOVO   VELIČANSTVO   KRALJ   JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

U želji da regulišu između Kraljevine Jugosla- 
vije i Kraljevine Rumunije saiiitarno-veterinaruo 
pitanje, 

Odlučili su da zaključe Konvenciju u tu svrhu i 
naimenovali su kao svoje odnosne Punomoćnike, i to: 

NJEGOVO  VELICANSVO   KRALJ   JUGOSLAVIJE 
Gospodina  Bo'gfćljtibfl Dl   Jevtića,   Ministra ino- 

stranih poslova, 
NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

Gospodina   Aleksandra N.   Jakovaki,   Punomoć- 
no^  Ministra,  Direktora  Ministarstva  inostranih  po- 
slova u Bukureštu, 

Koji si) se, pošto su jedan drugoitl saopštili svo- 
ja punomoćstva, nađena u dobroj i propisnoj formi, 
saglasili o sledec;im odredbama: 

Član prvi. 
Tranzitni premet sa životinjama, delovima živo- 

tinja, proizvodima i sirovinama životinjskog pore- 
kla, kao i sa predmetima koji mogu biti nosioci za- 
raze, sa teritorije jedne od Strana kroz teritoriju one 
dpige, ograničen je na izvesne ulazne stanice i pod- 
vrgnut je na obe strane pograničnoj veterinarnoj 
kontroli. 

Član  2. 
Tranzil   životinja,   delova   životinja,   životinjskih 

proizvoda i sirovina kao i tranzit predmeta koji mogu 
biti nosioci zaraze vršiče se bez naročitog odobrenja 
sanbrazno odredbama ove Konvencije. 

Član 3. 

Za tranzit životinja i predmeta pobrojanih u čla- 
nu 1, sa teritorije jedne od Strane kroz teritoriju one 
druge, mora se podnositi uverenje o poreklu izdato 
od opštinske vlasti, koje dopušta da se na taj način 
utvrdi provencijencija životinja i predmeta kao i to 
da su životinje (izuzev živinu) ostale najmanje 21 
dan u dotičnoj opštini porekla pre izdavanja uve- 
renja. 

Što se tiče živih životinja, uverenje o poreklu na- 
značivače broj životinja, njihov tačan opis, naročito 
znake i mesto opredeljenja. Sem toga, ono mora biti 
propračeno uverenjem o zdravstvenom stanju živo- 
tinja koje su u pitanju, izdatim od jednog državnog 
ili od Države naročito ovlažćenog marvenog lekara, 
kojim je utvrđeno da su opština porekla i opštine 
preko kojih su životinje dovedene do stanice uto- 
vara na dan otpremanja (transporta) bile slobodne 
od bolesti koja bi se obavezno morala prijaviti i 
koja se može preneti na doličnu vrstu izuzev tu- 
berkuloze. 

Sem toga, ako se izvoze životinje koje su pod- 
ložne zarazi: 

a) goveđe kuge ili zaraznog zapaljenja pluća 
kod goveda; 

CONVENTION   SANITAIRE   VETERINA1RE 
ENTRE 

LE ROVAUME DE VOUGOSLAVIE ET LE 
ROVAUME DE ROUMANIE. 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA  MAJESTE LE ROI  DE ROUMANIE 

Desirant rčgler eulre le Rovaume de Vougoslavie 
et   le   Rovaume   de   Roumanie   la  auestion  sanitaire 
veterinaire, 

Ont resolu de eonclure ime Convention a cet 
effet et ont nomme pour leurs Plenipotcntiaires 
respectifs, savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtić, Ministre des Affaires 

Etrangeres, 
SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Monsieur AIexandre N. Jacovakv, Ministre plenipo- 
tentiaire, Directeur au Ministere des Affaires etran- 

geres a Bucarest, 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et dne forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 

Article premier 
Le trafic de transit des animaux, des parties 

d'animaux, des produits et des matieres brutes d'ori- 
gine animale, alnsl que des objets qui peuvent etre 
vehicides de contagion, du territoire de l'une des 
Parties par le territoire de I'autre, est limite a cer- 
taines stations d'entree et soumis des deux cotes 
i\ цп controle vetćrinaire de frontiere. 

Article 2. 
Le transit des animaux, des parties d'animaux, 

des produits et des matieres brutes d'animaux ainsi 
que le transit des objets qui peuvent etre vehicules 
de contagion se fera sans autorisation spćciale con- 
formement au\ dispositions de la presente Conven- 
tion.' 

Article 3. 

Pour le transit des animaux et des objets spe- 
cifies a l'article 1, du territoire de l'une Parties par 
le territoire de Tantre, un certificat d'origine delivre 
par l'autorite communale doit etre presentć, permet- 
tant de constater d'une maniere exacte la provenance 
des animaux et des objets et aussi que les animaux 
(la volaille exceptće) sont restes au moins 21 jours 
dans la commune d'origine respeetive, avant l'etablis- 
sement du certificat. 

En ce qui concerne les animau\ \'ivants. le cer- 
tificat d'origine indiquera le nombre des animaux, 
leur signalement precis, les signes particuliers et le 
lieu de destination. II doit ensuite etre aceompagnć 
d'un certificat concernant I'ćtat sanitaire des animaux 
en question, dćlivrć par un medecin veterinaire 
d'Etat ou specialement autorise par l'Etat, specifiant 
que la commune de provenance et les communes par 
lesquels les animaux ont ćtc conduits vers la gare 
d'embarquement a la date de rcxpedition (du trans- 
port) etaient indemnes d'une maladie qui devrait 
etre obligatoirement deelaree et qui est transmissible 
■i l'espece respeetive, d Гехсер110П de la tuberculose. 

En plus, si on exporte des animaux susceptibles 
de contracter: 

a) la peste bovine ou la peripneumonic con- 
tagieuse des bovins; 
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b) slinavke (šapa i ustoholje), pastuvske zaraze, 
sdkagije,   svinjske   ku^e?   Hemoragičnc   septisdmije 
kod  svinja i ovčijih boginja; 

v) kolere živine i kokošije Wlgej nioraće se po- 
tvrditi da te bolesti nisu postojale ni u opštini pore- 
kla   ni u susednim i pštinama i to: 

k  a) za vreme poslednjih šesl meseci; 
k   b) za vreme poslednjih -10 dana; 
k  v) za vreme poslednjih 21 dan. 
Za konje, magarce, mule, mazile i goveda izda- 

vače se individualna uverenja o poreklu i o zdravlju; 
za ovce, koze, svinje i za živimi izdavače se kolek- 
tivna   uverenja o poreklu i 6 zdravlju. 

Trajanje važnrsti uverenja što se tiče zdravstve- 
nog- stanja životinja jeste 10 dana. Лко taj rok is- 
tekne pre nego Sto transport stigne u pograničnu sta- 
nicu izvozničke zemlje, tada će se, da bi rečena uve- 
renja zadržala svoju važnost za još 10 dana, životi- 
nje inorati ponovo pregledati od strane državnog 
marvenog lekara, koji će imati da naznači na uve- 
renja  rezultat pregleda. 

U stanici utovara životinje će pre njihovog uto- 
vara biti podvrgnute naročitom pregledu od strane 
državnog ili od Države naročito ovlašćenog marve- 
nog lekara i rezultat pregleda biće upisan na uverenju. 

Uverenje o zdravlju i poreklu izdato za životinj- 
ske delove, proizvode i sirovine (životinjskog pore- 
kla) kao i za predmete koji mogu biti nosioci za- 
raze, mora obuhvatiti sem detaljne specifikacije 
predmeta, mesta njihove proveniencije njihovog o- 
predeljenja, potvrdu državnog ili od države naroči- 
to ovlašćenog marvenog lekara o faktu da dolazi iz 
mesta  slobodnog od stočnih zaraza. 

Uverenja za zaklane životinje i zaklanu živinu, 
za sveže i prerađeno meso (usoljeno, sušeno, nadim* 
Ijeno, u salamuri ili kuvano) kao i za proizvode od 
mesa, moraju sadržati još i potvrdu da su, prilikom 
propisnog pregleda izvršenog kako pre tako i posle 
klanja u nekoj klanici za izvoz ili u nekoj javnoj kla- 
nici gcle pregled živctinja i mesa vrši isključivo dr- 
žavni ili od države naročito ovlašćeni marveni lekar, 
životinje koje su u pitanju bile nadene kao zdrave. 

U uverenjima o poreklu i o zdravlju za meso i 
za proizvode, od mesa mora se naročito označiti i to 
da su to meso i proizvodi od mesa pogodni za ljud- 
sku hranu, i što se tiče svinjskog mesa, da je propi- 
sni  trihinoskopski pregled dao negativan rezultat. 

Sveže i smrznuto meso puštaće se za provoz samo 
u naročitim vagonima za prenos mesa i snabdevenim 
nepromočivim podom. 

Radi olakšanja pogranične veterinarne kontrole 
dopuštaće se tranzit: 

a) zaklanih foveda u celim komadima, odranim 
ili ne. u polutkama ili cerecima; ili 

b) zaklanih ovacn ili koza u celim komadima, o- 
dranim ili ne, u polutkama'; 

v) zaklanih svinja sa slaninom ili bez nje, u 
celim   komadima ili u polutkama. 

Sveže i smrznuto meso mora biti obeleženo služ- 
benim žigom istovetnim sa onim koii se udara na 
uverenja o poreklu i zdravlju. Službeni žig mora na- 
značavati naziv klanice i datum klanja. 

b) la fievre aphteuse, la dourine, la morve, _la 
peste porcine, la septicemie du pore ou la clavelee; 

c) le eholera des poules et la peste aviaire, on 
devra certifier que ces maladies n'existaient ni dans 
la commune d'origine ni dans les comnumes avoi- 
sinantes, a savoir: 

ad a) dans les derniers 6 mois; 
ad b) dans les derniers 40 jours; 
ad c) dans les derniers 21  jours. 
Pour les chevauN, les anes, les mules, les mulets 

et les bovins des certificats d'origine et de santć 
individuels seront delivres: pour les moutons, les 
chevres, les pores et pour la volaille des certificats 
d'origine et de sante coleetifs seront emis. 

La duree de validite des certificats en ce qui 
concerne l'etat sanitaire des aiiimaux est de 10 jours. 
Si ce terme expire avant l'arrivee du transport dans 
la station frontiere du pays exportateur, alors, pour 
que les dits certificats gardent leur validitć pour en- 
core dix jours, les animaux devront etre examinćs de 
nouveau par un mćdecin vćterinaire d'Etat, qui devra 
noter sur le certificat le resultat de Гехашеп. 

A la gare d'embarquement, les animaux seront 
avant leur embamuement soumis a un ехатеп special 
de la part d'un medecin veterinaire d'Etat ou speciale- 
ment autorise par l'Etat et le resultat de Гехатсп 
sera inscrit sur le certificat. 

Le certificat de santć et d'origine delivrć pour 
des parties d'animaux, des produits et des matieres 
brutes (d'origine animale) ainsi que pour des objets 
qui peuvent etre vehicules de contagion, doit com- 
prefldre outre la spćcification detaillće des objets, du 
lieu de leur provenance et de leur destination, ime 
attestafibh par liri mćdecin vćtćrinaire d'Etat ou 
spćcialement autorise par l'Etat, concernant le fait 
qu'ils proviennenl d'une localitć indemne d'ćpizooties. 

Les certificats pour les animaux abattus et la 
volaille tuce, pour la viande fraiche et prćparec 
(salće, secl'.ee. fumće, saumurće ou cuite) ainsi quc 
pour les produits de viande, doivent contenir eneore 
l'attestation (\\n\ - lors de Гехатеп reglementaire 
effectuć aussi bien avant qu'apres l'abattage dans un 
abattbir pour rexportation ou dans un abattoir 
miblic ou Гехатеп fleš animaux et de la viande se 
fait exclusivament par un medecin vćtćrinaire d'Etat 
ou spćcialement autorise par l'Etat, - - les animaux 
en question ont ete trouves sains. 

Dans les certificats d'oripine et de santć pour la 
viande et les produits de viande. il doit etre particu- 
lierement spćcifić aussi que ces viandes et produits de 
viande sont propres a la consommation humaine et, 
en ce qi<.e concerne la viande pore. oue Гехатеп tri- 
chinoscopique rćglementaire a donne un rćsultat nć- 
.!7atif. 

La viande fraiche et frigorifiće sera admise au 
transit seulemnt dans des vvasjons spćriaux pour le 
transport de la viande et pourvus d'un planehet 
impermćable. 

Pour faciliter le controle vćtćrinaire de frontićre, 
seront admis pour le transit: 

a) les hovides abattus entiers, dćpouilles ou non, 
divisćs par moitićs ou par quartiers. 

h) les moutons ou les chćvres abattus entiers, 
dćpouillćs ou non, ou divisćs par moitićs. 

c) les pores abattus avec ou satis lord, entiers, 
ou divisćs par moitićs. 

La viande fraiche ou frigorifiće doit etre mar- 
quće avec un sceau officiel identifique d celui appli- 
diić sur le certificat d'origine et de santć. Le sceau 
officiel doit mentionuer le noni de l'abattoir ct la 
(jate d« l'abattage. 
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Član 4. 
Tranzit niže pobrojanih prodnieta nije, u pogle- 

du   velerinnrno   sanitarnom,   podvr^nnl   nikakVdlll   0" 
graničenju   i   dbpuSten je bez   uverenjđ O poreklu   i 
/dravljn: 

a) vune — industrijskim načinom prane i spako- 
Vane u zatvorene džakove, dlake i perja; 

b) ereva, grkljana; želudaca i bešika, sušenih ili 
usoljenih, stavljenih u zatvorene i nepromočive san- 
duke ili bnrad; 

v) topljenog loja i masti; 
,ц') koža i krzana sušenih ili usoljenih (natoplje- 

nih u salamuri); 
d) ostataka od koža Impreghisanih krečdrii i'i 

zatvorenim vagonima; 
d) rogova, kopita, papaka sušenih, očišćenih od 

mekih delova, i kostiju očiščenih od masti; 
e) mesa i prerađevina od konzervišanog mesa, 

U kutijama hermetički zatvorenim; 
ž) jaja, mleka i njegovih prerađevina (sireva, 

masla itd). 

član 5. 
Uvercnja (stočni pasoš, uverenje o porekli] i 

zdravlju) koja nisu izdata na službenom jeziku zem- 
lje tranzita, moriju biti propraćena prevodom, 
bilo na francuskom jeziku, bilo na nemačkom je- 
ziku, overenom od državnog ili od Države naročito 
ovlašćenog marvenog lekara. 

Individualni stočni pasoši koji se zahtevaju za 
izvesne životinje prošiee se zajedno, po vagpnu, i 
snabdeće se kolektivnom potvrdom o tačnosti pre- 
voda, upisanom  na  poleđini poslednje^ pasusa. 

Član (5. 
Transporti koji ne budu odgovarali prethodnim 

odredbama, kao i životinje za koje bude pogranični 
marveni lekar našao da su bolesne ili pod sumnjom 
neke zarazne bolesti, najzad životinje koje budu eks- 
pedovane zajedno sa bolesnim ili sumnjivim životi- 
njama., ili koie na drugi način budu došle u dodir sa 
takvim životinjama, moči će biti odbijene na granič- 
noj stanici. 

Pogranični maiveni lekar naznačiće motiv odbi- 
janja na uverenju i pdtpisaće tu konstataciju. 

U slučaju kad bi takva bolest bila konstatovana 
na životinji koja čini deo transporta koji je prešao 
granicu zemlje tranzita, taj t'akat ee se konstatovati 
zapisnikom sastavljenim uz saradnju državnog mar- 
venog lekara i prepis tog zapisnika dostaviće se bez 
odhuranja onoj dfUgćj strani. 

Takvi transporti podvrgnuee se odredbama sani- 
tarne-veterinarne policije koje važe za domaće živo- 
tinje. U napred naznačenim slučajevima biče veteri- 
nami delegat one druge Strane turovoriiice obavešten 
odmah i to najbržim sretslvom. 

Član 7. 
Ako se goveda kuga pojavi na teritoriji jedne od 

Strana ona dftlga sirana ima pravo da ograniči ili da 
zabrani prevoz preživala i svinja, životinjskih delova, 
životinjskih proizvoda i sirovina kao i predmeta koji 
mogu biti nosioci zaraze, za vreme dok traje opasnost 
od te stočne zaraze. 

Član  8. 
U slučaju, ako bi jedna od bolesti koie se moraju 

obavezno prijavljivati, bila unesena sa teritorije jed- 

Article 4. — 
Le transit des articles ci-dessous specit'ies n'est, 

au point de vue veterinaire-sanitaire, sujet a aucune 
restriction et est admis sans certificat d'origine et de 
sante: 

a) la laine, industriellement lavee ct emballee 
dans des sacs fermes, les poils et les plumes; 

b) les boyaux, les gosiers, les estomacs et les 
vessies, seches ou salćs, mis en caisses ou en barils 
clos et impermeables; 

c) le suil' fondu et  le saindoux; 
d) les реаих et les fourrures sechees ou salees 

(passćes par la saumure); 
e) les restes de реаих impregnees de chaux dans 

des vva.^ons fermes; 
f) les cornes, les sabots ,les ongles seches, dega- 

gĆS de parties molles, et les os degraisses; 
g) les viandes et preparations de viande conser- 

vee, en boites hermćtiquement fermees; 
h) les oeu.fs, le lait et ses derives (fromagcs, 

beurre etc). 

Article 5. 
Les certificats (billet de betail, certificat d'ori- 

gine et de sante) qui ne sonl pas delivres dans la 
langue officielle du payš de transit, doivent etre 
acconipagnćs d'une traduction, sbint en langue fran- 
gaise, soit en langde allemende, certifiee par un me- 
decin veterinaire d'Etat, bu specialetnent aulorise 
par l'Etat, 

Les billets de betail individuels qui sont de- 
mandes pour certains animaux seront cousus eu 
groupe, par wagon, et seront pourvus d'une attesta- 
tion collective ecrite sur le verso du dernier billet 
cbncernant l,exctitude de la traduction. 

Article 6. 
Les transports сци ne seront pas conformes au\ 

dispositions precedentes, de meme ciue les аиипаих 
qui seront trouves par le medecin veterinaire de fron- 
tiere malades ou suspeest d'une maladie contagieuse, 
enfin les animaux qui seront expedies ensemble avec 
les animaux malades ou suspeets, ou (ци d'une autre 
maniere, seront venus en eontact avec de tels ani- 
таих, pounont etre refusćs ž la station de frontič'rt. 

Le medecin veterinaire de front iere indiquera 
le motif du refus sur le certificat et signera cctte 
constatation. 

Dans le cas ou une telle maladie serait con- 
statee sur un animal faisant partie d'un transport 
(ini a passe la frontiere du pays de transit, le fait sera 
constate par un proces-verbal dresse avec le con- 
cours. d'un medecin veterinaire d'Etat et copie de ce 
proces-verbal sera remise sans retard a l'autre partie. 

De tels transports sont soumis аих dispositions 
de police sanitaire veterinaire en vigueur pour les 
animanx indigćnes. Dans les cas susindiciues le dele- 
«ue veterinaire de l'autre Partie contractante sera 
informe immediatement et par le тоуеп le plus 
rapide. 

Article 7. 
Si la peste bovine apparatt sur le territoire de 

Гиие des Parties, l'autre Partie a le droit de restrein- 
dre ou d'interdire le transit des ruminants et des 
pores, des parties animaux, des produits et des ma- 
tieres brutes animals de meme que des objets qui 
peuvent etre vehicules de contagion, pour la duree 
du risque d'invasion de cette ćpizootie. 

Article 8. 
Dans   le   cas  ou   une   des   maladies   qui   doivent 

etre obligatoirement  deelarees, serait  introduite du 



STENOGRAFSKE BELESKE 113 

ne od Strana иц-ovormca na teritoriju One drug'ć Stra- 
ne, bilo tranzitnim pc'metom pomenutiin u članu 1, 
bilo pograničnim, ili pak ako bi takva bolest uzda 
opasnog maha na teritoriji zemlje izvoza u tom slu- 
čaju tranzitna država ima pravo da ograniči ili da za- 
brani tranzit, za vreme dok traje opasnost unošenja 
bolesti, životinja koje je mogu prenositi kao i živo- 
tinjskih delova,, životinjskih proizvoda, materija i 
predmeta koji mogu biti nosioci zaraze, sa zaražene 
teritorije ha ugroženu teritoriju (u Rumuniji iz zara- 
ženih srezova i susednih srezpva (Plaze), u Jugosla- 
viji   iz zaraženih srezova i susednih srezova). 

Na isti način moći ee se postupiti u slučaju pojave 
pastuvske zaraze što se tiče jedno-kopitara i u slu- 
čaju pojave zaraznog zapaljenja pluća što se tiče 
tranzita goveda, goveđih delova, sirovina i predmeta 
koji hi mogli poslužiti kao nosioci zaraze. 

Te mere moći će se primeniti čak i u slučaju kad 
opasnost  širenja  bolesti  nije  ozbiljna. 

Ako bi slinavka (šap i ustoboija) ili koja druga 
bolest koja može doći u obzir (pastuvska zaraza, sa- 
kagija, ovčije boginje) pokazala tendenciju da se 
proširi na veće teritorije ili ako bi dobila opasan ka- 
rakter, u tom slučaju moći će se te mere proširiti ta- 
koclc na šire teritorije, i to na zaražene srezove, na 
srezpve susedne tim zaraženim srezovima i na srezove 
koji se graniče sa susednim srezovima. 

tranzit se neće moći zabraniti zbog prostrela 
(bedrenice), šuštavca, hejporagične sepis-emije, besni- 
ta, šuge jedno-kopitara, ovaca i koza, polne ospe jed- 
no-kopitara i igoveda, vrbanca (crvenog vetra kod 
svinja), kolere živine  i  kokošije kuge  i  tuberkuloze. 

Zabrane tranzita moraju se odmah ukinuti, kad 
opasnost od širenja bolesti prestane, lj. u trenutku 
kad je bolest potpuno prestala i po isteku rokova 
predvidenih u članu 3, a što se tiče goveđe kuge, ro- 
ka predviđenog u članu 7 roka računatog počev od 
dana kada je prestala bolest). 

Ovom Konvencijom ni ukoliko se ne dira u zakon- 
ske propise o stočnim zarazama u Državama ugo,vor- 
nicama, propise po kojima se, u slučaju kad IM se za- 
razne bolesti pojavile na granici ili u blizini grajiice, 
promet između srezova (prvog stepena) koji se sa 
obe strane graniče sa granicom, kao i pogranični pro- 
met preko ugroženog pograničnog sreza, mogu, u 
cilju suzbijanja tih bolesti, podvrgnuti naročitim 
ograničenjima ili zabranama. 

Međutim, ta ograničenja i zabrane neće se moći 
primeniti na tranzitni promet železnicom u zatvore- 
nim i plo.mbiranim vagonima, ako se u zaraženim gra- 
ničnim srezovima ne vrši nikako dolovanv;mje, pre- 
tovarivanje i zadržavanja Iransporala. 

Član 9. 
Obe  Sirane zadržavaju sebi  uzajamno pravo da 

šalju povremene ili stalne veterinarne delegate u onu 
drugu Državu čak i bez prethodnog izvešća, u cilju da 

ferritoire de Гипе des Parties Contractantes sur le 
territoire de l'autre Partie, soit pat le trafic de tran- 
sit mentionne a l'article 1-er soit par le trafic de 
frontiere ou bien si un etelle maladie prenait ime 
cxteiision menagante sur le territoire du pays d'ex- 
portation, dans ce cas l'Etat transite est en droit de 
restreindre ou d'interdire le transit pciidant la durće 
du dangfer d'invasion de la maladie, des animaux 
susceptibles de la transmettre ainsi que des parties 
d'animaux, des produits et de matieres auimales et 
des objets qui peuvent etre des vehicules de conta- 
gion du territoire iufeete dans le territoire menace. 
(En Roumanie des arrondissements infeetes et des 
arrondissements voisins, (lase), en Vougoslavie des ar- 
rondissement infectćs et des arrondissements voisins, 
(srez). 

On pourra proceder de la meme maniere en cas 
d'apparition de la dourine en ce qui concerne les 
sdHpćdeš et au cas de ГаррапНоп de la pleuropneu- 
monie cohtagieuse: eu ce qui concerne le transit des 
bovides, des parties de bovidćs, des matieres brutes 
et des objets qui pourraient servir de vehicules de 
cć'ntagioh. 

Ges mesures pou'rronl etre appiiqućes meme au 
cas on le dangčr d'extension de la maladie n'est pas 
menacant. 

Si la lievre aphteuse ou ime antre maladie qui 
peut etre prise e nconsideralion (la dourine, la mor- 
ve, la variole ovine) marquait ime tendance d'exteti- 
sion sur des territoires plus grands, ou si elle prenait 
un caractere dangereux, dans ce cas ces mesures 
pourront etre etendues egalement ^l des terrritoires 
plus grands, a savoir sur les arrondissements infee- 
tes, sur les arrondissements voisins de ces arrondis- 
sement infeetes et sur le arrondissements limitrophes 
des arrondissements voisins. 

Le transit ne pourra etre interdit pour le motif 
de eharbon bacteridien, de eharbon bacterien, de 
septicemie hemorragi(jue, de ra^e, de gale des soli- 
pedes, des moutons et des chevres, d'exantheme 
gćnital des solipedes et des bovidćs, d'eresi|K'le des 
pores, de eholera de la volaille de peste des gallinacdš 
et de tuberculose. 

Les prohibitions relatives au transit doivent etre 
immediatement annules, lorsque le danger d'invasion 
de la maladie cesse, c'est-a-dire au moment ou la 
maladie a cessć completement et apres expiration des 
delais prevus h l'article 3, et en ce qui concerne la 
nesle bovine, du delai prevu a l'article 7 (delai calcule 
a partir du jour de la cessation de la maladie). 

La j-iresente Convention ne ]iorte aucune atteinte 
аих prescriptions Ićgales concernant les ćpizooties 
dans les Etats contractants, prescriptions d'apres 
Iesquelles, au cas ou des maladie contagieuses ecla- 
teraient a la Frbntičre ou au voisinage de la fronti- 
ere, le trafic entre les arrondissements (de premiere 
instance) limitrophes des deux cotes de la frontiere, 
ainsi que le trafic frontiere i travers un arrondis- 
sement de frontiere menacć, peuvent. dans le but de 
supprimcr ces maladics, etre soumis ž des restrictions 
OU a des interdictions speciales. 

Toutefois ces restrictions et prohibitions ne 
pourrent etre appliques au trafic de transit par che- 
min de fer en \vagons fermćs et plombes, si dans 
les arrondissements de frontičre infectćs, aucune ad- 
jonetion, transbofdement et retardement des tran- 
sports n'a licu. 

Л rt ide 9. 

Les deux Parties se reservent mutuellement le 
droit  đ'envover des delegues vćterinaires oceasion- 
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se iiiformišu o zdravstvenom slanju životinja, o ure- 
đenju stočnih pijaca, o stanicama za utovar životinja 
kao i o klanicama, o ustanovama za tovljenje, 0 usta- 
novama za Uaiantin ili sličnim, kao i što se tiče pii- 
mena mera sanitarno-veterinarne policije koje su na 
snazi. 

Obe Strane pozvaće svoje vlasti da ukazu pomoć 
i da daju potrebne informacije stručnim delegatinU 
one druge Strane čim se ovi [egitimišd kao takvi. 

Član  10, 

Svaka Strana objavijivače svakih 11 dana izve- 
štaj o stanju stočnih zaraza koji će se pdmh saopSta- 
vati neposredno i uzajamno. Лко se goveda kuga, za- 
razne zapaljenje pluća ili pastuvska zaraza pojave 
na teritoriji jedne od Strana centralna nadležna vlast 
one druge Strane biće neposredno obaveštena tele- 
grafskim putem o pojavi i rasprostranjenosti bolesti. 

Sem toga, administrativne vlasti pograničnih sre- 
zova obavešlavaće se uzajamno neposredno i odmah 
0 pojavi i o prestanku svih zaraznih bolesti u opći- 
nama koje čine deo pograničnih srezova. Pojava sli- 
navke dostaviće se telegrafskim puteni. 

nels ou permanents dans l'autre Etat meme sans 
avis prealable, dans le but de s'informer sur l'etat 
sanitaire des animaux, sur ramenagement des mar- 
ches a bestiaux, sur les stations d'embarquement des 
,iniiiiaiix, ainsi qu'au sujet des abattoirs des ćtablis; 
sements d'engrais, iles etablissements dc contumace 
ou similaires, de meme qu'en se ()ui concerne l'appli- 
cation des mesures de police sanitaire veterinaire 
en vigueur. 

Les deux parties inviteront leurs autorites a pre- 
ter leur concours et a donner les informations ne- 
cessaires aux delegues techniques de Tautre Parties 
des qu,ils se legitimeront comme tels. 

Article 10. 

Chaque Partie publiera de 14 en 14 jours un 
builetin relatif a la situation des epizooties et qui 
sera communi(|ue anssitot direetement et recipr{)que- 
ment. Si la peste bovine, la peripneumonie conta- 
gieuse ou la domine apparaissent sur le territoire 
de l'une des Parties, l'autorite centrale competente 
de l'autre sera direetement avisee par voie telegra- 
phique de l'apparition et de l'ektension de la ma- 
ladie. 

En outre les autorites administrativcs des arron- 
dissements de frontiere se feront connaitrc recipro- 
c|uement direetement et immediatement l'apparition 
et la cessation de toutes les maladics contagieuscs 
dans les communes faisant partie des arrondisscmcnts 
ile frontiere. La apparition de la fievre aphteuse sera 
communiquee   teleKrraiihiquement. 

Član  11. 

Vagoni koji služe za transport jedno-kopitara, 
1 reživara, svinja, živine kao i oruđa koja čine deo re- 
čenih transportnih sretstava moći će se upotrebiti sa- 
mo tako ako su nedavno bili očišćeni i dezinfikovani. 

Vagoni koji su poslužili i koji su upotrebljeni za 
transport pri povratku na tranzitnu teritoriju biće pu- 
šteni samo ako su propisno očišćeni i dezinfikovani. 

Član  12. 

Odredbe ove Konvencije moći će se primeniti na 
promet životinjama u pograničnoj zoni ukoliko niže 
ne bnde drukčije propisano. 

1.Promet oko popaše biće dopušten pod uslo- 
vima: 

pri prelazu preko granice sopstvenici stada (pra- 
tioci) podnpsiće dotičnoj carinarnici u dva primerka 
listu životinja koje se imaju dovesti na pašu, listu iz- 
dati: od mesne vlasti i u kojoj će biti naznačeno ime 
sopstvenika (gonilac), vrsta, pol, broj, kao i karakte- 
ristični znaci životinja. Lista treba da potvrđuje da na 
teritoriji te opštine ne vlada nikakva zarazna bolest 
koja povlači obaveznu prijavu. 

Šta više, u slučaju ako bi životinje prelazile pre- 
ko teritorije neke druge opštine, ova mora potvrditi 
to isto i za svoju teritoriju. Na listi životinja koje 
imaju da borave na paši više od 7 dana državni mar- 
veni lekar mora potvrditi da su dotične životinje bile 
pregledane nedavno pred njihov polazak na pašu, da 
je nađeno da su zdrave i da ne vlada u opštiui pore- 
kla, kao i, u slučaju prelaza preko teritorije koje dru- 
ge opštine, čak i u ovoj op.štini, ni jedna bolest pod- 
vrgnuta prijavi ikoja se može preneti na dotičnu vr- 

Article 11. 

Les \vagons qui servent au transport des soli- 
pedes, des ruminants, des pores, de la volaille, de 
meme que les ustensiles faisant partie, desdits movens 
de transport ne pourront etre employes que s'ils ont 
ete recement nettoyes et desinfectćs. 

Le \vagons dont on s'est servi et qui sont em- 
ployćs au transport de retour sur le territoire de tran- 
sit ne seront admis que s'ils sont nettoyćs et desin- 
feetes reglementairement. 

Article 12. 

Les dispositions de la presente Convention se- 
ront applicables au trafic des animaux dans la zone 
frontiere poiir autant qn'il ne sera pas statue autre- 
ment ci-dessous. 

I" — Le trafic de patnrage sera admis aux con- 
ditions suivantes: 

Au pasage de la frontiere les proprietaires des 
troupeaux (convoveurs) presenteront a l'office dou- 
anier respeetif ime liste en double excmplaire des 
animaux qui doiveut etre amenes au pacage, liste dć- 
livrćc par l'autorite locale et qui indiquera le nom du 
proprićtaire (le conducteur), l'espece, le sexe, le nom- 
bre de me-me que les marqiies caracteristiqiies des a- 
nimaux. La liste doli attester au'il ne regne sur le 
territoire de cette commune maladie contagieuse en- 
trainant  la deelaration obligatoire. 

Пе plus, dans ls cas on les animaux franehirai- 
ent le territoir d'une autre commune, celle-ci doit 
attester gu'il en est de mfime pour son territoire. Sur 
la liste des animaux qui doivent sejourner au pa- 
cage plus de 7 jours un mćdecin veterinaire d'Etat 
doit certifier qiie les animaiix en question ont ^tć 
examines   peu   avant leur  dćpart   pour le   patnrage, 
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stu. Pri povratku žjvotfrija sa stalne pupaše, koja se 
ima izvršiti istim putem, nadležni državni veterinar 
potvrdiće, sem nesumnjivdg stanja zdravlja fakat, da 
ne vlada ni u opStihi u kojoj su životinje bile na po- 
paši, i n slučaju prelaženja preko teritorije neke dru- 
ge opŠtine ni u toj opštini ni Jedna bolest podvrgnuta 
prijavi i koja se može preneti na dotičnu vrstu. 

2. Životinje upotrebljene za rad (životinje za MI- 
čU, za Jahanje i za teret) koje se prepone sa terito- 
rije pogranične zone Jedne Strane u pograničnu zonu 
one drugej moraju biti snabdevene ispravnim uvere- 
njem o poreklu (stočnim pasošom), propisno izdatim 
od opštine na čijoj se teritoriji nalazi štala tih živo- 
tinja. Za više životinja može se izdati jedno kolektiv- 
no   uverenje (stočni pasoš). 

U uvererijima o poreklu mora biti naznačen cilj 
prelaza preko granice; kao i provinijencija životinja 
iz dotične pogranične zone, i označen rejon pogra- 
nične zone u kome će rečene životinje biti upotreb- 
ljene za rad. Uostalom, opštinska vlast moraće potvr- 
diti na uverenju o poreklu da na dan prelaza preko 
granice u opštini porekla nije bilo bolesti koje se mo- 
raju prijavljivati a koje se mogu preneti na dotičnu 
Vrstu. U izuzetnim i hitnim slučajevima (požar, popla- 
va ili drugi događaji prbUZrdkOVani elementima, po- 
moć verska ili lekarska) neće se zahtevati uverenje 0 
poreklu ili prelazu granice. 

3i Sporadična pojava prostrela, šuštavea, polne 
ospe, crvenog vetra ili besrtila U opštini neće spreča- 
vati izdavanja uverenja o kojima Je reč za životinje 
pomenute u tačkama 1 i 2 ako se te bolesti nisu poja- 
vile u (Koristima odakle dolaze životinje namenjene 
prelazu prekc granice. 

Uverenja izdata od opštinskih vlasti, kojima se 
potvrđuje da su opštine nezaražene, važe .40 dana za 
životinje za rad i za popašu, a 10 dana za životinje 
za vuču, pod pretpostavkom da se za to vreme, u op- 
štini koja je izdala rečena uverenja nije pojavila ni 
jedna stočna zaraza koja bi zahtevala poništenje tili 
uverenja. 

4. Na životinje na popaši primeniivaće se iste 
odredbe zakona o sanitarno-veterinarnoj policiji kao 
i na domaće životinje. Sopstvenik ili njegov zastup- 
nik biće naročito dužan da prijavi u roku od 24 časa 
pojavu ma kog znaka sumnje zarazne bolesti, kao i 
svaki slučaj lucimića kod životinja, opštinskim vlasti- 
ma teritorije na kojoj se popaša nalazi. Лко bi Jedna 
strana životinja koja se nalazi na popaši o kojoj Je 
reč obolela od zarazne bolesti, zbosr koje bi se bole- 
sna ili sumnjiva životinja imala ubiti saobrazno za- 
konskim propisima, dotična komisija za konstatacije 
biće dužna da unese u zapisnik sve okolnosti koje se 
imaiu uzeti u ocenu u cilju eventualne otštete. Taj za- 
pisnik biće, bilo u orii'inalu, bilo u overenom prepisu 
dostaviieii  državnim  vlastima  zemlje  porekla. 

5. Muška strana grla neće se moći upotrebiti za 
soarivanje sa domaćim ženskim grlima: tako isto mu- 
ška domaća urla neće se moći upotrebiti za spariva- 
nje   sa  stranim ženskim grlima. 

6. Međutim, ako bi se. za vreme dok traje popa- 
šn neka bolest koda se može prenc'i na dotičnu vrstu 
pojavila bilo u Jednom delu stada ili između životinja 
za rad bilo u opštini u kojoj leže popaše i obrađiva- 
na zemljišta, bilo duž puta ka poLrraničnoJ stanici 
preko koje pri povratku treba da prede stado ili ži- 
votinie za rad, — novra'ak životinja biće zabranjen, 
som ako se izuzetak nametne usled okolnos'i više sile 
Coskudiea u stočnoj hrani, neposrrde, itd.). U tim slu- 
čajevima, povratak životinja    moći će se izvršiti tek 

(jirils oni ete trouves sains et qu!il ne re^ne dans la 
commune d'origine, ainsi (|u'en cas de transit par le 
lerritoire d'une autre commune, meme dans cette co- 
mune, aucune maladie soumise a la declaration et 
transmissible a l'espece respeetive. Au retour des a- 
nimau.v du paturage permanenl, c|iii doit etre effec- 
tue par la meme voie, le medeein d'Etat compćtent 
certit'iera outre l'etat de sante indubitable, le fait 
фГП ne rtgnti dans la commune ou les animaux etaicnt 
au paturage, etencasde transit par le territoire d'une 
autre comnume, ni dans cette commune aucune ma- 
ladie soumise a la declaration et transmissible a 
l'espece respeetive. 

2" Les aniiiiaiix emploves au travail (animaiix de 
traction, de selle el de trait) qui sont conduits du 
territoire de la zone frontiere d'une Partie a la zone 
frontiere de. I'autre, doivent etre pourvus de certificat 
d'origine (certificat de betail) en regle, regulierement 
delivres par la commune sur le territoire de la(iuelle 
se trome l'ecurie de ces animaux. Un certificat col- 
lectif (passeport d'animaux) peut etre delivre pour 
plusieurs animaux. 

Les certificats d'origine devront indiquer le but 
de passage de la frontiere, ainsi que la provenance 
des animaux de la zone frontiere respeetive, et dć- 
signer la гауоп de la zone frontiere ou lesdits ani- 
шаих seroni emploves au travail. Par ailleurs, I'au- 
torite communale devra attester sur le certificat d'ori- 
gine фГа la date du passage de la frontiere il n'v 
avait pas dans la commune d'origine de maladies 
exigeant une declaration, transmissible a l'espece re- 
speetive. 

Dans les cas exceptioimels et urgents (incendie, 
inondation ou aut res aceidents causes par les ele- 
ments, assistance reli.trieuse mi medicale) il ne sera 
pas exige de certificats d'origine au passage de la 
frontiere. 

3° L'apparition sporadkiue dans la commune du 
seharbon bacteridien, du eharbon bacterien, de Гех- 
antlKMiic gćnital, du rouget ou.de la rage n'empeclie- 
га pas la delivrance des certificats en question pour 
les апјтаих mentionnes аих points I et 2, si ces ma- 
ladies ne se sont pas deelarees dans les cours d'oii 
provieiment les aiiimaux destines au passage de la 
frontiere. 

Les certificats delivres par les autorites commu- 
nales attestant que les communes sont indemnes sont 
valables 30 jours pour les аттаих de travail et de 
paturage, et de 10 jours pour les aiiimaiix de trac- 
tion. en supposant que pendant ce temps, danu la 
commune ayant delivree lesdits certificats n'a eclate 
aucune epizootie qui demanderait l'annulation de ces 
certificats. 

49 On Bpplique^a аих animaux de pdturage les 
memes disiiositions de la loi de police sanitaire ve- 
terinaire сцГаих animaux indigenes. Le proprietaire 
ou son remplacant sera specialement tenu a deelarer 
dans les 24 heures l'apparation de n'importe quel in- 
dice de maladie contagieuse, ainsi que toute mort 
d aiiiinau\. аих autorites communales du territoire de 
paturage. Si un animal ćtranger se trouvant au patu- 
rage en (juestion venait etre at teini d'une maladie 
contagieuse a la suite de laquelle l'animal malade ou 
suspeet devrait etre tue en conformite des disposi- 
tions de la loi, la commission de constation respee- 
tive sera teniie d'inscrire dans un proces-verbal tou- 
lcs les circonstances uui doivent člre prises en con- 
sideration en vue de l'eventuel dedommagement. Ce 
proces-verbal sera transmis, soit en original, soti en 
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pošto budu preduzcte pogodne si^urnostne mere od 
strane nadležnih vlasti prvpg stepena. 

7. Životinje pomenute u tačkama 1 i 2 biće oslo- 
bođene pogranične veterinarne kontrole. 

Međutim, živctinje se moraju vračati preko one 
carinarnice preko koje su prešle preko granice, da 
(i\ se mogla proveriti njihova istovetnost. 

8. Naročite mere, eventualno, izazvate potrebama 
zemljoradničkih eksploatacija pograničnih zona., pre- 
duzeće se sporazmno od strane iMinistarstva poljopri- 
vrede oheju Država i sa pristankom Ministarstva i'i- 
nmisije. 

copie  conforme,    aux  autorites    pubiUques   du pays 
d'oriLnnc. 

5° Les animaux males etran^ers ne pourront etre 
utilises a la monte des ai)imaux femeiles indi^enes; 
de meme, les animau\ males indi^enes ne pourront 
etre utilises a la monte des aniinaux l'emelies ćtran- 
gers. 

6° Si toutefois, pendant la duree du pdturage, 
une mailadi etransmissibie a l'espece respeetive veanit 
asedeciarer soit dans une partiedu troupeau ou parmi 
les animaux de travaii, soit dans la comnume on se 
trouvent situćs les patnrav,'es ou les terrains de cul- 
lure, soit en cours de route vers la station frontiere 
par laqnelle doji passer ,111 retcur le Iroupean ou les 
anim;uix de Iravaii, — le retour des animaux sera in- 
derdit, a moins ciu'une exce|)tion soit imposee par 
des circ(;nstances de foree majeure (penuire de t'our- 
rag«j, intemperies, ctc). Hans ces cas, le retour des 
animaux ne pnurra aN'oir, lieu cjue lors(|ue des me- 
sures di" -uirete convenabies ont ete prises par les au- 
torites comptentes de premiere instance. 

7" Les animaux mentionnes aux points 1 et 2 
seront exemptes du controle veterinaire de frontiere. 

Toutefois les animaiix devront faire retour par 
1 olTice de dOUBlie par lequel |ls ont passe la fron- 
tiere alin que leur identite puisse etre verifiee. 

8° Les dispositions speciales, ćventuellement 
cxigees par les seboins des exploatations agricoles 
drs zoncs frontieres, seront jirises d'\in connnun ae- 
cord par les Ministeres d'A^ricultnre des deux L.tals 
et avec I«.1 consentement des Ministeres des iMuances. 

Član   1.4. Articic 13. 

Ako se pojavi između Strana u^ovornica kakva 
teškoča oko tumačenja odnosno primene ove Konven- 
cije, i kao jedna od Strana ugovornica to zahteva, 
priheči će se mišljenju jedne mešovite komisije čije će 
se mišljenje uzeti u ocenu pri konačnoj odluci. Svaka 
od Strana ugovornica imenovače dva člana komisije. 
II slučajevima ako se ne bi postigao sporazum, komi- 
sija je ovlaščena da odredi P'etbg člana. Peti član Me- 
šovite komisije bira se između državljana jedne od 
Strana ugovornica, u drugom slučaju, između držav- 
ljana one dru^e Strane, i tako redom naizmenično. 
Kockom će se odlučiti u kojoj će od oheju zemalja 
peti član biti izabran prviput. 

Član  14. 

Odredbe 0 ograničenjima i zabranama koje bi 
eventualno još bile na snazi na dan stavljanja u pii- 
menn ove Konvencije i koje bi bile protivne o.vim pro- 
pisima ukidaju se. 

Član  16; 
Ova sanitarno-veterinarna Konvencija biće rati- 

fikovana i instrumenti ratifikacije biće izmenjani u 
Bukureštu u najkraćem mogućem roku; ona će Stu- 
piti na snagu čim se izvrši razmena instrumenata rati- 
fikacije. Međutim, obe Vlade sporazumeće se radi 
utvrđenja dana provizornog stavljanja na snaiiu ove 
Konvencije. 

Smatra se da ova Konvencija čini sastavni deo 
trgovinskog provizornog Sporazuma mmunsko-iugo- 
slovenskog potpisanog u Bukureštu 4 avgusta 1930 
godine, ili Trgovinske konvencije koja će eventualno 
zameniti rečeni Sporazum. 

S'il s'eleve eulre les Parties contractantes une 
difficulte d'interprćtation quant a le l'aplication la 
presente Convention, et si l'une des Parties contrac- 
tantes en fail la demande, on aura recours a l'avis 
d'nne Commission mixte, dont l'avis sera pris en con- 
sideration dans la dćcision finale. Chacune des Par- 
ties contractantes nommera deux membres de la 
Commisiou. Dans les cas ou i'entente ne se ferait pas, 
la Commission est autorisće d designer im сопсцпете 
membre. Le cinquieine membre de la Commission 
mixte et ćlu parmi les ressortissauts de l'une des 
Parties contractantes, au deuxieme cas, parmi les res- 
sortissauts de l'autre Partie, et ainsi de suite, alterna- 
tivement. Le sort dćcidera dans lequel des deux pays 
le ciiujuieme membre sera ehoisi pour le premiee 
fois. 

Article 14. 
Les dispf)sitions restrictives et prohibitives qui 

seraienl e\entuellement eneore en vigueur a la date 
de la mis eu application de la presente Convention 
et qui seraient conlraires a ces prescriptions sont a- 
boiies. 

Article 15. 
La prćsente Convention sanitaire-veterinaire sera 

ratifiee et les lettres de ratification seroiP echangees 
a Biićarest dans le plus bref dćlai possible; elle en- 
trera en vigueur des l'ćchange des Instruments de ra- 
lifications. Touta fois les deiix gouvernements se 
metlront d'aććdrd jiour fixer la date de la mise en 
vigueur provisiore de la presente Convention 

La presente Convention est consideree comme 
faisaut partie inte^rante de l'Arrangement commer- 
cial provisoire roumano-yougoslave, signć a Bucarest 
le 1 aout 1930 ou de la Convention de Commerce 
qui ćventuellement remplacera le dil  Arrangement. 
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Ova Konvencija moći će se olka/.ali samo ima- 
biled   na  tli  meseca. 

U potvrdu Čega su oclucsiii Punomoćnici potpi- 
sali   ovu Konvenciju i na nju stavili SVOJe pečate. 

Rađeno u Heo^radu, u dva primerka originalna, 
na francuskom jeziku, 10 marta hiljadu devet stotina 
trideset   treće. 

(M.P.) B. D. Jevtić, s. r. 
(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. i; 

La preselite Conveution ne pourra etre denoncee 
qu'avec un preavis de trois mois. 

En 1'oi de quoi les Plenipoientiaires respectils oni 
signć la preselite Ccauention et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait  a Beograd, en double exemplaire, en  Iran- 
fais, le dix marš mil neuf cent trent-trois. 

(L. S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L. S.) Alexandre N. Jacovaky, m. p. 

ZAVRŠNI  PROTOKOL. 

Sledeće pojedinosti utvrđene su u isto vreme kao 
i   sanitarno-veterinarna Konvencija: 

1. Odredbe ovc Konvencije rrfbgii se primerijivati 
jedino na proizvode koji dolaze sa teritorije Straha 
ugovornićai; Ova Konvencija ne odnosi se na dopu- 
štanje tranzita, preko teritorije jedne od Strana, živo- 
tinja, životinjskih delbva, životinjskih proizvoda i si- 
rovina, ni predmeta kojima se može preneti zaraza i 
koji su poreklom iz drugih zemalja, namenjenih uvo- 
zu na teritoriju iii tranzitu preko teritorije one druge 
Strane. 

2. Odredbe ove Konvencije moći će se, u slučaju 
potrebe, proširiti, po prethodnom sporazumu, obeju 
Strana, na druge poznate ili zasada nepoznate bole- 
sti,   koje stvarno pretstavljajv    opasnost prenošenja. 

3i Рп veiiijencija životinja sa teritorije jedne od 
Strana ugovornica moći će se potvrditi samo onda, 
ako su dvopapkari ostali najmanje tri meseca, a jed- 
nopapkari najmanje mesec dana na teritoriji dotične 
Države. Uostalom', [jretpostavlja se da su životinje za 
koje se budu izdala uverenja o poreklu, stvarno ostale 
u opštinj naznačenoj u uverenjn kao slobodnoj od 
stočnih zaraza, a ne u nekoj drugoj opštini odakle je 
tranzit preko teritorije one druge Strane zabranjen 
sapbrazno odredbama ove Konvencije. 

4. Ulazne stanice koje se iinaju uzeti u obzir za 
tranzitni promet pomenut u članu 1 Konvencije jesu 
ove: 

U Kraljevini Jugoslaviji; 
— Velika  Kikinda. 

U Kraljevini Rumuniji: 
— Žomboljija. 

Tranzitni promet moći će se, ukoliko se ne od- 
nosi na neposredni pogranični promet vršiti jedino 
železnicom i, na teritoriji jui,rosloveiiskoj moći će se 
koristiti samo prnjama Žomboljija—Rakek i Zombo- 
tjija—Sušak. Ulazne stanice i napred naznačene že- 
lezničke priige moći će se ubuduće menjati i dopu- 
njavati samo po zajedničkom sporazuinu. 

Da bi se pogranična veterinama kontrola mogla 
vršili brzo i nezadržano, ona će se vršiti u isto vreme 
i zajednički od strane jiu;oslovenskili pograničnih 
marvenih lekara i od strane rumunskih lekara, u rn- 
munskoj izlaznoj slanici Žomboljija. Pregled živih 
životinja moći će se vršiti samo na dnevnoj svetlosti. 
U tu stvrlin, transporti prispelih životinja istovarivaće 
se na rampi naročito određenoj i vagoni će biti odmah 
ponovo natovareni pošto budu očišćeni. 

Za transport životinja u tranzitnom prometu, 
tnoći će se upotrebiti samo neoštećeni i propisno de- 
Zinfikovani vagoni, snabdeveni čitavim podovima koji 
ne dopuštaju oticanje tečnih materija ili ostataka 
stočne hrane. Otvori va^onskih vrata moraće biti za- 
tvoreni daskama do pogodne visine i na laj način da 
se, pri otvaranju vrata spreči ispadanje stočne hrane, 
prostirke, izmeta itd. Kao prostirka neće se moći upo- 
trebiti zemlja, pesak ili slama, već jedino strugotine 

PKOTOCOLU l-INAL 

Les precisions suivantes oni ete l'aites en meme 
temps que la Convention sanitaire vćlćrinaire: 

I" — Les dispositions de la prćsente Convention 
sont uniquement applicables aux piroduits provenani 
des territoires des Parlies conlractanles. La prćsente 
Convention ne concerne pas l'admission au transil 
par le territoire d'mie des Parlies des animaux, des 
jiarties d'animaux, des produits et de inatieres brules 
animales, ni celle des objets [louvanl Iransmettre la 
contagion et provenani d'autres pays, destinćs a lim- 
portation dans pu au transil par le lenitoire de 
i'aiitre Partie. 

2" — Les dispositions de la preselite Convention 
pourront, en cas de besoin, etre ćlendues, par eutenle 
prealable des deu\ Parlies, a d'autres maladies con- 
nues on inconnues actuellements ()rćseiilaiit el't'ecti- 
vement un danger de Iransmission. 

3" — La provenance des aiiinuiux du territoire de 
l'une des Parlies contractantes ne pourra etre atte- 
stće (ine si Iss aiiimaux a (^n^les fendus sont restćs au 
moins trois mois et les solipedes au nioins un mois 
sur la territoire de l'Etat resjiectif. II est palr ailleurs, 
supposć que les aniniaux pour lesqueles les certifi- 
cats d'oiri^ne seronnt dćlivrćs, sont effectivemeut re- 
stćs dans la commune indiquće sur le cerlificat comme 
indemne d'e|)izooties et hori [)as dans une autre com- 
mune d'oi'i le transil par le territoire de I'aiitre Par- 
tie est inlerdit en conformite des dispositions de la 
prćsente Convention. 

4" -- Les stations d'enlrće devant etre prises en 
consideration pour le trafic du transit inentionne a 
rarticle   I  de la Convention sont les suivantes: 

Dans le Royaunie de Vougoslaviei 
— Velika Kikinda, 

Dans le Royaume de Roumanie: 
— Jimbolia. 

Le trafic de transit pourra, dans la mesure ou 
il ne se ret'ere pas au trafic direct de frontiere, se 
faire uiiiqueineiit par la voie ferree et, sur le terri- 
loire vougoslave. il ne pourra utiliser que les jignes 
Jimbolia—Rakek et  Jimbolia—Sušak. 

Les stations d'enlrće et les lignčs ferroviaires 
susindiquees ne pimrront etre modil'ies ou coinplćtees 
a l'averiir ([iie dim commun aćcord. 

Afin (јие le controle vetćrinaire de frontiere pliiš- 
se etre el'l'ectuć rapidement et sans retard, il sera 
схегсе eri meme temps et ensemble par les mćdecins 
velćrinaires you},roslaves de frontiere, et par les nie- 
decins roumains, a la stat ion romnaine de sortie de 
Jimbolia. L'exameii des animaux vivants ne pourra 
avoir lieu сцГа la lumiere du jour. A cet effet, les 
traiis|)orts d'aiiimaux arrivćs seront debar(|iias sur liri 
(|uai sp^biale'ment affecte et les vvagOns seront im- 
mćdiatement recliarKes apres avoir etć iiettoyes, 

Pour le transport des aniniaux en trafic de tran- 
sit, ne pouront etre utilises que des \Vag0ris non 
dćtriores et re^ulierent desinfeetes, iminis de plati- 
chers intacls ne permettant inis rćccmlemeiit des ma- 
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od drvcta ili čist treset. U istoj stanici Žomboljija obe 
će strane vršiti svoju pogrdniSnu veteriiiarnu kon- 
trolu za sve ostalo tranzitne transporte. 

б. Kod transporta živih životinja neće moći biti 
nikakvog preopterećenja. U tu svrlui izdaće se upu- 
Stva koja će stanice za utovar strofo poštovati. 

(i. Direktan tranzit živih životinja, sa teritorije 
jedne od Strana preko teritorije one druge, biće do- 
pušten pod uslovima predvidenim u članu 3, ako po- 

granična zemlja opredeljenja ili neka druga tranzit- 
na zemlja izjavi da će primiti transporte. 

Strane llgbvdrnice će jedna drugoj uzajamno bla- 
govremeno saopštiti sva ograničenja i zabrane odno- 
Mio Wg prometa, koji stigmi iz zemalja 6predeljenja 
i tranzita. 

7. Direktan tranzit svežeg i preradenoij; mesa, 
zaklane živine i životinjskih sirovina sa teritorije jed- 
ne od Strana preko teritorija one druge, železnicom 
u zatvorenim i plombiraninm vagonima, dopušten je 
bez ograničenja ako su poreklom sa teritorije jedne 
od Strana ugovdMica1, Ta roba puštaće se tranzitno 
u malim količinama i u neplombiranini vagonima .K" 
dino pod uslovom da svaki komad hude plombiran 
od strane carinarnice. 

8. Neće se zahtevati od putnika uverenja o pore- 
klu za meso, zaklanu živinu i proizvode od mesa koje 
nose sobom u količinama koje odgovaraju njihovoj 
sopstvenoj upotrebi za vremee puta; isto tako će se 
postupili Što se tiče mesa i proizvoda od mesa do '■'> 
(tri) kilograma, kao i što se tiče zaklane živine name- 
njene ličnoj potrošnji pograničnih stanovnika, naj- 
zad, što se tiče prenosa đubreta iz pograniCne zone. 

9. Pojava besnila kod pasa i mačaka neće spre- 
čavati izdavanje uverenja o poreklu, predvideno u 
članu 3 za druge domaće 'životinje. Tako isto, pojava 
šu<,'c kod ovaca i koza neće sprečavati izdavanje uve- 
renja za jednokopitare. ni pojava šuge kod jedrio- 
kopitara izdavanje uverenja za ovce i koze. Najzad, 
sporadična pojava prostreia, šuštavca, polne ospe kod 
konja i goveda, crvenog vetra kod svinja neće spre- 
čavati izdavanje uverenja za životinje namenjene kla- 
nju, izuzimajući životinje koje dolaze iz zaraženih 
dvorišta. Sporadična pojava tih bolesti biće naznače- 
na u uverenju. Tako isto, sporadični slučajevi tih bo- 
lesti, koji su se pojavili u mostu utovara, neće pret- 
stavljati smetnju za Utovar životinja namenjenih iz- 
vozu. 

Ograničenja ili zabrano /.1)о,ц- pojave ili unošenja 
neke stečiu- zaraze primeniće se samo ako su neizbež- 
ni radi zaštite zdravija domaćih životinja kao i radi 
pređonrane prenošenja zaraze koja stvarno proti, 
shodno stanju stočno zaraze. 

10. Konji za liko, trkači i kasači, kao i konji za 
konjičke utakmice i turnire a isto tako i životinje 
koje ih prate moći će biti snabdovoni naročitim uve- 
lenjima uriiesto stočnih pasoša. Obe vlado ovlastiće 
sporazumno dotična udruženja za izdavanje rečenih 
uverenja. Ta uverenja nosiće pečal i vizu ' odnosnih 
udruženja, naznačivaćo ime i stan sopslvonika, tačan 
opis konja, provenijenciju i mesto opredeljenja, i za- 
državaćo napomenu slavljenu od ZVaničnog marvenog 
jokara da je svaka životinja zdrava i da je ustanovi 
iz koje dolazi bila slobodna od stočne zarazo za vre- 
me poslednjih 40 dana. 

tie liquides ou des rostes de fourrage. Les ouver- 
tures des portes des wagons devront etre t'ermees par 
des planehes jnsciu'tl une hanteur convenable et de 
telle fagon qu'en ouvrant les portes, la ehute du 
fourra^e, do la couche, des excrements etc. soit em- 
pochee. Pour la couche, Гоп ne pourra utilisor la ter- 
re, le sable ou la palile, mais uniquemont la sciure de 
bois ou la lourbo pure. 

Dans la mome station de .limbolia, les deux Par- 
ties exerceront leur controle vetorinaire de frontič-ro 
pour tous les autres transports de transit. 

5° — Pour le transport des animaux vivantes au- 
cune surčharge ne pourra avoir lieu. A cet effet, se- 
ront donnees los instruetions qui seront strictement 
respoctees par les stations d'embarciuement. 

6° — Le transit direct des aniniaux vivantes, du 
territoire de l'urie des Parties par le territoire de 
l'autre sera admis dans les conditious prevues a Гаг- 
ticle 3 si le pavs do dostination limitrophe ou un autre 
pays de transit doclare qn"\\ recovra les transports. 

Los Parties contractantes se communiqueront re- 
ciproquement en temps utile toutes les restrictions 
ol iriterdictibns concernants ce trafic, parvenues des 
pavs de dostination et de transit. 

7" — Le transit direct de viande fraiche et pre- 
paree, de volaille tuče et de matičres brutes anima- 
les du territoire de l'une des Parties par le territoire 
de l'autre, par cbemin do fer en vvagons t'ermes et 
plombes, ost admis saris restrictions si elles provieri- 
nenl du territoire de l'une des Parties contractantes. 
Ces marehandises ne seront admises au transit en 
peliles ciuantites, et en vvagons non plombes сцГа 
condition que chaque piece soit plomboo par ГОшсе 
douanior. 

8° H ne sera pas exigć des voyageurs des 
certit'icats d'oriKine pour les viandes, la volaille tuce 
el les produits do vianile qu,ils omportent en quaii- 
liies converiables pour leur usage propre durant le 
voyage; il šora procode de mome pour ce qui est do 
la viande et des produits de viande jusq'a 3 (trois) 
kilos, ainsi que pour ce qui est de la volaille tuee de- 
stinoe a la consommation personnelle des babitants 
de la frontiore, enfin relativemont au transport du 
lumier de la zone trontiere. 

9° -- L'apparition de la rage eho/, les ehiens et 
les ehats n'empochera pas le delivrance des certiti- 
cats d'prigine pfčVus h l'artićle 3 pour d'autros ani- 
maiiN domestiques. De mome, l'apparition de la gale 
chez les moutons oi los chčvres n'empechera pas la 
doli\ rance des cortificats pour les solipčdes, ni l'appa- 
rition do la gale chez les solipčdes la delivrance des 
certificats pour les moutons et los chevres. Enfin 
lapparilion sporadiqiie du eharbon bacteridien dti 
eharbon bacterion, de ГохапИнмпе gčnital chez les 
cheaux et bovides, du rouget des pores n'empochera 
nas la delivrance des certificats pour los animaux 
dostinos a I abattage, a ГехсерНоп des animaux pro- 
venant des cours infeetos. L'apparition sporadique 
de ces maladies sera indiquće dans le cerlificat De 
mome, les cas sporadiqnos do ces maladies, dććlarćs 
dans la locahto d'oml)arquement, ne constitueront 
pas un empeehement pour rembarquement des ani- 
maux dostinos a roxporlation. 

Los restrictions ou les prohibitions dues a Гар- 
paniion ou a l'introduction d'nne čpizbotie ne se- 
ront appliquees quc si elles sont inevilables pour'la 
protoction de la sante des aiiimaux indigines ainsi 
quo pour la prevention de la transmission de iinfee- 
tion eitectivomenl imminenle, conformoment a la 
situation de l'opizootie. 

10" - - Les chevaux  do coursos, de galop et  de 
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I I. UlazaU životinja za koje se bude mo^io doka- 

zati da sti namenjene eirkusima, zodloškim haštama, 
lovištima i slienim ustanovama i koje su, po tem osno- 
vu, podvrgnute naročito prometnom režimu, biće 
uslovljen podnošenjem IndiVldualnog uverenja o 
zdravlju životinja izdatog od službenog таг\сп()ц 
lekara, i kako se te životinje transportnju železnicom, 
Odvojene od životinja namenjenih običnom prometu, 
one će morati biti ocenjene kao potpuno zdrave pri- 
likom veterinarskog pregleda pri istovaru i transpdr- 
tovane direktno od stanice istovara do mesta oprede- 
Ijenja. 

12. Ako bi okolnosti sanitarno-veterinarne poli- 
cije nalagaJe privremeno izvesna ograničenja pa i 
žaobražrio predviđanjima poslednjeg stava člana 8, 
administrativne vlasti odnosnih pograničnih srezbva 
jpreduzeće sporazumno potrebne mere predohrane i 
saopStiće ili višim vlastima. 

13. Po sebi se razume da sveže meso namenjen:) 
tranzitu preko teritorije one druge Strane mora poti- 
cati od životinja koje su bez izuzetka bile zaklane u 
klanici koja se nalazi pod stalnim  nadzorom  marve 
nbg lekara. 

Uopšle, sve ustanove koje izvoze meso preko 
teritorije one druge Strane moraju odgovarati zahte- 
vima sanitarne i veterinarne policije. 

14. Smalraće se kao sumnjivo za zarazu i prema 
tome moći će se odbiti Od tranzita životinje koje su 
bilo transporlcvane u istom vagonu u kome bolesne 
Životinje ili životinje sumnjive na zaraznu bolest ili 
one koje su bile utvorene, pregledane, pojene ili hra- 
njene istog dana i u istoj stanici ili koje su, na jedan 
ili drugi način, bile neposredno bilo posredno u do- 
diru sa bolesnim ili na. zaraznim bolestima sumnjivim 
životinjama, kao i život nje koje dolaze iz krajeva 
odakle su poslednjih dana bolesne žavolinje stigle na 
pograničnu stanicu. 

151 Transporti životinja namenjenih tranzitu neće 
se moći ni istovarivati, niti pretovarvali na teritoriji 
tranzitne zemlje. Лко bi, međutim, pretovarivanje 
poslalo potrebnim iz tehničkog razloga, isto će se 
moći izvršiti samo u prisustvu nadležnog službenog 
marvenog lekara i,prema mogućnosti, samo u želez- 
ničkim stanicama koje imaju rampe pogodne za te 
operacije. 

Hranjenje i pojenje životinja iz transporta name- 
njenih tranzitu vršiče se staranjem pratilaca životinja; 
oni će se morati služiti svojim kotama koje će poneti 
sobom, posle upotrebe. Životinje transporata name- 
njenih tranzitu neće moći dolazili u dodir sa domaćim 
životinjama ni neposredno ni posredno, pa čak ni za 
vrerme njihovog pojenja ili njihovog hranjenja 

Bolesne životinje u načelu neće se moći istova- 
rivati ili pretovarivati na teritoriji tranzitne zemlje; 
ako bi, međutim, pretovarivanje bilo neizbežno iz 
tehničkih razloga, ono će se moći vršili samo u prisu- 
stvu nadležnog službenog marvenog lekara. 

Ш. Лко bi se u jednom tranzitnom transportu 
konstatovalo na teritoriji Iranzilne zemlje postojanje 
slinavke, tranzitna zemlja imače pravo da zabrani 
tranzit životinjama podložnim toj bolesti, poreklom 
sa teritorije odakle dolazi vršen tranzit i u meri na- 
značenoj članom .S ove Konvencije. 

Transporti koji su već na putu u trenutku objav- 

trot, ainsi que les chevaux pour les concours et tour- 
nois hippiques de meme que les animaux les aceom- 
pagnant pourront etre pourvus de certificats speciau.v 
au lieu des billets relatit's au betail. Les deux Gouver- 
nements autoriseront d'un commun aceord les asso- 
ciations respeelives a delivrer lesdits certificats. Ces 
certificats porteront le sceau et le visa des associa- 
tions respeetives, indiqueront le nom et le domicile 
du proprietaire, les signalements precis du cheval, la 
provenance et le lieu de destination, et ils contien- 
dronl la mention faite par un medecin veterinairc 
officiel que chaque animal est sain et que l'etablis 
sement dont il provient a ete indemne d'epizootie, 
les dernič'res cjuarante jours. 

11" — L'entree des animaux dont on pourra prou- 
ver qu'ils sont destines i des cirques, jardins zoolo- 
giques, pares de chasse et ćtablissements similaires 
et qui, de ce fait, sont soumis a un rćgime sjjecial de 
trafic, sera conditionnee par la presentation d'un cer- 
tificat indi\iduel de sante des aniinaux delivre par 
uri medecin veterinairc officiel, et vu que ces animauK 
sont transportes par voie ferree, isoles des animaux 
destines au trafic habituel, ils devront etre trouves 
completement sains lors de Гсхатеп medical vćte- 
rinaire au debarqueinent et trans|)(jrtes direetement 
de la gare de debarquemenl au lieu de destination. 

12" -- Si les circonstances de |)olice sanitaire 
veterinairc imposaient teini)orairement certaines re- 
strictions meme en conformite des previsions du der- 
nier alinea de l'article 8, les autorites administratives 
des arrondissements respeetifs de frontiere prendront 
de commuu aceord les dispositions preventives ne- 
cessajres et les communiqueront ацх autorites su- 
perieures. 

13" — II est bien entendu que la viaude fraiche 
destinee au transit par le territoire de l'autre Partie 
devra pro\enir d'animau.\ ayant sans exception etć 
abattus dans uri abattoir se trouvant sous la surveil- 
latice permanente d'un medecin veterinaire. 

l£n general, tous les etablissements exportant des 
viandes par le territoire de l'autre Partie doivent sa- 
lisfaire aux oxigences de la police sanitaire et 
veterinaire. ., 

14" Seront Consideres comme suspeets d'in- 
feetion et done pouvant etre refuses au transit les 
animau.N qui ont ete transpoites dans le meme \va- 
gori que les a'nimauk malades ori suspeets de maladie 
contagieuse ou сеих qui ont ete embarques, exami- 
nes, abreuves ou alimentes le meme jour et dans la 
meme gare ou qui, d'une fa^on ou d'une autre, ont 
ete soit direetement, soit indireetement en contacr 
avec les animaux malades ou suspeets de maladie 
contagieuse; ainsi que les animau.\ provenant des re- 
gions d'ou les derniers jours des animaux malades 
sont arrives a la station frontiere. 

15° — Les transports d'aiiimaux destines au tran- 
sit ne pourront etre ni dćchargćs, ni transbordes sur 
le territoire du pays de transit. Si toutefois un trans- 
bordement devenait pour raisons techniques necessai- 
re, il ne pourra etre effectue qu,en presence du me- 
decin veterinaire officiel competent et, selon les pos- 
siblites, rien que dans les stations ferroviaires pour- 
vues de quais appropries a ces operations. 

L'alimentation et l'abreuvage des aniniaux des 
transports destines au transit se feront grdee аих 
SOins des condueteurs des animaux; ceux-ci devront 
disposer de leurs seaux qu'ils emporteront avec еих, 
apres emploi. Les animaux des transports destinćs au 
transit ne pourront venir en contact avec les агитаих 
indi^enes, ni direetement ni indireetement, pas meme 
pendant leur abreuvage ou leur alimentation. 
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Ijivanja tfi zabiaiio bide dapuštetli da tian/.itiraju ako 
Mi/u na pograničnu stanicu   U   besprckomom stanju. 

17. Ako bi i/cnilja opredeljenja zai)raniia, iz ma 
kojih razloga uvoz životinjama iz zemlje porekla, ta 
zabrana imaćc automatsku poslodicu obustavljaiijom 
tranzita kroz zemlju tranzit:!. 

Isto tako postupiće se u slučaju ako bi zemlja 
opredeljenja odbila da primi tranzitne transporte koji 
Btignu na njenu granicu, pa ma kakvo bilo stanje 
transporta. 

1S. Životinje prinovljene u susednoj Državi za 
vreme popaše moraće se vratiti sa svojim materama a 
njihovu zemlju porekla. Prodaja životinja za vreme 
popaše u susednoj zemlji zabranjena je. 

И). Meso i koža životinja uginulih ili ubijenih iz 
razlog^ nužde za vreme popaše, ali koje nisu zara- 
žene, niti podnzrive na ma koju zaraznu bolest, mo- 
fajtl se vratiti u zemlju porekla na osno\u uverenja 
izdatbg od marveuo^ lekara ili na osnovu isprave 
izdate od nadležne vlasti odnosne države. 

20. Da bi se izbe^le teškoće koje bi se mo^ie po- 
javiti za vreme primene ove Konvencije, Centralne 
velerinarne vlasti obeju Strana opštiće uzajamno ne- 
posredno u hitnom slučaju. 

21. Po sebi se razume da će uverenja predvidena 
u članu ?, za živinu, životinske delove, proizvode i si- 
^'vine, kao i za predmete koji mogu prenosili zara- 
zu, moći izdavati državni ili od Države naročito ovla- 
sćeni marveni lekar. 

Sto se tiče direktnbg uvoza životinja i predmeta 
pomemilih u članu 1 o\e Konvencije, sateritorije jed- 
ne od Strana na teritoriju one druge, obe Strane re- 
zeiAišu sebi pravo da izdaju za svaki slučaj naročite 
dozvole saobntzno svojim autonomnim zakonima. 

Ovaj Protokol čini sastavni deo Sanitaruo-vele- 
ППате Kouvecije i polpisa-n je danas. 

Rađeno u Heo^radu, u dva primerka, 10 marta 
hiljadu devet stotina trideset treće. ч 

(MP.) B. D. Jevtić, s. г. 
(M.P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

Les animau.K malades eu principe ne pourroui 
etre dććharges ou trausbordes sur le territoire du 
pays de transit, si toutefois le transbordement etait 
ppur des raisous technique.s iuevitable, il no pourra 
etre ellectue сцГеп prćsence; ilu medeciu vetćriuairo 
officiei competent. 

16° — Si daus uu transport en transit on consta- 
tail sur le territoire du pays de transit rexisteuce de 
la Г1е\ re aphteuse, le pays de transit sera en droit 
d inlerdire le transit aux aiiimaux susceptibles de cet- 
le maladie, originaires des tenitoires dont provieut 
le transport elieetue, et daus la mesure indiquee par 
l'article 8 de la prćsente Convention. 

Les transports qui sont deja en cours de route 
au moment de la prononclatioii de cette interdictiun, 
seront autbrisćs a transiter s'ils arrivent a la stalion 
front iere daus uu ćtat irreprochable. 

17" - Si le pavs de destination interdisait, pour 
n'importe ciuel motil", rimportation des aiiimaux du 
pavs d'origine, cette interdiction aura pour conse- 
ciuence automatique la suspension du transit par le 
pay.s de transit. 

On procedera de meme daus le cas od le pays de 
destination retuserait d'accepter les transports eu 
transit arrives a sa frontiere, n'importe quel serait 
letat du transport. 

18? Les animaux ues daus l'Etat voisin a l'ćpo- 
(|пе du p4turege devront retouruer avec leurs meres 
dans leur pays dOri^ine. La veute des animaux |ien- 
dant le pflturage daus le рау voisin est interdite. 

19" - - La viande et la peau des auimaux creves 
ou abattus pour des raisous de necessite pendant le 
pMurage, tiiais qui n'piit pas ćte atteints, ni suspeets 
dime maladie couta^ieuse quelcouque, pourrout etre. 
rapportes daus le pay.s d'ori^iinaire ou sur la base 
duu document delivrć par l'autoritž compćtente de 
l'Etat respeetif. 

20" - - Afin d'ćviter les difficultes pouvant surgir 
pendant ta durće de l'applicatiori de cette Convention, 
les administrations vćteriuaires ceutrales des deu4 
i'arties correspondront diretement eu cas d^urgence. 

21" - II est bien entendu que les certificats prč- 
vus a rarticle 3 pour la volaille, les parties d'aiiimaux, 
les produits et les matieres brutes, aiusi (jue |)oui- les 
objets pouvant Iransmettre la contagion, pourrout 
etre delivres par im medecin vćterinaire de ILtat ou 
spćcialement autorise par l'Etat. 

- Eu ce qui concerne rimportation direete 
des auimaux et objets mentionnćs a l'article 1 de la 
prestnte Convention, du territoire de l'uhe des Par- 
ties sur le territoire de l'autre, les deux Parties se 
reservent le droit de dćlivrer pour chaque cas des 
iiutorisatious speciales eu conformite dc leurs lois 
autonomes. 

^     Le prescut protocole lait partie Ihtćgrante de la 
Convention  sanilaire veterinaire  signie aujourcPhul 

Lait a Beograd, en doublc, le 10 marš 1933. 
(L. S.) B. D. Jevlić, m. p. 
(L. S.) Alekandre N. .Iacovaky, m. p. 

KONVENCIJA 

O UREĐENJU MANJINSKIH OSNOVNIH ŠKOl \ 
U BANATU 

NlliGOVO VELIČANSTVO KRALI .ILIGOSLAVI.IE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
..   У želji da reguljšu    između    Kraljevine JUgpfela- 

V1je i Kraljevine Rumunije pitanje o srpsko-hrvatskim 

CONVENTION 

RELATIVE AU REGLEMENT DES ECOLES PRIMA1- 
RES  MINOR1TA1RES  DANS  LE  BANAT 

SA MAJESTE LE ROI 
et 

DE VOUGOSLAVIE 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Dcsirant rčgler entre le Royaume de Vougbsla- 

vie ct le Rovaumc de Roumanie la (juestion concer- 
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manjinskim osnovnim.SkolamArumunskog Banata kao  nant les ćooles primaires mihoritaires serbes-croates 
i o  Rumunskim manjinskim osnovnim školama Jugo-    du Banat ronmain ainsi que les ćedles primaires mi- 
slovenskoir Banata noiilaires roiimaincs dtl Banal ^'on^oslave, 

IUGOSLA.VIJE 
inostranih   po- 

( Hdlučilj SU da zaključe    jednu    Konvenciju u lu 
Svrhu i imendvali su kao svoje odnosne Punomoćni- 
ke,  i  to: 
NJEGOVO VELIČANSTVO  KRALI 

G. Bogoljuba Jevtića,   Ministra 
slova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNUE 
G. Aleksandra N. Jakovaki, Purtbmbćnog Mini- 

stra, Direktora Ministarstva inostranih Poslova, 
Koji su se, pošto su jedan drugom saopštili svoja 

punomoćstva, nađena u dobroj i propisnoj formi, sa- 
^lasili o sledečim odredbama: 

Član prvi. 
Srpsko-hrvatske manjinske osnovne skele Ru- 

DiSlunskog Banata, kao i Rumunske manjinske osnovne 
Skoie Jugoslovenfekbg Banata biče javne državne ško- 
le, saobražene školskim /.akonima i pravilnicima, koji 
su na snazi u Kraljevini Rumuniji, odnosno u Kralje- 
vini Jugoslaviji. 

Ont resolu de conelure une Convention a ce( eft'et 
et oni nonnne pour leurs Pleiiipotentiaires respec- 
til's, savoir: 

SA MAJESTE LE ROI ПЕ VOUGOSLAVIE 
Monsieur    Bogoljub    Jevlič,   Ministre    des    Afl'aires 
etiam^eres, 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMAN1E 
Monsieur Alexaiidre N. Јаетаку, Ministre  pienipo- 
tentiaire,  Direleur  au  Ministere  des  AITaires  etran- 
geres a Bucaresi, 

Les(]uels, apres s'etre comuiii(|ue pleins pouvoirs, 
Iroiues en bonue et  dne  Гогте,   sont   convenus   des 
(lis|H)sitions suivantes! 

Article premier 
Les eeoles primaires minoritaires serbes-eroates 

du Banat ronmain ainsi c|e le ĆĆolćs i)rimaires mino- 
ritaires loumaines du Banat jrbugbslave seront des 
eeoles publiques d'Elal, conformes aux lois et re- 
glements seolaires en vigueur dans le Роуапте de 
Rcnmianie |)eisi)eetiveineiit dans le Rovaume de You- 
ijoslavie. 

Član 2. 
U srpsk(;-ln\atskini manjinskim osnovnim škola- 

ma RumutiskOg Banata i u Rumunskim manjinskim 
osnovnim školama JujjbsloVehskog Banata nastavni 
jezik biće jezik srpsko-hrvatski odnosno jezik rii- 
munski. 

Počev od treće godine predavaće se rumunski je- 
zik odnosno srpsko-hrvalski jezik kao nastavni pred- 
met (i časova nedeljno i 'Л časa nedeljno uoptrebiče 
se, sem toga, za nastavu, na nmmnskom jeziku, od- 
nosno na srpsko-hrvatskom jeziku, rumunske odno- 
sno   jugoslovenske istorije i geografije. 

Član 3; 
Učitelji srpsko-hrvatskili manjinskdi osno\niIi 

škola rumunskog Banata; kao i učitelji rumuriskih 
manjinskih osnovnih škola Ju^oslovensko,^ Banata 
morače biti iste veroispovesti i jezika kao večma uče- 
nika; ali podanstva rumunskog odnosno jugoslpven- 
skog. 

Član 4. 
U školama svih kategorija, nastava verohauke sa 

materijom saobraženom utvrđenom nastavnom pro- 
gramu, vršiče se na maternjem jeziku učenika od 
strano sveštenika, imenovanih od sirane nadležne dr- 
žiivne vlasti na priedlOg erk\ene vlasti. 

Ako nema sveštenika u mestu ili ako je isti spre- 
č-en,   veronanku će predavati nčntelj. 

Analitički program bVbg naStavriOg predmeta u- 
tvrdiće Ministar Pros\ete u sporazumu sa crkvenom 
vlašću. 

Član 5. 
U mestima gde bude dvadeseloro sri)sko-hrvatske 

c.tinosno rumunske dece, u dobu za polaženje škole, 
stvoriće se manjinska osnovna škola sa jednim učite- 
ljem. 

Zahtev za ustanovljenje škole nčiniče dečiji ro- 
ditelji, a narodnost dece utvrdiće se izjavom roditelja 
ili staralaca. 

Article 2. 
Dans les ć'Coies primaires minoritaires serbes-cro- 

ates du Banat loumain et dans les čeoles primaires 
minoritaires roumaines du Banat yougoslave la langue 
d'enseignement sera la langue serbe-croate respeeti- 
vement la langue roumaine. 

A partir de la troisieme anne on enseignera la 
langue roumaine respeetivemeut la langue serbe- 
croate comme objet d'ćtude si.\ heures par semaine 
et trois heurs |)ar semaine seront, en plus, emplo- 
vees pour rensei^nemenl, en langue roumaine, re- 
speetivemeut en langue serbe-croate de l'histoire et 
de la gćograpjiie roumaine respeetivemeut yougo- 
slave. 

Article 3; 
Les institeurs des ecejles primaires minoritaires 

seibes--Cioales du lianal ronmain ainsi qUe les insli- 
luteurs des eeoles primaires minorilaires roumaines 
du Banat ypugOS|ave devront etre de meme eont'es- 
siori et langue цпе la majorite des eleves, mais de 
sujelion roumaine respeetivemeut yougOSlave, 

Article 4. 
Dans les eeoles des lontes catđgories, l'enseignfe- 

meni de la reiigion avec la matiere conforme au pro- 
gramrae d'.enseignement etabli, sera i'ait dans la lan- 
gue maternele des eleves par les inetres, nommes par 
lautorite competente d'Etat d'apres la propositiOn 
de I autorite eccles.iasfique. 

S'il u у a pas de pretre dans la localile ou si čelni- 
ci est empe-ehe, la reiigion sera enseignće par l'insli- 
luteur. 

Le programme analytique de cet objet d'ćtude se- 
ra etabil par le Ministre de l'Instruction publique en 
aceord avec Lautorite ecclesiastic|ue. 

Article 5. 
Dans les localites оп il у aura vjngl entants ser- 

bes-croates respectivemenl ronmains, en 9gd de fre- 
(luenler l'eeole, il sera eree une ecole primaire mino- 
ritaire avec un inslituteur. 

La demanide pour l'eiablissement de Lecole sera 
falte par les parents des enl'ails et la nationalite des 
enfants sera etablie par la deelaration des parents ou 
des tuteurs. 
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Član 6. 
Obe vlade postaraće se da spreme dovoljan broj 

kvalit'ikovanili učitelja, čiji će maternji jezik biti srp- 
sko-hrvatski jezik odnosno nimunski jezik, za nasta- 
vu u srpsko-lirvalskini manjinskim osnovnim školama 
nitpuaskog Banata, odnosno za nastavu U rumunskim 
manjinski mosnovnim školama jugoslovchskog Иа- 
nata. 

Sve do trenutka dok sva slobodna mesta na srp- 
sko-ln vatskim školama rumunskog Banata ne budu 
popunjena učiteljima, koji su svršili runuinske učitelj- 
ske škole kao i dok sva slobodna mesta na rumunskim 
javnim školama jtlgoslOveh&cog Banata ne budu po- 
punjena učiteljima koji su svršili jilgoslovdnske uči- 
teljske škole, učiteljima državPianima rumunskim od- 
nosno jugoslovenskimi koji su svršili jligoslovenske 
odnosno runuinske učiteljske škole, dopuštače se na- 
stava u tim školama. Ovi učitelji biče podvrgnuti do- 
punskom ispitu iz nacionalnih predmeta u toku od 
3 godine, i godinu dana kasnije, praktičnom ispitu, 
na osnovu kojih će dobiti sva prava, koja uživaju uči- 
telji  definitivno  kvalifikovani. 

Učitelji srpskcrhrvatskih osnovnih škola rumun- 
skog Banata i učitelji rumunskih osnovnih škola jugo- 
slcvenskojr Banata koji su svršili učiteljsku školu pre 

1 novembra 1918 g., pod predašnjim austro-u^arskim 
režimom i koji su položili ispit iz nacionalnih pred- 
meta, biće definitivno potvrđeni bez obzira na to da 
li su stupili u nastavnu službu posle tdg datuma. 

Article 6. 
Les deux Gouvernements auronl soin de prepa- 

rer un nombre suffisant d'institeurS qualifies, dont la 
langue maternelle sera la lan^ue serbo-croate respec- 
tisemenl la laflgue romaine, pour rensei^nemenf dans 
les ecoles primaires minoritaires serbes-croates du 
Banat roumain respectivement pour l'enseignemerit 
dans les ecoles inimaiires minoriiaires roumaines du 
Banat, you^oslave. 

Jusqu' au moment оп tous les postes vacanls des 
ecoles serbes-croates du Banat roumain auront ćtć 
pourvus d'insiiluteuis ayant acheve les couis des Eco- 
les Normales de Rcumanie ainsi que les postes vacants 
des ćcoles publiques loumaines du Banat yOugoslave 
auioni ete pourvus d'instituteurs ayant acheve les 
cours des Ecoles Normales de Kougosi&vle, les insti- 
tuteurs ressortissants roumains respectivement yougo- 
slaves, ayanl acheve les cours des Ecoles Normales 
de Vougoslavie respectivement de Roumanie, seront 
admis a renseit,rnemen( dans ces ecoles. Ces imstitu- 
teuis seront soumis a un ехатеп complementaire des 
etudes nationales dans un delai de tn;is ans et, un ап 
plus tarcl, a un ехатеп piaiiciue, a la suite desquels 
ils obtiendront tous les droiiis dont jouissent les mstl- 
tUteurs definitivemenl qualifićs. 

Les insiiluteurs des ecoles primaires serbes- 
croates du Banat loumain el les instituteurs des ćcoles 
primaires roumaines du Banat yougoslave qui ent 
achevć les cours de l'Ecole Normale avant le 1-ег No- 
vembre 1918 sous rancien le^ime austro-hongrois el 
(|ui ont passe Гехатеп des etudes nationales, seront 
confirmćs definitivement, inditlćremenl s'ils sont en- 
tres dans renseignemeni apres cette dale. 

Član  7. 

manjinskih osnovnih škola rumunskog Banata i pro- 
fesora Temišvarske učiteljske škole, kao i prinadlež- 
nosti učitelja rumunskih manjinskih osnovnih škola 
jugosjovenskog Banata i jirofesora Vršačke učiteljske 
škole plaćaće vlade odnosnih država saobrazno pro- 
pisima njihovih zakona. 

Лко je po sredi opština sa mešovitim stanovni- 
štvom, opština je dužna da da zaradu i nameštaj i da 
održava školu, a troškovi raspodeliće se između sta- 
novništva srazmerno broju i porezima, koje plaćaju 
zainteresovani stanovnici. 

U mestima gde manjina, uprkos dovoljnom broju 
dece za stvaranje škole, nema škole jer privremeno 
nema zgrade ili učitelja, deca će moći posećivati dr- 
žavne škole. Ali ako je broj dece u dobu za pohađanje 
škole manji od onoga koji je potreban za stvaranje 
jedne manjinske osnovne škole srpsko-hrvatske od- 
nonsno rumunske, deca su dužna da pohađaju ruimm- 
sku osnovnu školu odnosno ju^oslovensku državnu 
školu. 

Član 8. 
Radi spremanja budućih učitelja imenovaće se 

potreban broj profesora na učiteljskim školama, Te- 
mišvarskoj i Vršačkoj, koji će predavati na Srpsko- 
hrvatskom jeziku odnosno na rumunskom jeziku, ove 
predmete: srpsko-hrvatski jezik odnosno rumunski 
jezik i književnost, veronauku, didaktiku, metodiku, 
crkveno pojanje i praktične vežbe. 

Article 7. 

Les appointements (traitemenls) des instituteurs 
des ecoles primaires minon'laires serbes-croates du 
Banat roumain et des professeurs i\ l'Ecole Normale 
de Timisoar ainsi que les appointements des institu- 
teurs des ecoles primaires minoritaires roumaines du 
Banat yougoslave et des professeurs a 'lecole Normale 
de Vrsac seront payes par les Gouvernements des 
Etats respeclils conformćment au.\ picscriplion de 
leurs lois. 

S'ii ^agil d'une commune a population mbete, la 
commune est tenue de donner l'editice et le mobilrer 
et d'entretenir l'ecole, les fiais seronl repartis entre 
la population proportionnellement au nombre et aux 
impots payes par les habitants interesses. 

Dans les localiies оп la minoiiie, malgr^ le nom- 
bre d'entants suffisant pour la creation de l'ecole, ne 
possede pas d'ecole n'ayant pas provisoirement d'edi- 
fice ou d'inslituteurs, les entants pouiront frequenter 
l'Ecole d'Etat. Mais si le nombre d'enfants en age de 
fretiuenter l'ecole est inferieur a čelni necessaire pour 
la creation d'une ecole primaire des minorites serbes- 
croates respectivement roumaines, les cnfants sont 
tenus de frequenter l'ecole primaire noumaine respec- 
tivement l'ecole d'Etat yougoslave. 

Article 8. 
Pour la preparation des futurs instiluieurs il sera 

nomme un nombre necessaire de professeurs aux Eco- 
les Normales de Timisoara et de Vrsac qui feront en 
iahgue serbe-croale respectivement en langue rou- 
maine, les cours suiivants: la langue et la literature 
serbe-croate respectivement roumaine, la religibn, la 
didaclique, la methodiiiue, le ehant religieux et les 
exercices pratiques. 
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Prcfesori za te premete na TemiSvarskoj ueitelj- 
skoj školi birače se u prvom redu između rumimskih 
podanika! ali koji sli narodnosti srpsko-hrvatske. Za 
(c prerdmete na Vršačkoj učiteljskoj školi profesori 
će se birati pre svega između podanika Kraljevine Ju- 
goslavije, ali koji su rumunske narodnosti. 

U nedostatku lakvili iirol'esora obe če (Hlnosne 
vlade angažovati privremeno putem ilgdvbra profe- 
sore uzete između kvalifikovanih državljana Jugosla- 
vije  odnosno Rumunije. 

Učenici učiteljskih škola, Temišvarske i Vršačke, 
morače biti državljani runnmski odnosno jugosldVen- 
ski, koji znaju rumunski jezik odnosno srpsko-hrvat- 
ski jezik i morače biti iste veroispovesti kao i srpsko- 
hrvatska odnosno lumunska manjina. 

U cilju spremanja učenika koji se opredeljuju za 
Temišvarsku učiteljsku školu odnosno za Vršačku 
učiteljsku školu, stvoriče se katedra fakultativne na- 
stave srpskd-hfvatskog odnosno rumunskog jezika 
u -1  prva razreda gimnazija u Temišvani i u Vrlcu. 

Član 9! 
Sve dok učitelji propisno kvalifikovani za osnov- 

ne škole srpsko-hrvatske manjine rumiinskog Bahata 
odnosno rumunske manjine Jiigioslovenskog Banata 
ne budu spremljeni u dovoljnom broju, Ministarstva 
Prosvete odnosnih Kraljevina obvezuju se da ariga- 
žuju, putem ugovoraj potreban broj  učitelja. 

Ovi učitelji imaju se izabrali između jjlgoslo- 
genskih državljana za Rumunski Banat i između ru- 
immskih  državljana  za jijgpslovenski  Banat, 

Les professeurs pour ces cours ž l'Ecole Nonnale 
de Timisoara seront choisis en premier lieu parmi les 
sujets rou'iiains mais de nationali.'e serbe-croate. Pour 
ces cours a l'Ecole nonnale de Vrsac les professeurs 
seionl choisis d'abord parmi les sujets du Royauiiij 
(le Vou^oslavic mais de naiionalile loumaine. 

A defaut de tels prolesseuis les deu;\ Gi.uverne- 
menls respectifs engageronl picvisoirement par con- 
tract des professeurs pris parmi les ressorassants 
qualiiies de la Vou^oslavie resi)eclivement de la Rou- 
iiianie. 

Les eleves des Ecoles Normales de Timisoara ei 
de Visai. deviont etre ress.oilissanls roumains respec- 
tivemenl vou^oslaves comiaissant la larigue loumaine 
respeclivement. la lai}gue serbe-jioale et etre de ja 
meme confession que la minoritć serbercroate respec- 
livement roumaine. 

En vue de la pieparaliun des eleves qu.i se desti- 
nent a l'Ecole N'ormale de Timisoara respectivement 
a l'Ecole Nonnale de Vrsac une chaire d'enseigneinent 
facultatif de la langue serbe-croate respectivement 
roumaine, sera Cićee dans les quatre premižres classes 
des Lvcees de Timisoara et de Vrsac. 

Article 9. 
Aussi longtemps que des ihstiiuteurs rćguližre- 

m.ent (|ualilies pour les ecoles |Himaires de la mirib- 
rile serbe-croate du Banat roumain respectifvemen,! de 
la minorite roumaine du B^anat yougbslave ne serom 
pas prepares en nombie sutfisanl, les Minisleies de 
i'Instruction Publique des Royaumes respectifs s'oblii- 
gent a engager, par contrai, le nombre d'instituteurs 
necessaires. 

Ces institutems doivenl etre choisis parmi les res- 
sortissants ybugoslaveš pour le Banat roumain et 
parmi les ressortissants roumains pour le Banat you- 
Efoslave. 

Član 10. 
U cilju da se popuni i održi potreban kadar uči- 

telja za osnovne škole srpsko-hrvatske manjine ru- 
(punskpg Banata odnosne rumunske manjine ju^oslo- 
yenskog Banata, i, U slučaju potrebe, ju^oslovenska 
Vlada pomagače učenike izabrane između učenika 
Vršačke učiteljske škole, koji su rumunske narodno- 
slovenskog Banata. Radi izrade tih knjiga one će 
m m unska vlada pomagati učenike izabrane između 
učenika Temišvarske učiteljske škole, koji su jugo- 
slovenske narodnosti i državljani rumunski. 

Član   11. 
Obe odnosne vlade imače pravo da izrađuju 

udžbenike za osnovne škole srpsko-hrvatske manjine 
rumunskog Banata ondosno rumunske manjine jugo- 
šlovehskdg Banata. Radi izrade tih knjiga one se 
moći konsultovati za laičke materije slručnjake srp- 
sko-hrvatske odnosno rumunske, a za priručnike za 
nastavu veronauke, odnosne crkvene vlasti. 

Međutim, moči če se upotrebiti kao didaktični 
priručnici knjige izdate u Kraljevini Jugoslaviji odno- 
sno u Kraljevini Rumuniji, por uslovom da budu pret- 
hodno odobrene od strane dolenih Ministarstva Pro- 
svete. 

Član 12. 
U opšlinama u kojima postoje dve škole, jugo- 

slovenska i rumunska, budžeti kao i upn 
biće   odvojeni  i  imače  školske odbore, 

Article 10. 
En vue de completer ei de mamtenir le cadre 

necessaire des inslituteurs pour les ecoles primaires 
de la minoia'le serbe-croate du Banat roumain ic.spe- 
clivemenl de la minorite roumame du Banat yougO- 
slave, et, en cas de besoin, le Gouverncment youg6- 
slave aidera les eleves choisis parmi сеих de l'Ecole 
Normale de crsac de nationalite loumaine, ressortis- 
sanl yougOŠlav;es, de meme que le Gr.uverncmeni rou- 
main aidera eleves choisis parmi Veiix de l'Ecole Nor- 
male de Timisoara de nalionaliitć yoii^osIave, ressortis- 
sants roumains. 

Article  1 1. 
Les deux Gouvernements respectifsauroiitdroitde 

preparer les livres didacliques pour les ec: les primaii- 
res de la minorite serbe-croaie du Banat roumain 
respectivement de la minorite noumaine du Banal 
yout;oslave. Pour la preparation de ces livres ils pour- 
roni consulter pour les matieres lar'ques les experis 
serbes-croates respectivement roumains et pour Jes 
manuels d'enseiunement de la reli,uion, les autoriies 
ecclćsiastjflues respectives, 

Toutefois pourront etre utilises comme manuels 
didactiques des livres edites dans le Royaumc def 
Vdugoslavie respectivement dans le Роуаите de Rou- 
manie, a condition d'elre autorises au prealable par 
les Mihistlreš de rinstruction Publique respectifs. 

Article 12. 
Dans les comnumes oii il у a deux čcoles, yougo- 

;ivc    školske     slave et roumaine, les budgets ainsi que les directions 
coji će usta-     des ecoles seront separes et auront des comites sco- 
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iin\ljavati i i/.MŠivati budžete    saobrozrio    propisima 
/акопа, koji MI na snazi. 

Sipsko-lnivatsišc osnovne škole rnmnnskotf Ba- 
nata, kao i rumnnskc škole Jugošloviehskog Banata 
biće obavezno prelstavljene njihovim delegatom u 
oblasnom škrlskom odbom. Taj delegat birače se na 
isti naein kao i ostali elanovi ko'g OdbOtaj koji se 
biraju. 

elan  \'Л. 
Parlikulai ne konfesionalne srpske škole, koje 

posteje saobiazno rmmmskom zakonu od '22 decem- 
bra 1925 g. biee održane na zahtev roditelja i prert- 
siavnika sadašnjih nadležnih vlasti. Nove pnrtiknlar- 
ne konfesionalne škole moei će se otvarati i biće iz- 
državane (ч1 nadležne crkvene vlasti fia svoj teritoriji 
rumunskog Banata obuhvatajući tu i teritoriju Klisu- 
re, saobrazno zakonima, koji su ni snazi u Rumuniji. 

Srbo-l Irvati rumunskog Banata odnosno Rumurii 
jugoslovenskog Banata, podra-zumev'ajući tu ione 
koji stanuju na teritoriji Klisure, moći ćv, ako im to 
odgovara, podizati i dirigovati o svom trošku privat- 
ne manjinske osiKiiivne školi-. Nastava u tim školama 
vršiće se na ma'.ernjem jeziku učenika; te škole biće 
pod neposrednim nadzorem države i imaće pravo 
javnosti. 

Ispitivanje učenika vršiće njihovi sopstveni liči- 
olji i svedodž.be izdale od njih imaće važnost i rav- 

nopravnost sa svedodžbama državnim. 

Član  11. 
Svaka grupa Srbo-l Inata u rumunskian Uanalu 

odnosno svaka ^rupa Rumnna u Jugoslovenskoin Ba- 
natu', koja želi podići privatnu manjinsku osnovnu 
školu mora obrazovali Školsku opšliuu. 

Svaka školska opština ima svoj školski odbor 
sastavljen od 10 članova izabranih na skupštini uče- 
ničkih roditelja između roditelja učeničkih i drugih 
lica. 

Po sastanku, školski odbor se konstiluiše i bira 
pretsednika, blagajnika i sekretara. Izabrani pretsed- 
nik o tome izveštava političku opšliuu i dostavlja joj 
sve isprave, koje se odnose na izbor. Počev od tog 
dana. ako se ne učini ni jedan prigovor o pravilnosti 
izbora, školski odbor preuzima sve funkcije, koje su 
mu poverene ovom konvencijom i školskim pravilni- 
cima koii su na snazi. 

Član  15, 

Sem obaveza propisanih zakonima, koji su na 
Snazi; nadležnost školskog odbora proširuje se takode 
tla ovo što slednje: 

1) Obezbedivanje školi školske    zarade,    name 
Šlaja, nastavnog materijala i svbga šio je potrebno za 
pravilno funkcionisanje škole; 

2) Pripremanje podataka 6 broju učenika, koji 
SU u dobu za pohađanje škole i preduzimanje potreb- 

. nili koraka kod Ministarstva Prosvete da bi se dobilo 
odobrenje za otvaranje škole, saobrazno propisima 
ove Konvencije; 

•'i) Biranje nastavnika i traženje potrebnog odo- 
brenja od Ministarstva Prosvete; 

4) Plaćanje učitelja čije plate ne mogu bili manje 
od plata državnih učilelja, kao i plaćanje celokupnog 
Školskog osoblja; 

5) Primenjavnje disciplinskih mera u prvom ste- 
penu naspram nastavničkog osoblja; 

laires qui etabliront cl exccuteront les bud^ets, con- 
ftninement aux [iresei iplioiis des lois en v^giieur. 

Les ecoles prhnaires serbes-croales du Banat 
roumain ainsi цис les ecoles ronmaines du Banat 
voim'oslave seront obliga,t6irement representees par 
ieur dćlćguć au Comite seolaire regional. Ce dćlegue 
sera elu de la menie mauiere que les autres membres 
eii^ibles de ce Comite. 

Arlicle 13. 
Les ecoles particiilieres-confessionnelles serbes- 

croates existaiit conformement a la loi roumaine du 
22 decembre 1925 seront mainteimes a la deniande 
des parents et des representanls des autorites com- 
petentes actuelles. Des nouvelles ecoles particulieres- 
coafessionuelles pourront etre creee et entretenues 
par l'autoritć ecclesiastique competente sur tout le 
territdire du Banat roumain у compris čelni de Klis- 
sura, conformement aux lois en vigueur en Koumanie. 

Les Serbes-Croates du Banat roumain respectl- 
venient les Romnains du Banat yongoslave у compris 
сеих habitant le territoire de Klissura pourront si 
cela leur comieut creet et diriger a leurs frais des 
ecoles minoritaires privees d'enseignement primaire. 
L'enseignement dans ces ecoles se fera dans la langue 
maternelle des eleves. Ces ecoles seront sous le СОП- 
trole direct  de l'Etat  et  auronl   droit  a la publicite. 

Les e\ameiis des eleves se feront par leurs pro- 
pres instituteurs et les certificats delivres par еих 
seront valables et equivalents a сеих dc l'Etat. 

Arlicle 14. 
Tout ^roupemenl de Serbes-Croates dans le Banat 

roumain respeetivement tout grotipfement de Ron- 
mains dans lc Banat vouKoslave qui desire creet une 
eeole primaire minoritaire jirivće doit constitucr une 
commune seolaire. 

Cliaque commune seolaire a sou comite seolaire 
C0mp0S§ de dix membres elus a l'assemblće des pa- 
rents des eleves parmi les parents des eleves et autres 
persbnnes. 

Apres la reunion le comite seolaire se constitue 
et elit le presideut, le tresorier et le secretairc. Le 
president elu en informe la commune politiqiie et 
lui remet tous les doeuments ayant trait a rćlection. 
A partir de ce jour, si aucune objeetion n'est faitc 
sur la re^idarite de rćlection, le comite seolaire prend 
possession de toutes les fonetions qui lui sont impo- 
sees par cetle Conveulion et les rćglements seolaires 
en vigueiir! 

Arlicle  15. 
Outre les o.b|igationS prescrites pat les lois en 

vigueur, la compćtenee du comitć seolaire s'etend 
e^alement sur ce qui suit: 

1" Assurer a l'ćcole le batimenl seolaire, les 
meubles, le materici didactique et tout le necessaire 
poni" le fonctioimement rć^ulier de l'ćcole; 

2° Preparer les donnćes sur le nombre des eleves 
en a^e de frćquenter l'ćcole et entreprendre les dć- 
marehes necessaires aupres du Ministre de l'lnstructi- 
on Piiblique pour obtenir l'autprisatipn d'ouvrlr l'ć- 
cole conformćment аих presci"i|)tions de la prćsente 
Convention; 

3° Choisir les instituteurs et demander l'approba- 
lion necessaire au Ministere tle rinstruction Publique; 

4° Le paiement des instituteurs dont les appointe- 
ments ne peuvent etre inferieur a сеих des institu- 
teurs dlitat ainsi que le paiilment de tout le person- 
nel seolaire; 

5° L'application des mesures disciplinaires en 
prefnlžire instance a l'ćgard du cbrps ehselgnant; 



STENOGRAPSKE BELEŠKE 125 

6) Održavanje škole i školskih zgrada, kao i do- 
nošenje školskog budžeta; 

7) Obezbedenje školi, njenom direktoru i oso- 
blju, koje stanuje u školskoj zgradi potrebnog go- 
riva; 

8) Upisivanje novih učenika početkom svake 
školske godine i podnošenje spiska Ministarstvu Pro- 
svete; 

9) Prenos školskih nekretnina u zemljišnim knji- 
gama ustanovljenim kod nadležnih sudova; 

10) Staranje 6 lome da se ni jedna školska ne- 
kretnina ne može otuđiti ili opteretili u drugom cilju 
sem u cilju predviđenom zakonima, koji su na snazi 
i bez odobrenja Ministarstva Prosvete; 

I) Podnošenje Ministarstvu Prosvete, početkom 
školske godine, liste školskog odbora. 

■ 

(i" L'entretien de l'ecole et des batiment scolaires 
ainsi que l'etablissement du budget scolaire; 

7° Assurer a l'ecole, a son directeur et au person- 
nel habitant rimmeuble scolaire le combustible neces- 
saire; 

<S0 D'inscrire les nouveaux eleves au debut de 
chaque annee scolaire et d'en presenter la liste au 
Ministere de l'Instruction Publique5 

9° La transerption des immeubles scolaires aux 
registres fonciers institnes dans les tribunaiix com- 
pćtents; 

10° Veiller Л ce qu'aucun des immeubles scolaires 
ne puisse etre aliene on hypothćquć dans d'autres 
buts que сеих prćvus par les lois en vigueur et sans 
l'approbation du Ministre de l'Instruction Publique; 

11° De presenter au Ministere de l'Instruction 
Publique, au delmt de l'annće scolaire, la liste du 
Comite scolaire. 

Član  16. 
Učitelji manjinskih i)rivatnil) škola moraju biti 

podanici Kraljevine Rumum'je odnosno Kraljevine Ju- 
goslavije i imati iste kvalifikacije kao i učitelji javnih 
osnovnih škola. 

U nedcsla'ku takvih učitelja, u toku pel prvih 
godina, dokle traje pripremanje sposobnog nastav- 
ničkog osoblja, mogu se tigovorom angažovati u pri- 
vatnim manjinskim školama, sa odobrenjem Ministar- 
stva Prosvete, učitelji koji imaju potrebne kvalifika- 
cije. Ti su učitelji dužni da polože u roku od .'! godine 
ispit iz grupe nacionalnih predmeta (državni jezik, 
književnost, istorija i geografija) pred jednom komi- 
sijom i po programu određenom od Ministarstva Pro- 
svete i, posle toga. u roku od jedne godine dana, 
praktični učnteljski ispit. 

Radi olakšanja lili ispita Ministarstvo Prosvete 
moći će organizovali ferijalne kursevc, čije će poha- 
đanje biti obavezno za sve učitelje augažovane ugo- 
vorom. 

Učitelji privatnih manjinskih škola dužni su da 
vrše nastavu po programu propisanom za tu vrstu 
škole i da se pridržavaju svih pravilnika i propisa koji 
su na snazi za javne osnovne škole uopšte. 

Upravitelj škole, predložen od školskog odbora 
i potvrđen od Ministarstva Prosvete, ima dužnost da 
vodi svu prepisku sa Ministarstvom Prosvete. 

Član  17. 

Na zahtev školskih odbora, zabavišta (Kinder- 
glirten) sa srpsko-hrvatskim odnosno runumskim na- 
stavnim jezikom moći će se slvarati, ako je obezbe- 
deri broj dece utvrđen ovom konvencijom. 

Articlc 16. 
Les inštituteurs des ecoles minoritaires privees 

doivent etre stljets du Rovaume de Roumanie respeeti- 
vement du Royaume de Vongoslavie et avoir les me- 
mes qualifications que les inštituteurs des ecoles 
primaires publiques. 

Л defaut de ces inštituteurs, au cours des ciiu| 
premičres anuees, tant que dure la preparation d'un 
peršonnel d'enseignerttenl approprie, peuvent etre 
engages par contral dans les ecoles minoritaires 
privees, avec l'approbation du AAinistere de l'In- 
struction Publique, des inštituteurs possćdant les 
(lualifications necessaires. Ces inštituteurs sont tenus 
a passer dans le delai de trois ans Гехатеп du groupe 
des malieres nationales (langue d'litat, littera'uro, 
histoire et geographie) devant une commission et 
snivant le programme determine par le Ministere de 
l'Instruction Publi(|ue et. ensuite, dans le delai d'un 
au,  Гехатеп pratique d'instituteur. 

Pour faciliter ces examens le Ministere de Пп- 
- Imet ion Publi(iue pourra organiser des cours de 
vacances doni la lequentation sera obligatoire pour 
tous  les  insliluteurs engages  par contral. 

Les inštituteurs des ecoles minoritaires privees 
sont tenu-- d'enseicner snivant le programme prescrit 
pour cette sorte d'ecole et d'observer tous les regle- 
ments et prćscriptions en vigueur pour les ecoles 
priinaires publii|ues en general. 

Le directeur de l'ecole. proposie par le Comite 
scolaire et confirme par le AAinistre de rinstruetion 
Publique. est eharge d'enlretenir tonte la correspon- 
dance avec le Ministere de rinstruetion Publique. 

Article 17. 
A la demande des Comite scolaires des ecoles 

maternelles (Kinderearteai) a langue d'enseigncmenl 
serbe-croate resiiectivement roumaine pourront etre 
crdes le npmbre des čenfants fixe par la presente 
Convention cts assure. 

Član 18. 
U slučaju ako bi učitelji srpsko-hrvatske narod- 

nosti koji predaju u srpsko-hrvatskim konfesumalnim 
školama u Runiunskdm Banatu i ovlašćeni prethodno 
od strane nadležne crkvene vlasti prešli U službu ril- 
munskih državnih škola oni će primati plate i pii- 
nadležnosti koje uživaju državni učitelji u Rumuniji. 
Godine službe u konfesionalnim školama računaće im 
se za unapređenje i za pravo na penziju saobrazno 
гакотт?. koji su na snazi u Rumunijn. 

Article 1S. 
Dans le cas 6Cl les inštituteurs de nationalite 

serbe-croate enseienaht dans les ecoles confessionnel- 
lcs serbes-croates dans le Banat roumain et autorisćs 
prealablement nar rauforite ecclesiastique compćten- 
te passeraient au service des ecoles romnaines d'Etal 
ils toucheront les traitements et les indemnites dont 
jonissent les inštituteurs d'Etat en Roumanie. Les an- 
nee--' de service dans les ecoles confessionnelles leur 
serout comoćcs pour l'avancement et pour les droitš 
a la reptfaite conformement аих lois en vigueur en 
Roumanie. 
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Član  И). 
Ova Konvencija stupice na snašli po raznicni in- 

slrumcnata ralit'il\acije od strano odnosnih vlada. 
U potvrdu Čega su odnosni punomoćnici potpi- 

sali ovu Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 
Rađeno u Heo^radu, u dva originalna primerka, 

na fcanJCUskom jeziku, И) marta hiljadu devet stotina 
trideset treće godine. 

(M. P.) B. D. .levtić, s. r. 
(M. P.) Aleksandar N. .lakovaki, s. r. 

Article 19, 
La presente Couvention entrera en vigueur aprčs 

rechan.ue   des   instruments   de   ratification   par   les 
Goinernements respectils. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectils 
oiit sigtlć la presente Couvention et у ont apposć 
leurs sceaux. 

Fait a Beograd, en double original, en frangais, 
le  10 marš 1933. 

(L.S.) B. D. Jevlič, m. p. 
(L.S.) МехапсЈге N. Jacovaky, m   p. 

KONVENCIJA 

O REGULISANJU PITANJA ADMINISTRATIVNIH 
JEDINICA PODELJENIH GRANICOM 

CONCERNANT 
DES   UNITES 

CONVENTION   . 

LE REGLEMENT DES QUESTIONS 
ADMINISTRATIVES DIV1SEES PAR 

LA ERONT1ERE. 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

u fielji da reguliSu između  Kraljesine Jugoslavije i 
Kraljevine Ruinunije pitanje o regulisanju pitanja 
administrativnih jedinica podeljenih granicom, odlu- 
čili EU da zaključe jednu konvenciju i u tu svrhu 
naimenovali su kao svoje odnosne punomoćnike, i to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 

i'ospodina    Bogoljuba Jevtića,   Ministra 
poslova, 

inostranih 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

gospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćnog Mi- 
nistra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Hukureštu, koji su se, pošto su jedan drugom sa- 
opštili svoja punomoćija, nađena u dobroj i pm- 
pisnoj formi, saglasili o sledečim odredbama: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Dćsirarit regler entre le Rovamne de YoUgoslayie 
et le Rovaume de Roumanie la guestion concernant 
le reglement des questious des unites administratives 
divisćes par la frontiere. 

Ont resolu de conelure une Couvention a cet 
effet et ont nonime pour leurs Plenipotentiaires re- 
speetifs, savoir: 

SA MAJliSTl-: LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtic, Ministre des Affaires 

Etrangeres, 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur Alexaiidre N. Jacovakv, Ministre Plenipo- 
teniaire, Directeur au Ministere des Affaires Etran- 

gferes a Bucarest. 
Lesquels, apres s'etre bdmmunique leurs pleins 

jiouvoirs, trouves eri bonne et dne forme, sont con- 
venus des dišpositioris suivantes: 

Član 1 
Odredbama ove Konvencije biće podvrgnuti pre- 

dašnji mađarski okruži (županije) Torontal, Temeš i 
Karaš-Severin podeljeni graničnom linijom utvrđe- 
nom usled razgraničenja izvršenog shodno Proto- 
kolu od 24 novembra 1923, kao i sela (opštine) koje 
leže  na  teritorijalna   pomenutih  okruga  (županija). 

Član 2 

Odredbe ove Konvencije primenjivaće se na ч" 
nepokretna i pokretna dobra koja pripadaju pode- 
ljenim (član 1) administrativnim jedinicama, na pra- 
va i obaveze, na dugovanja i potraživanja tih admi- 
nistrativnih jedinica, kao i na fondove koji pripada- 
ju rečenim okru/.ima i opštinama i koji su name- 
njeni isključivo njihovim interesima u pravom smi- 
slu reči. (Obuhvatajući tu i prava i obaveze, dugova- 
nja i potraživanja rečenih fondova). 

Odredbe ove Konvencije neće se moći primeuji- 
vati na fondove pupilarnih i starateljskih kasa, na 
pensione fondove i na arhive rečenih administrativ- 
nih jedinica. Ta pitanja kao i pitanja o pupilarnim 
i starateljskim kasama regulisaće se naročitom kon- 
vencijom. 

Article premier. 
Seronl soumis aux disposilions de la presente 

Couvention les anciens departements (comitats) hon- 
grols de Torontal, Temes et Caras-Severin divises par 
la ligne-frontiere fixee a la suite de la delimitation 
effectuće en conformitć aves le Protocole du 24 no- 
vembre 1923 de meme que les villages (comimmes) 
situes sur les teritoires des departements (comitats) 
mentionnes. 

Article 2. 
Les dišpositioris de la prćsente Convention s'ap- 

piiquerbnl a tous les biens immeubles et meubles ap- 
partenant aux unites administratives divisćes (arti- 
cle 1), au\ droits et obligations, аих dettes et crean- 
ces de ces unites administratives, ainsi qu'aux fonds 
appartenant aux dits departements et communes de- 
stinćs exclusivement a leurs interets proprement dits, 
(у cempris les droits et obligations, les dettes et 
crćances des dits fonds). 

Les dispositions de la prćsente Convention ne se- 
rorit jias applicables ацх fonds des caisses de mineurs 
et interdits, aux fonds de retraitc et aux arehives des 
dites unites administratives. Ces questioris, ainsi que la 
qiiestion des caisses dc mineurs et interdits, seront re- 
glees par des Conventions speciales. 
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Član з 
Svii nepokretna dobni koja leže u administra- 

tivnim granicama okruga i sela (opština) podeljenih 
granicom (član 1), ostaju isključivo sopstvenpst one 
strane ugovprnice, na čijoj teritoriji leže. 

Nepokretuosti administrativnih jedinica pome- 
r.utih u članu prvom, koje leže izvan njihovih admi- 
nistrativnih granica na teritoriji ove druge strane 
ugrovornice, ostaju — sa dugovanjima i s drugim 
i. retima kojima su opterećeni — isključivo sopstve- 
iiost one od obeju strana ugovornica, na čijoj se 
tcritoriii nalaze. 

Član 1 
Pokretna  dobra obveznice,   akoje,   uložne 

knjižice i druga — sem izuzetaka predvidenih u čla- 
nu 8 ove Konvencije, ostaju isključivo sopstvcnost 
< под dela podeljenih administrativnih jedinica koja 
i'i drži. 

Član 5 
Potraživanja podeljenih okruga i opština koja 

su nastala pre 31 oktobra 1918 g. naspram jugoslo- 
vanskih podanika postaju sopstvcnost Kraljevine Ju- 
goslavije, dočim potraživanja naspram rumunskih 
državljana postaju sopstvcnost  Kraljevine Runumije. 

Potraživanja naspram državljana neke treće dr- 
žave regulisaće ona administrativna jedinica na či- 
joj se teritoriji nalazi sedište podeljene administra- 
tivne   jedinice. 

U tu svrhu primeniće se odredbe Konvencije ko- 
je se odnose na dugovanja zaključena u predašnjim 
arstrijskim i ugarskim krunama, zaključenim sa dr- 
žavom   čiji je državljanin dužnik. 

Po ostvarenju potraživanja isto će se podeliti 
između delova podeljenih administrativnih jedinica, 
srazrnerno odnosnoj teritoriji. 

Član (i 
Fondacije, kao i fondovi koji nisu namenjeni 

iskiJM^ivo interesima, u pravom smislu reči. okruga, 
k'>"ima rukovde i upravljaju administrativne jedini- 
ce, biće doeljeni onoj državi na čijoj se teritoriji 
nalazi  njihovo sedište. 

Dobra fondova koji pripadaju okruzima i opšti- 
nama   koji su  namenjeni  interesima, u  pravom  smi- 
,,ii  reči, tih okruga i opština, ostaće u njihovom Sa 
(lašn jem stanju, u sopstvenosti oA'Og od delova podc- 
ijenili   administrativnih jedinica koji ih drži. 

Član 7 
Dugovanja '<(,ia su postala pre ЗЈ oktobra 1918 

hi'e   predmet podele. 
I-ludovanja garantovana hipotekom, pašče na 

teret onoga dela podeljene administrativne jedinice 
na čijoj teritoriji leži nepokretnost opterećena hipo- 
tc tom. 

U slučaju ako bi nepokretnost opterećena b.ipo 
tekom bila podeljena razgraničenjem, kao i u siiiaju 
ako bi nekoliko nepokretuosti bilo konstituisano 
kao hipotekama garancija (kolektivna hipoteka) -— 
nepokretuosti od kojih neke leže na teritoriji ru- 
munskoj, drugi na teritoriji jn,Lroslovenskoj, — du- 
govanja će se podeliti između delova nepokretnosli 
ili između nepokretuosti koje leže na rumunskoj 
odnosno na ju^oslovenskoj teritoriji. Podele će se 
vršiti na bazi kakvoće zemljišta (čist prihod upisan 
u katastar i procenjena vrednost). 

Article 3. 
Tous les biens immeubles silues dans les limites 

administralives des departements ct villages (coinmii- 
nes) divises par la fmntiere (article I), restent la 
proprietć exclusivc de celle des Parties Contractantes, 
sur le territoire de laquelle ils sont situes. 

Les immeubles des unites administratives men 
tionnees a l'article premier, situes en dehors de leurs 
limites administralives sur le territoire de l'autrc 
Partie Contractanle, restent — avec les deltes et au- 
tres ehar^es les grćvant — la proprietć cxclusive de 
celle des deux Parties Contractantes, sur le territoire 
de hujuelle ils se trouvent. 

Article 4. 
Les biens meubles titres, actions, livrets d'e- 

pargne et autres — satif les excbptions prevues i 
l'article 8 de la prćsente Conventioiij restant ta pro- 
prietć cNclusive de celle iles unites administratives 
divisecs qui les dćtient. 

Article 5. 
Les creances des dćpartements et communes di- 

visees nees avant le 31 octobre 1918 cnvers les su- 
jets yougoslaveš deviennent la proprićtć du Rovaume 
de Vougoslavle; tandis qtie celles envers les sujets 
roumains deviennet la propriiti du Royaume de 
Roumanie. 

Les crćances envers des ressortissants d'un lital 
tiers, seront reglćcs par l'unite administrative, sur le 
territoire de laquelle se trouve le siege de ranite ad- 
minislratise divisće. 

A cet effet seront api)li(|uees les dispositions des 
Conventions relatives aux dfetteS libellees en an- 
ciennes courones autrichienncs et hongroises, con- 
clues avec l'Etat dont le debiteur esl ressortissant. 

Une fois la creance rćalisee clle sera repartie 
entre les parties des unites administrative divisćcs, 
proportionnellement au territoire respeetif. 

Article (i. 
Les fondations, ainsi que les fonds qui ne sont 

pas destines exclusivemcnt aux interets proprement 
dits des departements, gćres et administrćs par les 
unites administratives seront attribues a l'Etat sur le 
territoire duciucl se trouve leur siege. 

Les biens des fonds appartenant aux dćparte- 
ments et communes et destinćs aux intćrets propre- 
ment dits des departements et communes, resteront 
dans leur etat actuel, dans la propriete de celle des 
parties des unites administratives divisees qui les dć- 
tient. 

Article 7. 
Les dettes nees avant la 31 oetobre 1918 l'emni 

l'objet de la rćpartition. 
Les dettes garanties par hypothčque, seront a la 

eharge de celle des parties de l'unite administrative 
divisće sur le territoire de laquelle liimneuble СОП- 
stitue en hvrothžque est situć. 

Dans le cas ou l'immeublc constituć en hypo- 
the(|iie aurait ete parta^ć par la delimitation, ainsj 
que dans le cas OU plusieurs immeubles auraient ćte 
constitućs en garantie hvpothecaire (hypotheque col- 
lective) — immeubles situes les nns sur le territoire 
roumain, les autres sur le territoire yougoslave, — la 
dcttc sera repartie entre les fraetions de l'immeuble 
ou entre Ise immeubles situes sur le territoire roumain 
et respeetivement yougoslave. La rćpartition sera 
faitc sur la base de la qualitć du sol (bćnćfice net, 
inscrit dans le cadastrc ct valeur estimative). 
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Al<o poverioci ne bi hteli priznati podelu dugo- 
varija u srazmeri napreci ustanovljenoj i ako bi izvr- 
šili naplatu za celokupno potraživanje od jedne ili 
druide od oheju strana, obe se obvezuju da će među- 
sobno podelili i '-■Hv-iti plaćanje u napreci naznačenoj 
srazmeri. 

Dugovanja koja nisu obezbeclena liipotekarnim 
upisima podeliće se između obeju strana srazmerno 
podeljenoj teritoriji t. j. Jutroslavija će uzeti za To- 
rontalsku županiju 72',; za Temi'šl\u županiju 2(Y/o, 
a Rumuuija će uzeti za Temešku županiju 7A' i i za 
Torontalsku županiji] 28%J 

Dugovanje koje nije obezbedeno hipotekom, a 
koje je zaključeno radi pribavljanja ili građenja, 
održavanja ili amelioracije, neke nepokretnosti, sma- 
traće se kao dugovanje naročilo narantovano i pre- 
uzeto od pnog odvojenog dela na čijoj se teritoriji 
nalazi ta nekretnina. 

Rimuiuija će uzeti na sebe celokupnost dugova- 
nja predašnjeg okruga Karaš-Severin. 

Onaj deo podeljenih administrativnih jedinica 
koji, na osnovu odredaba DVOga člana prima na sebe 
dugovanja, n celini ili delimično, biće jedino odgo- 
voran i imaće da se smatra u njegovim odnosima 
prema poveriocima, kao rumunski ili jugoslavenski 
državljanin, prema tome. di li njegova teritorija |)ri- 
pada Kralitnini Rumuniji, odnosno Kraljevini JugOr 
siaviji. 

Dugovanja zaključena u predašnjim austrijskim 
ili mađarskim krunama rei^ulisaće se saobrazno od- 
redbama Konvencija o re^ulisanju rečenih dugova- 
nja. Dugovanja podeljenih okruga i opština naspram 
fondacija i fondova kojima upravljaju ovi, nisu 
predmet podele i ostaju na teret one strane u^ovor- 
nice na čijoj se teritoriji nalaze ove. fondacije i fon- 
dovi, 

Si les creauciers ne voulaient recounaitre le par- 
tage de Га dette dans la proportiou ci-dessus etablie 
et e\ecuteraient pbuV la totalite de la creance, l'une 
cu l'autre des cleux Parties, celles-ci š'eilgagent a re- 
partir et supporter entre elles le paiemeut dans la 
prbportipri ci-dessus ii;dic|uee. 

Les dettes non-^arauties par des irisčriptiohs by- 
jiothecaires serout partagdes entre les deux Parties 
proportionuellement au territoire reparti, c'est-a-dirc 
la iDligoslavie preneha pcur le departement de To- 
lontal 72"'', pour le dćpartement Timis 2('t"" et la Rou- 
manie prendra pour le departement Timis 74% ei 
por le departement de Tlorontal 28?^. 

La dette non garantie par hypothčque et cou- 
tractee pour acquerir ou censtruire, entretenir ou 
ameliorer un innneuble sera considćree comme dette 
spćcialemenl garantie et assumee par la pnrlie fra- 
ctionnćc stir le territoire de laquellc cei immeuble se 
hduve. 

La Roumanie |)reu<lra a sa chafge la totalite de 
la detle de l'ancien depariemeut  de Caras-Severin. 

La partie des unitćs administratives divisees qiii1 

en vertu des clispositions de cet article, assume la 
dette, en toul pu en partie, sera seule responsable et 
devra etre considćree, dans ses relatious avec les cre- 
anviers, comme ressortissante roumaine ou ypugo- 
slave suivan! que spn territpire apparlient au Royaume 
de Roumanie respeetivement au Ravaume de Vpu'go- 
shuie. 

Les dettes libellćes en ancieunes ccuronnes aut- 
richiennes ou hongfoises serPnl regl^es conforme- 
ment aux disDOJitions des conventions ccncernanl le 
le^lement des diles dettes. 

Les dettes des departemenls et des communes 
divisees envers les fpndatiphs et les fonds cjui soiu 
adminislrees par ceu\-ci ne font pas l'objet du par- 
tage et restanl a la eharge de la Partie Contractante 
sur le terriibire de raquelle se tfpuvenl ces fpndations 
et fonds. 

Član S 
1) Oj)5tina Kušić, Kuštilj i Kaluderovo primiče 

f.lr.kupnu rentu koju će im izdati na osnovu rumun- 
.-.k .,4 ag'ibrriog zakona, nadležne vlasti za ekspro- 
P'isaia zemljišta, na osnovu rupiunskog agrarnog 
zakona, ne vodeći računa o pravima koja bi pripali 
Rumuniji i koja proističu od činjenice razgraničenja. 

2) Sve vrednosti predašnje Torontalske županije 
kao i vrednosti opštine rečene županije, podrazume- 
vajući tu i njihove fondacije i fondove, koji bi bili 
odneseni iz Velikog Bečkereka u mesecu novembru 
1918 g. i koji se sada nalaze Па rumunskoi teritoriji, 
smatraće se kao sopstveuost Kraljevine Jugoslavije i 
biće joj vraćene, izuzimajući mađarske obveznice 
emitovane pre rata i hartije od vrednosti koje pri- 
padaju »Zsombolyai-Korhaz.alap«-u. 

8) Obveznice viciualnih železnica podeliće se 
srazmerno dužini delova železuičke pruge podeljene 
"ranicom. 

•1) Iz razloga pravičnosti, nuuavska banovina se 
obavezuje da će isplatiti, na ime globalne oštete, 
Kraljevini Rumnniji sumu od .4,200.000.— dinara 
(vrednost  na dan potpisivanja ove Konvencije). 

Član 9 
Da bi se obezbedilo  izvršenje ove Konvencije i 

da bi se raspravili sporovi koji bi se тоцИ pojaviti 

Article S. 
1) Les communes de Kusic, Kustilj et Kaludjero- 

vo recevronl rinle^ralite de la rente qui leur sera de- 
livree, en vertu de la (pi agraire nannaiue par les 
autorites compćtentes, pour les teirains e\propries, 
en verin de la loi agraire reumaine, sans tenir conipte 
des droits c|iii reviendraieut a la Ronmanie et prove- 
nant du l'ait de la delimitaiion de la frontiere. 

2) Tcnites les valeurs de Гапсаеп deparlemcnt d^ 
Torontal ainsi c|ue celks des communes du dit depar- 
iemeut v compris ses fondations el fonds, cjui auraient 
ete dćplacćs ele Veliki Beckerek au mois de novembre 
1918 et c|ui se trouvent actuellement sur le territoire 
roumain seront considerćes comme pro|irietć du Roy- 
aume de Vougoslavie et lui serout remises, ebcceptioh 
faite des titres hou^rois ćmis avant la guerre et des 
pa.|)iers de valeur appartenanl a „Zsombolvai-Kor- 
hazlap". 

.Š) Les titres des chemins de fers vicinaux seront 
ićpiiitis proportionnellement a la IprigUeur des fra- 
ctions de la voie ferree pd'rtiagč^ |)ar le frontiere. 

4) Pour des raisons сГе(|1п1е, la Banovine du Da- 
nube (Dunavska Banovina) s'ehgage a рауег Л titre 
de dćdomma^ement fortaitaire au Royaume de Rou- 
■aanic la somme de .4.200.000.— elinars (valeur <ln jbur 
de la signature de la presente Gohventibn.) 

Artacle 9. 
Pour assurer Гехсси(1оп de la iiresente Conven- 

tionetpour rćgler les diffćrends ijiii pourraient surgir 
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U toku tog izvršenja, biće ustanovljena je'dnđ naro- 
čil;: komisija u rpku od 30 dana po stavljanju na 
sriagTJ ove Konvencije. Komisija će biti sastavljena 
o i dva dćlegata odrecienili D'd svake od obdju strana 
u^iovornica. Komisija za izvršenje ove Konvencije 
moći će odvojeno biti dopunjena u slučaju potrebe 
Jcdm'm delegatom svakoga od delova zainteresova- 
IICI^J."  podeljenog okruga ili opštine. 

Komisija će donositi svoje odluke jednoglasno. 
Sporovi po kojima komisija ne bi mogla postići 
ic-diiopjasnu odluku podrieće se stalnoj komisiji za 
koncidijadiu ustanovljenoj članom U) generalnog 
akta o koncidijaciji i arbitraži i sudskom raspravlja- 
П-ји između država Male Antante. .ledno^lasiie odluke 
biće konačne i obavezne. Strane ugovornice obezbe- 
diće njihovo izvršenje. Odluke komisija saopštiće, 
ukoliko one dodiruju prava trećih Цса, sama komi- 
sija   zianteresovanlm licima. 

Saopštenje će se vršiti p'reporuče'um pjsnium u 
roku  od  br) dana od dana odluke. 

Član   10 
Svaka, od strana ugovornica s.'osiće troškove  i 

i/.datKe   koje   bi   joj   mOglo   poruz: oicovali   izvršenje 
( vte  Konvencije 

au cours de cette execution, ime Ccmmission speciale 
sera constituee dans les .'50 jours qui suivront la mise 
eri VigUetir de cette Convention. 

La Commission se composera de <leu\ dele^ućs 
dćsignćs par ehacune des deux Parties Contractantes. 
La Commission pour ГехесиНоп de la prćsente Con- 
vention pourra etre complćtee — en cas de besoin —■ 
par un dćlćguć de ehacune des parties du dćpartement 
ou de la coimmme divisee interessće. 

La Commission prehdra ses dćcisions a Гшиип- 
mite. Les litiges sur liescjtlels la Corrirriišsion ne pour- 
raii arriver a une decision unanihie, seront soumisida 
Ccmmission Peapanente de Conciliation instituee par 
l'artićje 10 de l'acte general tle Conciliation et arbi- 
traže ct rčglemeril judiciaire eritre les Etats de la Pe- 
tite Eritehte. 

Les dćcisions unanimes dc la Commission seront 
(Ićfinilives et bbligatoires. Les Parties Conlraclantes 
en assureront ГехесиИоп. 

Les dćcisions des Commissions seront, eh tant 
qu,elles visent les droits des ticrs, communiquees аих 
intefeskćs par la Commission. 

La communication sera faite par lettfe Kec'ohi- 
mandće, dans les quinze jours qui suivrenl la date de 
la decision. 

Л rt ide 10. 
Chacune des Parties Contractantes supportera les 

frais ct depenses que pourra Ini occasionner Гехсси- 
Upii de la prćsenfe Convention. 

Član  i 1 
Ova Konvencija biće ratifikpvana čim to bude 

mogućno i ratifikacija biće izmenjena U Bukureštu. 
Ona će stupiti na snagu na dan razmene instrume- 
aata  ratifikacije 

U potvrdu čega su odnosni punomoćnici potpi- 
sali   <3Vii Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
n i Francuskom jeziku, 10 marta hiljadu devet stotina 
t ridesel Ireće godine. 

(M. P.) B, D. Jevtić, s. r. 
(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r, 

Article 11. 
La presente Convention sera ratifiće le plus tot 

que faire se pourra el les ratifications seront ćehan- 
gćeš a Bucarest. 

Ellc entrera en vigueiir le jour de l'ćchange oni 
inslruments de ratification. 

En foi de quoi les Plćnipotentiaires respectifs ont 
sigrić la preselile    Convenlion    el  V ont  apposć leurs 
sceaux. 

FA1T A Beograd, en double original, en frands, le 
Id man-  1933. 

(L. S.) B. D. Jeviić, m. p. 
(L. S.) Aiexaiulre N. Jacovaky, m. p. 

KONVENCIJA CONVENTION 

O PENZIONIM FQNDOVIMA PODELJENIH 
OKRUGA (ŽUPANU.\) 

CONCERNANT LES FONDS DE PENSION 
DES DERARTEMENTS DIVISES 

NJEGOVO ViiLICANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJI- 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJL 

• ■. ул']у. da regulišu između Kraljevin^ Jugoslavije i 
Kraljevine Rumunije pitanje o penzionim fondovima 
podeljenih okruga (županija), odlučili su da zaključe 
jednu Konvenciju u tu svrhu i imenovali su kao svoje 
odnosne punomoćnike, i to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
gospodina   Bogoljuba   Jevtića,   Ministra   inostranih 

poslova, 

N.IPGOVO  VELIČANSTVO KRALJ RIIM1JNI.II-, 
trospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćno^ MI- 

SA MAJESTE DE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Desirant rćgler entre le Роуаише de Vougoslavie 
et le Royoume de Roumanie la question concernant 
les Fonds de pension des Departements divises. 

Ont rćsolu de conelure line Convention б cet effet 
el  ont  nomine    leurs Plenipoh'iiliaiivs respectifs, sa- 
voir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtic, Ministre des Affaires 

Etrahgćres; 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur Alcjcandre  N.  Jacovakv,  Ministre  PIćnipo- 
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nistra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Hnkure.Štu, koji su se, pošto su jedan drugom sa- 
opštili svoja punomoćija, nađena u dobroj i pro- 
pisnoj formi, saglasili o sledečim odredbama: 

Član  1 

Svaka od Visokih Strana ugovornica uzima na 
sebe saobrazno svojim zakonima, isplaćivanje pen- 
zija i drugih davanja koja su na dan 30 juna 1919 
godine biia na teretu predašnjih penzionih fondova 
činovnika županija: Torontalske, Tcmeške i Karaš- 
Severinske, kao i penzionih fondova beležnika i pod- 
beležnika istih županija, ukoliko bi korisnici bili dr- 
žavljani jedne ili druge države ugovornice na osnovu 
Trianonskog ugovora ili člana VII Protokola o raz- 
graničenju od 24 novembra  1923 godine. 

Tako isto, svaka od Visokih Strana ugovornica 
uzeće na sebe prava koja bi njeni državljani stekli 
sve do 30 juna 1919 naspram napred pomenutih fon- 
dova, da bi, saobrazno tim zakonima utvrdila njiho- 
va prava na penziju. 

Član 2 

Obe Visoke Strane ugovornice saglasne su, da će 
prava ha penziju predašnjih činovnika predašnjih 0- 
kruga Torontalskog, Temeškog i Karaš-Severinskog 
kao i činovnika opština koje se nalaze u tim župani- 
jama, koji su služili samo — ili bar kroz veći deo nji- 
hovih godina službe — na teritorijalna dodeljenim 
Trianonskim ugovorom ili Protokolom o razgraniče- 
nju od 24 novembra 1923 i kojj nisu državljani odno- 
snih država, reinilisati svaka država ugovornica na da- 
našnjpj teritoriji na kojoj su služili, saobrazno svo- 
jim zakonima ili Konvencijama koje je potpisala u 
tom cilju. 

Član 3 

Obe Visoke Strane ugovornice saglasile su se da 
podele između sebe penzione fondove na sledeči ла- 
čm: 

Dobra (pokretna i nepokretna) koja pripadaju 
predašnjim penzionim fondovima postaće sopstve- 
nost odgovarajućeg fonda one Strane ugovornice na 
čijoj se teritoriji nalaze. 

Fond kome ta dobra prip.ulaju uzeće na sebe, 
sem obaveza predvidenih u članu 1 i 2 ove Konven- 
cije, sve terete i obveze koje opterećuju ta dobra. 

Zaostale kotizacije opština uplatiće se u fond 
one države na čijoj je teritoriji njihovo sedište. 

Zaostale kotizacije članova Fonda uplatiće se u 
Fond na koji je prešla obaveza da im plaća penziju. 

Član 4 

Iz razloga pravičnosti, Dunavska banovina se 
obvezuje da će rumunskoj vladi priznati sopstvenost 
pređašhjeg mađarskog predratnog državnog dusra. u 
nominalnoj vrednosti od 112.500 kruna i dbveniica 
islog ratnog duga u nominalnoi vrednosti od ''14П00 
Inima koje pripadaju torontalskom fondu, a ukoliko 
se te obveznice nalaze na rumunskoj teritoriji, 

tentiaire, Directeur   au   Ministere de^ Affaires Etran- 
geres a Bucarest. 

Lesquels, apres s'etre cominunique    leurs  pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes: 

Article premier, 

Chacune des Hautes Parties Contractantes prendra 
a sa eharge, conformeinenl a ses lois, le paiement des 
pensions et autres prestations qui le 30 juhi 1919 
etaient h la eharge des anciens Fonds de penstph des 
fonetionaires des departements de Torontal, Temes et 
Karas-Severin, ainsi qu'aux Fonds de pension des no- 
taires et scus-notaires des memes departements, pour 
autaht que les bćnćficiaires seront ressortissants do 
lun ou l'aulre des Etats contractants en vertu du 
Traite de Trianon ou de l'article VII du Protocole de 
delimitation du 24 novembre 192 5. 

De meme chacune des Hautes Parties Contractan- 
tes prendra a sa eharge les droits que ses ressertis- 
sants auraient acquis jusq';,i la date du 30 juhi 1919 
sur les Fonds susmentionnes afin d'ćtablir, confermć- 
ment a ces lois, leurs droits a la pension. 

i 
Article 2. 

Les deux Hautes-Parties Contractantes sont d'ac- 
cord que les droits a la pension des anciens fonetion- 
naires des anciens departements de Torontal, Temes 
et Karas-Severin ainsi que сеих des Communes se 
ln uvant dans ces dćpartements aui ont servi seule- 
ment — ou bien 1а majorite de leurs annćcs de ser- 
vire — sur les territoires attribučs nar le Traite de 
Trianon nu par le Protocole de delimitation du 24 no- 
vembre 1923 et (ini ne sont pas des ressortissants des 
Etats respeetifs. seront rey;les par chaaue Etat con- 
tracfa;i! sur le territoire actuel duqucl ils ont servi, 
conform^ment a ses lois ou Conventions qiril a signe 
a cet effct. 

Article 3. 

Les deiix Hautes Parties Contractantes sont tom- 
bees d'accord pour rćpartir entre elles les Fonds des 
pens'ons de la maniere suivantć: 

Les biens dneubles et immeubles) atpoartenant 
аих anciens Fonds de pension deviendront la pro- 
pričtc du Fonds correspondant de la Partie Contra- 
cfante sur |e territoire de lanmdle il se trriuent. 

Le Fond auquel ces biens reviennet prendra 
sur Ini еч dehors des obliea^ioris nreMies A l'article 1 
e.t 2 de la prtsente Convention, toutes les eharges et 
oblipatipns mh eržvenl ces biens. 

Les cotisations arrierees des Communes seront' 
versćes au Fond de I'Etat sur le territoire duquel 
elles ont leur sičee. 

Les cotisations arrićrćes des membres du Fond 
seront versćes au Fond auquel est passee l'obligation 
de leur naver lirie pension. 

Article 4. 

Pour d^s raisons d'eauite 1а Banovine du Daini- 
fDunavska Banovina^ s'enpa.o'e a reconhaltre au Gou- 
vernement Roumain la proo.rjćt«5 des titres de l'anci- 
enne dette publiou* honeroise d'avant euerre, en v^- 
lenr nominale de 112.500 coiironnes et des titres de la 
meme detle de iruerre en valenr nominale de 314,600 
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Tako isto, Dunavslva banovina ispiatiće na ime 
otštete nimunskoj vladi кппш od 2()0.0()() dinara 
(vrednost na dan potpisivanja ove Konvencije) Ivoji 
će se isplatiti, staranjem Vlade Kraljevine Jugoslavije, 
u roku od tri meseca računajući od stavljanja na 
snagu ove Konvencije. 

couronnes apparlennnt ou Fonds de Torontal ct en 
tant que ces titres se trouvent sur le territoire nm- 
main. 

De nu"nie la Banovine du Danube (Dunavska Ba- 
novina) |)aiera ž titre de dedomma^eiiKMit au Gouver- 
ncment Roumain, la somme de 200.000 dinars (valcur 
du jonr de la si^nalure de la preselite Convention) 
qui seront versees, par les soins du Gouverneinent du 
Rovaume de Vougoslaviej dans un delai de trois mois 
a partir de la mise en vigtl'eur de la presente Conven- 
tion. 

Član 5 

( )be Visoive Strane u^ovornice (ilnezujii se da 
će jedna drugoj uzajamno izdati, na zahtev, u rri^i- 
nalu ili u overenom prepisu, potrebne akte i doku- 
mente koji imaju veze sa pitanjem rečenih fondova. 

Isto tako, one se obvezuju da će čuvati sve akte 
i dokumente koji se odnose na obveze rečenih fon- 
dova i da ih neće uništii pre 30 (trideset) godina 
računajući od dana 20 juna 1919. 

Artacle 5'. 

Les deux Hautes Parties Coritractaiites š'engage- 
ment a se delivrer mutuellement sur denKiiuK', en ori- 
ginal ou en copie Ićgalisće, les actes e( documents 
nćcessaires avant trait a la question des dits Fonds. 

Elles s'obligenl de пкмпе a conserver tous les 
actes et documents concernanl les obligations des dits 
Fonds et de ne pas les aneantir avant 30 (I rente) ans 
a compter de la date dn 26 juin 1919. 

Član 6 

Ova Konvencija biće ratifikovana čim -e to 
bude moglo učiniti i ratifikacije će se izmenjati u 
Bukureštu. 

Ona će stupili na snagu na dan razmene instru- 
menata ratifikacije. 

U potvrdu čega su odnosni punomoćnici potpi- 
sali   ovu Konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 10 marta hiljadu devet stotina 
trideset treće godine. 

(M. P.) B. D. Jevtić, s. r. 
(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

Article 6. 

La prćsente Convention sera ratifiee le plus tott 
que faire se pourra et les ratificatibns seront ćehan- 
gces a Bucarest. 

Flle entrera en vigueur le jour de l'echange des 
instrumenls de ratification. 

En foi de quoJ les Plenipotentiaires respectifs on! 
signć la presente Convention et y ont apose leurs 
sceaux. 

I;AIT a Beograd, en double original, en fran^ais, 
le 10 marš 1933. 

(L.S.) B .D. Jevtić. m. p. 
(L.S.) Aiexandre N. Jacovaky, m. p. 

KONVENCIJA 
O DEPOZITIMA 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

n želji da regulišu između Kraljevine Jugoslavije i 
Kraljevine Rumunije pitanje o depozitima, odlučili su 
da zaključe jednu konvenciju u tu svrhu i naimeno- 
vali  su kao svoje odnosne punomoćnike, i to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
gospodina 'Bogoljuba   Jevtića,   Ministra   inostranih 

poslova, 

K.JEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
gospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćnog Mi- 
nistra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Bukureštu, koji su se. pošto su jedan drugom sa- 
opštili svoja punomoćija, nađena u dobroj i pro- 
pisnoj   formi, saglasili 6 sledečim odredbama: 

Član   1 
Odredbe  ove  Konvencije  primenjuju  se  na  re- 

gularne depozite — otvorene ili zatvorene --  koji 

CONVENTION  CONCERNANT LES DEPOTS 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMAN1E 

Dćsirant re^ler entre le Rovaume de Voutfoslavie 
el le Royauine de Roumanie la queslion concernanl les 
depots, 

Ont resolu de conelure une Convention a cet effet 
et ont nonnne leurs Plenipotentiaires respectifs. savolr: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIF 
Monsieur Bogoljub Jevtić, Ministre des Affaires Etran- 

gt'ies; 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 
Monsieur Alexandre N. lacovakv, Ministre Pleninoten- 
tiaire, Directeur au Ministrere des Affaires Etrange- 

res A Bucarest, 
Lesquels, apres d'etre communidue leurs pleins 

pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivanles: 

Article premier. 
Les dispositions de la presente Convention s'ap- 

pliqucnt auN depots n'":iill'тм       ouvorts ou fermes —■ 
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sadrže liartije od vrednosti, obveznice, uložne knji- 
žice, udeoničke knjižice, udeonice, police osiguranja 
i druge dokumente kao i druge metale u vidu kov- 
nice novca, — ili nekovane u vidu izrada ili neizra- 
dene - - biser i drago kamenje, deponovane pre 1 
marta 1924 na teritoriji jedne ili druge od strana 
Ugovprnica kod vlasti svake vrste, sudskih, admini- 
Strativnih, finansiskih ili drugih. 

Smatraju se kao depoziti, u smislu ove Konven- 
cije, napred pomenute vrednosti čak i u slučaju gde 
ne hi bile poverene aktuelnim depozitarima na asno- 
vu depozitnih ugovora, već bi se ipak nala/.i'e u lu- 
kama ovih potonjih na osnovu nekog transfera ili 
podizanja, konfiskacije ili rekvizicije neisplaćene od 
strane mađarskih ili austrijskih vlasti (ili austro- 
ugarskih vlasti). 

conlenant des pap:ers valeurs, titres, carnets de caisse 
d'epargne, carneis de participation, parts bcnćficiaires, 
polices d'assuiance ef aigres documents ainsi c]ue des 
шсЧаих i)recieux monnayes cu non moimayes — 
ouvres ou non ouvres — des perles et des pierres 
precieuses, dćposćs avanl le l-er marš 1924 sur le ter- 
ritoire de l'une ou Гаи-ге des Parties Contraclantes 
aupres des autoriles de toutes sortes, judiciaires, admi- 
nis. ratives, financreres, ou autres. 

On ccisidere come depots, au sens de la presenie 
Convenlion, les valeurs menlionnees ci-dessus meme au 
car. ou elles n'auiaienl pas ete confiees аих dćpositaires 
ac'uels en vertu d'un coniral de depoi, mais se trouve- 
raient toutefois entre les mains de ce dernier en vertu 
d'un transfert ou enlevement, confiscaiion ou rćquisi- 
lion ndii рауее pai" les autorites, hongroiscs ou autri- 
chiennes (ou auslro-hongroises). 

(.'lan Article 2. 

Vlasti u čijim bi se rukama našli sada takvi de- 
poziti predaće ih komisiji ustanovljenoj saobrazno 
članu 7 ove Konvencije. 

Komisija će pristupiti raspodeli tih depozita iz- 
među svojih članova prema meslu gde se nalazila 
vlast u čije su ruke ti depoziti prvobitno bili polo- 
ženi. 

Svaki član Komisije, pošlo bude primio depo/ite 
koji pripadaju vlastima koje se nalaze na teritoriji 
njegove zemlje, predaće ih vlastima kod kojih je de- 
ponovanje prvobitno bilo učinjeno, da bi o\e nipgle 
vratiti ih pritežapcima prava po zakonskim odred- 
bama. 

Les. autorites entre les mains destjueljes se trouve- 
raient actuellement de pareils depots les reinettront Л 
la Commission instituee confofmement a l'article 7 de 
la presente Convenlion. 

La Commiss!.on procedera a la reparlition de ces 
depots entre ses membres suivant l'endroit ou se trou- 
vait rantorile entre les mains de huiuelle ces depots 
oni ete originairemenl faits. 

Chacjue membre de la Commission, apres avoir 
re^u les depots revenant аих autorites se trouvant sur 
le lerriloire de son pays les remmettra аих auloritćs 
aupres descnielles le depot avait originairement fait, 
afin que celles-ci puissent les reslituer аих ayanl droits 
selon les dispositions legales. 

Član 3 Article 3. 

U slučaju ako bi se neki depozit nalazio van 
teritorije jedne ili druge strane ugovornica, om od 
obeju strana na čijoj se teritoriji taj depozit nalazio 
pre toga, daće onoj drugoj strani sva obavešteni i i 
potrebne podatke koji će joj dati mogućnost da za- 
traži depozit o kome je reč. 

Međutim, ako bi se neki depozi! vratio na te- 
ritoriju one strane ugovornice gde se je nalazio ra- 
nije, postupiće se saobrazno odredbama ove Kon- 
vencije, 

Au cas ou un depot se trouverait hors du lerriloire de 
I une ou Tautre des Parties Contractantes, celles des 
deux Parties sur le territoire de laquelle le depot se 
trouvail anterkniremenl fournira a l'autre Partie. tous 
les renseignenieiits el les Indications nćcessaires (|iii 
permcttraienl de requćrir le depot en (lucslion. 

Toutefois si un depot reviendait sur le terri- 
toire de la Partie Contractante ou 11 se trouvait 
antćrieurement, on procedera conformement аих di- 
spositions de la presente Convention. 

Član 1 Article 4. 

Vrednosti koje se imaju oslobodili saobrazno 
ovoj Konvenciji neće bili podvrgnute, pri njihovom 
izlasku iz zemlje gde su bile deponovane nikakvom 
porezu ili taksi makakve vrste. 

Restriktivne mere o transferu obveznica i vred- 
nosti neće se primenjivati ha te depozite prilikom 
njihovog izlaska iz zemlje gde su se nalazili. 

Les valeurs a libćrer conformeiiienl a la presente 
Convention ne seront soumises :1 leur sortie du pays 
ć'd ešllep ^laiehl dćposćes, a aucun impčt ou taxe de 
quelque na!ure que ce soil. 

Les. mesures restrictives concernant le transferi 
des titres et valeurs ne seront pas appliquees a ces 
depots lors de leur sorlie du pays ou ils se liouvaicnt. 

Član 5 Ari ide 5. 

Za vreme od šest meseci računajući od dana lire- IVurant si« mois a paritir du jour de la remise du 
daje depozita, obe strane ugovornice obavezuju se da     depot; les deux Parties Contractantes s'obligent a ne 
ih neće podvrgnuti nikakvom porezu ili taksi. les sbumettre a aucun impčt ou laxe. 

Član fi Article П. 

Prilikom predaje depozi! a. strane ugovornice 
obavezuju se uzajamno da će vratili sve akte i do- 
kumente koji se na njih odnose. 

Lors de la remise du depot, les Parties Contrac- 
tantes s'engagent reciproquement Л restituer tous les 
actes et documents у relalifs. 



STENOGRAFSKe liiU.I-.sKI. 133 

U slučaju ako hi vnićanje napreci p'omentltiti akla 
moglo prejudicirali interese one strane koja ih drži, 
dva potortja dbaVezlljt se da će, b svom trošku, iz- 
vršili saopštenje podataka: 

Član 7 
Odredile ove Konvencije i/.vršiće komisij,i Usta- 

novljena na osnovu člana 9 Konvencije između Kra- 
ljevine Jugoslavije i Kraljevine Rumunije o feguli- 
smiju pitanja administi ativnih jedinica |)ode!jenili 
granicom. 

Strane ugovorniće obavezuju se da će rečenoj 
komisiji staviti na raspoloženje sve podatke i sve 
informacije koje bi joj bile potrebne i da će joj 
ukazati svaku potrebnu pomoć u cilju izvršenja ove 
Konvencije. 

Članovi pomenule komisije biće ovlašćeni da 
primaju sve vrednosti koje, na osnovu odredaba ove 
KoMvencije, pripadaju njihovim drža\ama ili držav- 
ljanima njihovih respektivnih država. 

Komisija donosi svoje odluke jednoglasno. U 
slučaju ako se ta jedno^lasnost ne bi mo^la ostva- 
riti, spor će rešiti stalna komisija za koncilijaciju, 
ustanovljena članom 10 bpSt^g akta o koneilijaciji, 
arbitraži i sudskom raspravljanju između država Ma- 
le   Antame. 

Član 8 
Svaka straha ugovbrnica snosiće troškove i iz- 

datke prouzrokovane izvršenjem ove Konvencije kao 
i   prenosom depozita. 

Član 9 

Što se tiče depozita koji pripadaju nekoj pupi- 
larnoj i starateljskoj kasi, ili kojima upravlja takva 
kasa, biće zaključena naročita konvencija u tu svrhu. 

Član   10 
Ova Konvencija biće ratifikovana čim tp bude 

mogućno  i  ratifikacije biće izmenjene u Bukureštu. 
Ona će stupiti na sna^n na dan razmene instru- 

menata ratifikacije. 
U potvrdu čega su odnosni punomoćnici potpi- 

sali  ovu konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 
Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 

na francuskom jeziku, 10 marta hiljadu devet stotina 
i riJeset treće godine. 

(M. P.) B! D. Jevtić, s. r. 
(M. F.) Aleksandar N. Jakbvaki, s. r. 

An cas ou la restilulion des acles susnuMiiiamie 
pourrait porler prejudice aux interets de la Partie qui 
les delienl celic derniere 8'bblige a lournir a ses Irais, 
communicalion des donnćes. 

Article 7. 
Le dispositions de la preselite Convetioii serom 

executees par la Commission instituee en vertu de 
l'ailicle 0 de la Ccin veni ion enlre le Коуапте de 
lougošlavie ei le Royaume de Rolimanie conceruant 
le re^lement des questions des unites administratives 
divisees par la frontiere. 

Les Lariies Contractantes s'engagent a mettre a 
la disposition de la diie Commis-.ion lonles les donnees 
et toutes les informations dont elles auraienl besoin el 
de lui preter touie assistance nćcessaire en \'ue de 
ГехестЈоп de la prčsente Convenlion. 

Les membres de la dite Commission serom aulo- 
rises a recevoir toutes les valeurs quii, en vertu des dis- 
positions de la preselite Convention, reviemienl a leurs 
Ltals ou au\  ressoriissants de leurs Etats resprclils. 

La Commission prend ses decisions a I unanimitć 
des voix. Au cas ou celic imanimile ne pourrail čire 
realisee, le diffćrend sera iranche par la Commission 
permanente de Conciliation, instituće par l'article 10 
de l'acfe ^enčial de Conciliation, d'arbitrage el de 
re^lemem jndiciaire enlre les Efats de la Petite Eh- 
lenle. 

Arlicle 8. 
ChaqUe Parlie Contracianle supporiera les Irais el 

depenses  occasionnes  par  ГехеспИоп  de  la  prčsenle 
Convenlion ainsi que par le transporl des depois. 

Arlicle 9. 

En ce qui concerne les depčits appartenanl a une 
caisse de mineurs et interdits, ou administrćs par une 
lelle caisse uns convenlion specialc sera conclue a cel 
effet. 

Arlicle  10. 
La  presente Convention sera  raiifiee le plns lol 

que laire se pourra et les ratifications seronl fechan- 
gćes a Bucarest. 

Bile entrera en vigueur le jour de l'ćchange des 
Instruments de ratification. 

Eh foi de (juoi les Plenipolenliaires rcspeclifs, oni 
Slgne la presente Convenlion el v oni appose leurs 
sceaux. 

1-A1T a Bebgradj en dbtlble originali en Frah^aiš, 
le 10 marš 1933; 

(L.S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L.S.) Alexaiidre N. Jacovak.v, m. p. 

KONVENCIJA 

O VICINALNIAI  ŽI-J.I'ZfsJCAMA 
„TORONTALI IILLVII'RDLKU VASUTI R. T." 

CONVENTION 

CONCERNANT LES CHEMINS DE LER  V1CINAUX 
»TORONTALI   IIELVIERDEKU   CASUTI  R.T.« 

rj.iF.GOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

SA MA.IESTE LE ROl  DE VOUGOSLAVIE 
ct 

SA MA.IESTE LE ROl DE ROLMANIE 

u   želji da  regulišu i/.medu  Kraljevine Jugoslavije  i D^sirant rčgler eritre.lč RbyaUme de VoUgOslavie 
Kraljevine Rnnumije pitanje o vicionalnim železnica-     et  le Rovanme de Roumame la question concernant 
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ma »Torontall Helyierdeku Vasuti г. t.«., odlučili su 
da /aključe jednu konvenciju u tn svrhu i imenovali 
su kao svoje odnosne punomoćnike, i to: 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
gospodina   Bogoljuba   Jevtića,   Ministra   inostranih 

poslova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
gospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćnog Mi- 
nistra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Bukureštu, koji su se, pošto su jedan drugom sa- 
opšlili svoja punomoćija, nađena u dobroj i pro- 
pisnoj formi, saglasili o sledečim odredbama: 

le Chemins de  fer  vicinaux  »Torontali  Helyierdeku 
Vasuti г. t.«, 

Ont resolu de conclure une Convention a cet 
effet et ont nomme pour leurs Plenipotentiaires res- 
pectifs, savoir: 

SA MA.IESTE LE ROl DE VOUGOSl.AVIE 
Monsieur Bogoljub Jevtič, Ministre des Affaires 

Etrangeres, 
SA MAJESTE LE ROl DE ROLJMAN1E 

Monsieur Alexandre N. Jacovaky, Ministre Plenipo- 
tentiaire, Directeur au Ministere des Affaires Etran- 

geres a Bucarest, 
Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 

pouvoirs, trouves cn bonne et due forme, sont con- 
venue des dispositions suivautes: 

Član 1 

Obveznice Društva vicinalnih železiuca »Toron- 
tali llelyierdeku vasuti r. t." podeliče se srazmerno 
dužini delova železničke pruge presečene granicom. 

Article premier 

Les titres de la Compagnie de Chemins de fer 
vicinaux »Torontali Helyierdeku Vasuti r. t.« seront 
rči)artis i)roi)ortionnellement a la longueur ges frac- 
tions de la voie ferree partagee par la frontiere. 

Član 2 Article 2. 

Jugoslovenska vlada i rumunska vlada povešće, 
sporazumno, pregovore sa napred imenovanim Dru- 
štvom, o pitanjima oštete koja se ima priznati in- 
vestiranoj glavnici koja ima pravo prioriteta. 

Sumu eventualno utvrđenu na ime oštete platiče 
obe države u bonovima Fonda Bi, ustanovljenog Pa- 
riškim sporazumom od 28 aprila 1930 godine radi 
regulisanja problema mađarskih reparacija. 

Le Gouveraement Vougoslave et le Gourverne- 
ment Roumain meneront, de comniun accord, des 
pourparlers avec la Socićte ci-dessus, pour les que- 
Stions des indemnites a accorder au capital investi 
ayant droit de priorite. 

La somme čventuellement fixee a titre d'in- 
demnite sera рауее par les deux Etats en bons du 
ronđS B., institue par l'Accord de Pariš du 2cS avril 
1930 pour le reglement du probleme des reparations 
hongroises. 

Član 3 

Jugoslovenska i rumunska vlada pozvaće napred 
imenovano Društvo, čije je društveno sedište sada 
u Budimpešti, da sazove vanrednu skupštinu akcio- 
nara u kojoj će učestvovati obe strane ugovornice 
radi odbrane svojih interesa. 

Article 3. 

Le Gouvernement Vougoslave et le Gouverne- 
ment Roumain inviteront la Sociele ci-dessus, dont 
le siege social est actuellement a Budapest, h convo- 
quer l'Assemblee extraordinaire des actionnaires a 
laquelle les deux Parties Contractantes prendront 
part, a fin de defendre leurs interets. 

Član 4 

Ova Konvencijat stupice na snagu po izmeni in- 
strumenata  ratifikacije. 

U potvrdu čega su odnosni punomoćnici potpi- 
sali ovu konvenciju i na nju stavili svoje pečate. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 10 marta hiljadu devet stotina 
Iridcset treće godine. 

(M. P.) B. D. Jevtić, s. r. 
(M.  P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

Article 4. 

Cette Convention entrera en vigueur apres Ге- 
change des Instruments de ratification. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe la presente Convention et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait a Beograd, en double original, en frani;ais, 
le 10 marš 1933. 

(L.S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L.S.) Alexaiidre N. Jacovaky, m. p. 

ZAVRŠNI PROTOKOL 

U trenutku kad su pristupile potpisivanju ove 
Konvencije, Visoke Strane ugovornice su se spora- 
zumele o ovom. 

Globalna otšteta od 3.200.000.— dinara utvr- 
đena je pod uslovom, da onaj deo akcija i prioritet- 
nih obveznica vicinalnih železnica Torontalske župa- 
nije koji bude predat saobrazno odredbama ove Kon- 
vencije, (član S, tačka 4) Dunovskoj banovini, ima naj- 
manju nominalnu vrednost od 2,000.000.— mađar- 
skih kruna. Ako bi ma iz kog razloga ,pomenuti deo 

PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a la signature de la 
presente Convention les Hautes Parties Contractan- 
tes sont tombes d'accord. 

Lindemnite forfaitaire de 3,200,000.— dinars 
est fixee sous conditions, que la part des actions et 
obligations prioritaire des chemins de fers viciiiaux 
du departement de Torontal qui seront remises con- 
formement au\ dispositions de la presente Conven- 
tion, (art. S point 4) a la Banovine du Danube (Du- 
navska Banovina) soil au moins d'une valeur nomi- 
riale   de   2,000.000.— courronnes   hongroises. — Si 
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akcija i obveznica bio smanjen učiniće se tako isto 
i srazmerha redukcija u ponieinitoj globalnoj sumi, 
sem ako se ne bi moglo dokazati da je poćev od 
1У07 godine pa do 17 novembra 1918 godine Tomn- 
talska županija prodala ili deponovala neki drugi 
depozit (izuzimajući državne blagajnice mađarske u 
Budimpešti) jedan deo tih obveznicj. 

Isplata iznosa od 3,200.000.— dinara izvršiće se 
u četiri transe u toku budžetske godine 1933/34 t. j. 
počev od 1 aprila 1933 godine do 1 aprila 1934 go- 
dine. 

Rađeno u Beogradu, u dva originalna primerka, 
na francuskom jeziku, 10 marta hiljadu devet stotina 
trideset treće godine. 

(M. P.) B. D. Jevtić, s. r. 
(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. r. 

pour (]uel(|ue motit' (jue ce soit la part d'actions et 
obligations immtionnee sera diminuee, ime rćduction 
proportionelle sera taite de mčme pour la sonmie 
forfaitaire mentionnee, a moins qu'on ne puisse 
prouver qu'a partir de 1907 jasqu'au 17 novembre 
1918 le departement de Torontal n'a vendu ou depose 
dans un autre depot, (exeption t'aite a la Caisses 
d'Etat d'Hongrie, Budapest) une partie de ces titres. 

Le paiement du montant de 3,200.000 dinar sera 
el'fectuć en quatre tranehes dans Ге.\егс1се de l'annee 
budgetaire 1933/1934 (c'est-a-dire a partir du 1-er 
avril  1933 au  1-er avril  1934). 

Fait d Beograd, en double original, en frangais, 
le 10 marš 1933. 

(L.S.) B. D. Jevtić, m. p. 
(L.S.) A]exandre N. Jacovaky, m. p. 

SPORAZUM 

O   PR1MEN1  KONVENCIJE KOIJA SE ODNOSI NA 
REŽIM IMANJA   KOJA   LEŽE   U POGRANIČNOJ 

ZONI, OD 5 JULA 1924. 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

u želji da regulišu između Kraljevine Jugoslavije i 
Kraljevine Rumunije primenjivanje Konvencije koja 
se odnosi na režim imanja koja leže u pograničnoj 
zoni, odlučili su da zaključe jedan Sporazum u tu 
svrhu i imenovali su kao svoje odnosne punomoć- 
nike, i to: 

N.JEGOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
gospodina   Bogoljuba   Jevtića,   Ministra    inostranih 

poslova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
gospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćnog Mi- 
nistra, Direktora Ministarstva inostranih poslova u 
Bukureštu, koji sil se, pošto su jedan drugom sa- 
opštili svoja punomoćija, nađena u dobroj i pro- 
pisnoj formi, saglasili o sledečim odredbama: 

Član   1 

Obe strane ugovornice saglasne su da se odred- 
bama Konvencije od 5 jula 1924 godine mogu kori- 
stiti samo podanici jedne i druge strane ugovornice 
koji м{, 5 jula 1924, imali svoj domicil u pograničnoj 
zoni i< Jne od strana ugovornica i posedovali sopstve- 
nost u pograničnoj zoni one druge strane ugovor- 
nice. 

ACCORD 

CONCERNANT  L'APPLICATION  DE  L A  CONVEN- 
TION,   RELATIVE  AU  REGIME   DES   PROPR1ETES 

S1TUEES DANS LA ZONE FRONTIERE, DU 
5 JU1LLET  1924. 

SA MA JESTE LE ROl DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROl DE ROUMANIE 

Dčslrant regler entre le Royaume de Vougoslavie 
et le Royaume de Roumanie l'application de la Con- 
vention relative au regime des proprietes situees 
dans  la  zone-frontič'ie, 

Ont rčs'olu de conelure uri aceord h cet effet et 
ont   nomme  jiour  leurs  Plenipotentiaires  respeetifs, 

SA MAJESTE LE ROl DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur   Bogoljub   1).   Jevtić,   Ministre  de  Affaires 

Etrangeres, 

SA MAJESTE LE ROl DE ROUMANIE 
Monsieur Alexandre N.  Jacovaky, Ministre Plenipo- 
tentiaire, Directeur au Ministere des Affaires Etran- 

geres Л Bucarest, 
Lesquels apres s'etre communique leurs pleins 

pouvoirs trouves en bonne et due forme sont con- 
venu des dispositions su.ivantes: 

Article premier 

Les deux Parties Contractantes sont d'accord 
que des dispositions de la Convention du 5 juillet 
1924 ne peuvent benei'icier que les siijets de l'une ou 
l'autre des dcux Partier Contractantes i\m avaient, 
le 5 juillet 1924, leur domicile dans la zone frontiere 
de l'uhe des Parties Contractantes et possedaient une 
propričtč dans la zone frontiere de l'autre Partie 
Cohtractante. 

Član 2 

U smislu člana 3 od 5 jula 1924, državljani obeju 
strana ugovornica imaju pravo da zadrže, u prkos 
odredbama agrarnog zakona koji se ima primenji- 
vati na teritoriji zemlje u kojoj se nalazi njihova 
sopstvenost, površinu od 50 katastarskih jutara oraće 
zemlje, livada, bašta za povrće, voćnjaka i vinogra- 

Article 2. 

Au sens de l'article 3 de la Convention du 5 juil- 
let 1924, les ressortissants des deux Parties Con- 
tractantes ont le droit de garder, malgrč les disposi- 
tions de la loi agraire applicable sur le territoire du 
pays оп se tronvent leur proprietć, une superficie de 
50"yugarsarpents cadastraux — de terre arable, prfis, 
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tla, površinu koja ćo se moći povećati do granice od janiius pota^ers, fniitiers et vi^noble, superticie qui 
100 katastarskih jutara — pod uslovom da se ostatak pourra etre depassće j,ušqu'ž la limite de 100 yugars- 
Sastoji isključivo'i/, pašnjaka . aipeuts cadastraux -- a coudition (ine le reste cousi- 

ste en tene de pacage exclusivemeiit. 

Član 3 
Obe strane ugovornice, nalazeći da bi sapbrazrio 

iMlretlbama člana 3 K()n\eiicije od 5 jula 1924, trebalo 
ostaviti sopstvenicima pogranične zone površine 
zemlje pomenule u tom članu, saglasilj su se da se 
tamo, gde pogrešnim tumačenjem konvencije organi 
koji primenjuju agrarne zakone nisu priznali sop- 
stvenicima površinu predviđenu Konvencijom, po se- 
bi se razume da im se ima učiniti restitucija do one 
veličine površine na koju su imali prava prema kak- 
voći  i  prirodi  zemlje. 

Član -1 
Obe strane ugovornice sagl&sile SU se da će se 

tamo gde restitucija zemlje u naturi ne bi bila mo- 
gućna, isplatiti sopstvenicima stvarna današnja (tr- 
govačka) cena njihove zemlje i to do iznosa površine 
od 50 jutara oraće itd. zemlje, i 100 jutara pašnjaka. 

Za svaku površinu eksproprisanog zemljišta, pre- 
ko one koju je imao prava da zadrži prema članu 3 
Konvencije od 5 jula 1924, razume se da će sopstve- 
nik primiti zakonsku cenu predviđenu agrarnim za- 
konom: koji se ima primeniti. 

Tako isto, obe strane ugovornice saglasile su se 
da plate svakom sopstveniku gubitak uživanja zemlje 
počev od dana njegovog izbaštinjenja pa do dana 
isplate zemlje. 

Član 5 
Kadi primene odredaba ovog Sporazuma obe 

strane ugovornice saglasile su se da ustanove, u toku 
jednog meseca računajući od daiva njegovog stavlja- 
nja na snagu, jednu mešovitu komisiju sastavljenu od 
dva i'lana, jednoga za svaku zemlju, kojima će, sva- 
kom, moči pomagati jedan ekspert. 

Article 3. 
Les deux Parties Contractantes considerant fjue 

сопГоппетеп! aux dispositions de larticle .'i de la 
Convenlion du 5 juillet 1924 on devait laisser au.\ 
proprietaires de la zone l'rontičre les superficies de 
tene mentionnees dans cet article, sont tombćes 
d'accord дце la, on por une erreur d'interprčtation 
tlo la Convetition, les organes d'application des lois 
agraires n'oni pas respeete aux proprietaires la su- 
perficie prćvue par la Convention, il esi bien eriiendu 
qu'une restitution jus(|u'a concurrence de la superlicio 
a laqu.elle ils avaienl droit selon la qualite et la nature 
de la terre, leur soit t'aite. 

Article 4. 
Les deux Parties Contractantes sont tombćes 

d'accord que la ои une restitution de la terre en na- 
ime, ne serait pas possible, il sera paie апх pro- 
prietaires le prix reel actuel (commercial) de la terre 
ct cela jusqira concurrence dime superficie de oO 
yugars ide terre arable etc; et  100 yugars de paćage. 

Pcur toute superficie de terre expro|)riee, au 
dessus de celle qu'il avait le droil de garder selon 
l'article 3 de la Convention du 5 juillet 1024, il est 
entendu que le pro|)rietaire recevra le |iiix legal 
prevu par la loi agraire applicable. 

De mčme les deux Parties Contractantes sont 
tombćes d'accord de рауег a cliaque prbprićl^ire le 
n\anque de jouissance de la terre a partir du jour de 
sa dćpossession jusqu'ž ceiui du paiement de la terre. 

Article 5. 
Pour appfiquer les dispositions du present Accord 

k-s den\ Parties Contractantes sont tombćes d'accord 
d'instituer, dans un mois a partir du jour de sa mise 
en \1диеиг, une Commission mixte composec de 
deux membres, nu pour chaque pays, qui pourront 
ćtre assistes ehacun par un expert. 

Član (i Ari ide 0 

Mešoviia komisija proveriće, na licu mesta, da li 
sopstvenik koji podiže reklamaciju protiv rdave pri- 
ume Konvencije od 5 jula 1024, ispunjava uslove 
predvidene istom i da li mu je ostavljena, ili ne, 
površina predvidena članom 3 Konvencije. 

Ako površina zemlje predvidena Konvencijom 
nije bila ostavljena sopstvniku, Mcšovita komisija 
ntvrdiće količinu koja mu nedostaje i koja mu se 
ima vratiti u  naturi. 

Ako restitucija u naturi nije mogućna, Komisija 
će utvrditi današnju (trgovačku) stvarnu cenu vodeći 
računa, pri proceni, o prodajama vršenim u tom 
kraju, o zemljišnim knjigama, o zakupnoj ceni, pri- 
rodi i kakvoći zemljišta i o svakom drugom podatku. 

Komisija će utvrdili u isto vreme trenutak izbaš- 
tinjerija i utvrdiće godišnji gubitak uživanja na koje 
sopstvenik ima prava, vodeći računa o mesnoj za- 
kupnoj ceni. 

Član 7 
Komisija će završiti svoj  rad  u loku od mesec 

dana, računajući od dana njenog obrazovanja i do- 
staviće odmah svoje zapisnike, akte i izveštaje nad- 
ležnim vlastima obeju zemalja. 

La Commission mbete verifiera, sur les lieux, 
si le proprietaire qui rćelama contre une mauvaise 
application de la Convention du 5 juillet 1024 remplit 
les conditions prevnes par celle-ci et si on lui a laissć, 
on non, la superficie prćvue par l'article 3 de la Con- 
vention, 

Si la superficie de terre prevue par la Conven- 
tion n'a pas ćte laissee au proprietaire, la Commis- 
sion mixte etablira le quantum qui lui manque et qui 
doli lui etre restitue en nature. 

Si la restitution en nature n'est pas possible, la 
Commission etablira le рпх reel actuel (commercial) 
tenaril compte, pour revaluation, d'actes de vente 
dans la rižgioh, rćgistres fonciers, prix de ferniage, 
nature et qualitć du sol et toute autre donnee. 

La Commission fixćra en meme temps le moment 
de la dćpossession et etablira le manque de jouissance 
annuel auquel le proprietaire a droit, tenant compte 
du prix du ferniage dans la localite. 

Article 7. 
La  Commission  terminera ses travaux  dans t.n 

mois a partir du jour de sa constitution et remettra 
de suite ses  proces-verbaux,  actes  et   rapports  аих 
autbriies competentes des deux Pays. 
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Član 8 Articlc 8. 
U slučaju nesaglasriosti između članova Mešpvite Eu cas de divergence eiitrc les mcml)res de la 

komisije, ohe će Vlade naći prijateljsko rešenje. Commissipii miMe les cleux Gouvememeiiis trouve- 
ronl   ime solution a  l'amiable. 

Član i) 
Obe Vlade obavezuju se da će restituisati zemlje 

ili isplatiti njihovu eeuu kao i otšletu za gubitak 
uživanja u roku od mesec (l:nia računajući od dana 
kada Mešovita komisija bude predala svoje za- 
ključke. 

Predaja .-uma potrebnih za izvršenje tih isplata 
izvršiće se od jedne vlade drugoj, pri čemu svaki 
uzima na sebe da razdeli svojim državljanima sume 
utvrđene od Mešovite komisije. 

Arliele 9. 
Les deux Gouvernements s'eiigagertt a resUttier 

les terres bu de рауег leur prix ainsi (|ue le dedom- 
•i meni  pour mamine de jouissauce dans un delai 

d'un mois a partir du jour on la Commission mixte 
ama deposć ses coneiusions. 

La remise des sommes neeessaires pour elfeelner 
ces paiements sera falte d'un Gouvernement a l'autre, 
ehacun assumanl la eharge de distribner a ses ressor- 
tissantns les sommes etablies par la Commission 
mixte. 

Član   10 
Obe Vlade sporazumele su se, da, pošto Mešovita 

komisija bude završila svoj rad, neće podnositi i neće 
podržavati, jedna protiv dni^e, nikakvu reklamaciju 
(c   vrste. 

Član   II 
obe strane ugovornice saglasne sn da se Kon- 

vencija od 5 jula 1924 ima tumačiti u tom smislu da 
se njome ukidaju odredbe agrarnih zakona obeju 
Zemalja samo utoliko ukoliko se to odnosi na povr- 
šinu zemlje koja se ima ostavili, saobrazno odred- 
bama njenog člana 3, sopstvenicima u pograničnoj 
zoni. 

Konvencija ne dira ninkcliko u ostale odredbe 
agrarnih zakona čije se stipulacije imaju primenji- 
vati. 

Član 12 
Ovaj Sporazum biće ratit'ikovan čim se to bude 

pioglo učiniti i on će stupiti ria snagu čim se izvrši 
razrriena instrumenata ratifikacije, 

U potvrdu čega su dotični punomoćnici potpisali 
ovaj sporazum. 

Rađeno u Beogradu, 11 marta hiljadu devet sto- 
tina  trideset treće, li dva originalna primerka. 

(M. P.) B. D. JevMć, s, r. 
(M. P.) Aleksandar N. Jakovaki, s. i. 

Article 10. 
Les deux Gouvernements sonl  tombćs d'accord 

(jn'une l'ois que la Commission mixle aura termine 
ses travaux Us ne preseiiteront et ne soutiendronl, 
lun eontre l'autre, aneune reelamation de eette 
nature. 

Article 11. 
Les den.N Parties Coniractantes sonl d'aecord 

quc la Convention du 5 juillel И'.'1 doit etre inter- 
pieič dans le sens (цГеИе ne dćroge au.\ dispositions 
des lois agraires des deux џџуџ, qu.'en ee qui a trait 
a la superficie de tene qui doii Stre laissee, eonl'or- 
meinent aux dispositions de son article 3 апх pro- 
inietaires  dans  la  zone   i'rontiere. 

La Convention ne dćrpge eu rieu aux autres 
dispositions des lois agraires dont les stipulations 
seronl  applieables. 

Artiele  12. 
Le   prćseril   Accord   sera   ratit'ie   anssi   tot   que 

faire se pburra et il entrera en vigueur des l'ćchaAgc 
des Instruments tle ratification, 

En toj de quoi les Pleenipotentiaires respeetifs 
(jat sjgnć le present Accord. 

I;ail a Beograd, le II marš mil neuf cent trente- 
trois, en double ехешркпге. 

(L.S.) B. I). jevtić, m. p. 
(L.S.) Alexaiulrc N. Ласоуаку, m. p. 

SPORAZUM 

ODNOSNO TAČKE 5 PROTOKOLA JEVTIĆ-TITU 
LESKO. 

ACCORD 

CONCERNANT LE POINT 5 Dl) PROTOCOLE 
JEVTIć-TITULESCU 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALI JUGOSLAVIJE 
i 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 

u želji da regulišu između Kraljevine Jugoslavije i 
Kraljevine Rumunije pitanja koja imaju veze sa tač- 
kom 5 Protokola Jevtić-Tltulesko, odlučili su da 
zaključe jedan Sporazum u In svrhu i imenovali su 
ka   osvoje odnosne punomoćnike, i to: 

N.'F.GOVO VELIČANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE 
gospodina  Bogoljuba D. Jevtića, Ministra inostranih 

poslova, 

NJEGOVO VELIČANSTVO KRALJ RUMUNIJE 
gospodina Aleksandra N. Jakovaki, punomoćnog Mi- 
nistru,  Direktora  Ministarstva  inostranih  poslova  u 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

Desirant regler entre le Роуапте de Vou^oslavie 
el le Ro\aiime de Roumanie les questioiis avant trait 
au poinl  г) du Protoeole Titiilescu-Je\ tić. 

Oni ir-olu de conclure un Accord a eet eflet et 
ont noinme poiir leurs Plenipotentiaires respeclil's, 
savoir: 

SA MAJESTE LE ROI DE VOUGOSLAVIE 
Monsieur Bogoljub D. jevtić, Ministre des Affairfis 

Etrangćres, 
SA MAJESTE Liv ROI DE ROUMANIE 

Monsieur Alexaiidre N. Jacovakv, Ministre Pleniiio- 
tentiaire, Direeleur au Ministt're des AlTaires Elraii- 

gžres a Bucarest, 
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Bukureštu, koji su se, pošto su iedan drugom sa- 
opMili svoja punbmoćija, nađena u dobroj i pro- 
pisnoj formi, sai^lasili o sledečim odredbama: 

Član  1 
Kako jugoslovenška vlada formuliše izvesne re- 

klamacije koje se odnose na restitnciju dobara koja 
pripadaju suvlasnicima, jUgbslbveHskim podanicima, 
predašnje XIV graničarske regimente, eksproprisana 
shodno rumunskom agrarnom zakonu ili drage re- 
klamacije koje se odnose na primenu rumunskih za- 
kona o agrarnoj reformi u Runumiji; 

Kako u isto vreme rumunska vlada formuliše iz- 
vesne reklamacije koje se odnose na štete i rekvizi- 
cije izvršene prilikom privremene okupacije rumun- 
skoii' Banata, obe Vlade sablasne su da ih smatraju 
definitivno kao kompenzovane i ugašene. 

Član 2 
Obe Vlade obvezuju se da neće više podnositi i 

da neće više podržavati, jedna protiv dru^e, ni jednu 
reklamaciju koja potiče od takvog slučaja ekspropri- 
jacije vršene u Runmniji ili od kakve rekvizicije u 
rumunskom Banatu. 

Lesauels apres s'etrc comnuumiue leurs pleins 
pouvoirs tronves en bonne et dne forme sont con- 
venu des di>positions sui\anles: 

Article premier 
Vu (|ue le GouveriVemenl Vpugosl^ive formule 

certaines reclamations ayant trait a la restitution des 
bieris apparfenaht aux coopropriefaires, siijets yougo- 
slaves, de Tancien XIV-me Regiment de Gardes, fron- 
iiere, expropries conformement a la lol agraire rou- 
maine OU autres reclamations se referant a l'applica- 
tiori des lois roumaines pour la reforme agraire en 
Roumanie; 

Vu сцГеп meme temps le Gouvernement roumain 
formule certaines reclamations ayant trait aux dom- 
mages et rćquisitions faites lors de l'occupation 
temporaire du Banat roumain, les deux Gouverne- 
meiii sont d'accord a les considerer comme defini- 
tivement compensees et eteintes. 

Article 2. 
Les deux Gouvernements s'engagenl a ne plus 

presenter et a ne plus soutenir l'un contre l'autre, 
aucime reclamation dćcoulant d'un cas ci'expiopria- 
lion falte en Roumanie ou d'une requisitioii dans le 
Banat roumain. 

Član 
Po sebi se razume da će 

SkŽi regimenta primiti zakon 
U eks|)r()prijacionoj renti sa 
kako bi suvlasnici eksprop 
danas jugoslovenski podanic 
Tako isto, razume se da će 
jugoslovenske narodnosti el 
redbama rumunskog agrara 
jaciji koje se odnose na Dol 
cenu za eksproprisanu zeml 
renti. 

.3 
predašnja XIV graničar- 
sku cenu eksproprijacije 
njenim prvim kuponom, 
risanih dobara, koji su 
i, inć'gli dobiti svoj deo. 
sopstvenici u Dbbnidži, 

isproprisani shodno od- 
Og zakona o ekspropri- 
irudžu, primiti zakonsku 
ju,    u eksproprijacionoj 

Član 4 
Ovaj Sporazum biće ratifikovan čim se to bude 

triOglć učiniti. 
(^n će stupiti na snagu po razmeni ratifikacionih 

instrumenata. 
U pbtVtdti сеца su odnosni punomoćnici potpi- 

sali ovaj Sporazum  i  na  nje^a stavili svoje pečate. 
Rađeno u Beogradu; u dva originalna primerka. 

II marta hiljadu devet stotina trideset treće. 

(M. P.) B. D. Jevtić, s, r. 
(M. P.) Aleksandar N. .lakovaki, s. r. 

Article 3. 
II est bien entendu que l'ancien XlV-me Rčgiment 

de Gardes-fronliere recevra le i)rix Ićijal d'expropria- 
tion en rente d'exprqpriation avec son premier cou- 
pon afin (iue les cooproprietaires des biens ехрго- 
pričs, actuellement sujets youiroslaves puissent obte- 
nir leur cote-part. 

De meme il est entendu que les proprietaires en 
Dobradja, de nationalite yougoslave, exproprićs con- 
formement aux dispositions de la loi agrairjE rou- 
maine d'expropriation concernant la Dobrudja, re- 
cevront le prix 1еца1 pour la terre ekpropriče, en 
rente d'exprppriatibn. 

Article 4. 
Le inesent Accprd sera ratifie aussi tot que faire 

se pourra. 
11 entrera en vigueur apres l'ćchange des instru- 

ments de ratification. 
En foi de quoi les Plćnipotentiaires respectifs 

ont signć cet Accord et у ont apposć leurs sceaux. 
Fait a Beograd, en double original, le  11  marš 

mil  ueuf cent  trente-trois. 
(L.S.) B. D. .Icvtić, m. p. 
(L.S.) Alexaiulre N. .Iacovaky, m. p. 

Ovaj Zakon stupa u život kad se obnaroduie u 
'>Službenim no\ inama«, a obaveznu silu (lobija kad 
se ispune sledeči uslovi: za Konvenciju o ekstradiciji 
krivaca i sudskoj pomoći u krivičnim predmetima i 
Protokola potpisivanja, kad se ispune uslovi iz člana 
23 rečene Konvencije; za Konvenciju o ukidanju dvo- 
strukog oporezivanja i 0 re^ulisauju administrativne 
pomoći u pitanjima neposrednih poreza kad se ispune 
uslovi člana 20 rečene Konvencije; za Konvenciju q 
Iroškovima oko proterivanja kad se ispune uslovi 
člana 12 rečene Konvencije; za Konvenciju o proceni 
podataka o vrednostima kojima upravljaju pupilarne 
[ starateljske kase kad se ispune uslovi iz člana G re- 
čene Konvencije; za Konvenciju o regulisanjii dugb- 
vanja i potraživanja zaključenih u predašnjini austrij- 

skim i ugarskim krunama kad se ispune uslovi iz 
člana 11 rečene Konvencije; za Konvenciju o zaštiti, 
čuvanju i ponovnom podizanju graničnih kamenova 
i drugih znakova, koji služe za obeleženje granične 
linije i za njen Prilog kad se ispune uslovi iz člana 9 
rečene Konvencije; za Konvenciju o socijalnim osi- 
guranjima kad se ispune uslovi iz člana 20 rečene 
Konvencije; za Konvenciju o obavljanju profesija kad 
se uspune uslovi iz člana 9 rečene Konvencije; za 
Konvenciju po pitanju državljanstva i zavičajnosti lica 
koja su povodom razgraničenja izginula svoje prvo- 
bitno državljanstvo danom razmene ratifikovanih in- 
strumenata; za Zapisnik odnosno taksa za vize paso- 
ša danom razmene ratifikovanih instrumenata; za 
Konvenciju o arhivama koje interesuju teritorije do- 
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deljene  Kraljevini  Jugoslaviji  i Kraljevini  Rumuniji 
Triimonskim ugovorom p miru i Protokolu kojim je 
ui\ rderia definitivna granična linija između Kraljevino 
Jugoslavije i Kraljevine Rumunije, zaključenom i pot- 
pisanom 24 novembra 1923 godine, sa osam Priloga, 
Kad se ispune uslovi iz člana 11 rečene Konvencije; 
za Sanitarno-veterinarnu Konvenciju sa Završnim 
protokolom kad se ispune uslovi iz člana 15 rečene 
Konvencije; za Konvenciju o uređenju manjinskih 
osnovnih škola u Banatu'kad se ispune uslovi iz čla- 
na l') rečene Konvencije; za Konvenciju o re^ulisanju 
pitanja administrativnih jedinica podeljenih granicom 
sa    Završnim   protokolom   kad   se 'ispune   uslovi   iz 

člana 11 rečene Konvencije, za Konvenciju o penzio- 
nim l'onclovima podeljenih okruga (Županija) kad se 
ispune uslovi iz člana (i rečene Konvencije; za Kon- 
venciju o depozitima kad se ispune uslovi iz člana 
10 rečene Konvencije; za Konvenciju o vicinalnim 
železnicama (»Torontali lleljerdeki Vašuti r.l.«) kad 
se ispune uslovi iz člana 4 rečene Konvencije; za Spo- 
razum o primeni Konvencije koja se odnosi na režim 
imanja koja leže u pograničnoj zoni, o cl5 jula 1923 
godine, kad se ispune uslovi iz člana 12 rečenog Spo- 
razuma i za Sporazum odnosno jtačke 5 Protokola 
Jevtic-Titulesko kad se ispune uslovi iz člana 4 re- 
čenog sporazuma. 

Izjava Vlade, data od strane Ministarstva pravde, krivaca  i sudskoj   pomoći  u krivičnim   predmetima 
odnosno od strane Ministarstva inostranih poslova u obavezna je za sudove, 
smislu   odredaba   člana  3   Konvencije  o   ekstradiciji 

§ 4. 

Nekretnine rumuiiskih opština koje prema članu sećenih  opština — podeliče  kao pomoć  opštinama 
4   Konvencije o regulisanju pitanja administrativnih Kaluderovo, KuStilj i Kusić za povećanje opštinskih 
jedinica podeljenih granicom sa Završnim  protoko- pašnjaka. Odluka Bana ne može biti predmet admini- 
lom, prelaze u sopstvenost Jugoslavije preneće se u strativnog spora. 
gruntovnim   knjigama   na   ime   Dunavske  banovine. Preporučujemo  svima  našim   ministrima   da  se 
Ban   Dunavske  banovine  prodaće  ove  nekretnine  a o izvršenju njihovom staraju, vlastima zapovedamo 
novac dobljen prodajom istih — po odbitku troškova da po njemu postupaju, a svima i svakome da mu se 
kao   i isplate dugova koji terete te nekretnine pre- pokoravaju. 

PRBTSEDNlšTVO   MINISTARSKOG   SA VETA 
Zak. Br. 31 

Beograd, juna 1933 g. 

PRETSEDNIŠTVU NARODNE SKUPŠTINE 
BEOGRAD 

Na osnovu § 6 Zakona o produženju važnosti 
Zakona o zaštiti zemljoradnika i stavljanju na snagu 
pojedini hpropisa Zakona o izvršenju i obezbedenju 
od 19 decembra 1932 godine čast mi je dostaviti na 
saglasnost Uredbu o izmeni Uredbe o postupku po- 
sredovanja i Uredbu 0 produženju rokova za utužene 
menice zemljoradnika, koje je propisao Ministarski 
savet na osnovu pomenutog zakonskog propisa. 
Prvopomenuta Uredba stupila je na snagu 15 aprila 
tekuće godine, a druga 20 maja tekuće godine. 

Pretsednik   Ministarskog  saveta, 
Dr, M. Srškić, s.  r. 

Na osnovi člana 6 Zakona o produženju važno- 
sti Zakona o zaštiti zemljoradnika i stavljanju na 
snagu pojedinih propisa Zakona o izvršenju i obez- 
bedenju od 1!) decembra 1932 godine, a po pred- 
logu   ministra pravde. Ministarski savet propisuje 

UREDBU 

O PRODUŽENJU ROKOVA ZA UTUŽEN.IE 
MENICA ZEMLJORADNIKA 

koja   glasi: 
§  L 

U pogledu menica zemljoradnika (Cl. 1 st. 4 
Uredbe za izvršenje Zakona o zaštiti zemljoradnika 
i   stavljanju  na snagu  pojedinih  propisa  Zakona  o 

izvršenju i obezbedenju od 6 juna 1932 godine, 
»Službene novine« broi 131—LX), koje su dospele 
pre 20 aprila 1932 godine, ili su dospele do toga 
dana pa prolongirane davanjem nove menice ili ka- 
kvim drugim načinom novacije stare obaveze, sma- 
traćc se, da je zastarelost prekinuta (§ 79 Meničnog 
zakona), i onda, kada imalac menice prijavi menično 
potraživanje kod suda, koji bi bio nadležan za tužbu 
S obzirom na mesto plaćanja te menice, i ako tužbu 
podnese u roku od godinu dana po stupanju na 
snagu ove Uredbe. 

Sud će prijavljena potraživanja zavesti u jedan 
spisak u kojem će u pogledu svakog potraživanja na- 
vesti lice koje to potraživanje prijavljuje, lica oba- 
vezna po menici kao i iznos na koji glasi menica. 

§ 2. 
Ova Uredba dobija obaveznu snagu kada se ob- 

naroduje u »Službenim novinama«. 

Ministar trgovine  i  industrije, 
Dr. I. šumenković, s. г. 

Ministar pravde, 
li. Maksimović, s. r. 

Ministarski savet na sednici svojoj od 17 maja 
1933 godine, usvojio je u svemu prednji tekst Uredbe 
i rešio da se u njemu po svemu postupa. 

Pretsednik   Ministarskog   saveta, 
Dr. M. Srškić, s. r. 

(Sleduju potpisi  ostalih  ministara) 
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Član 2. 
Na  usiiovu   §  6 Zakona  o  produženju  važnosti Ova Uredba dohija obaveznu sriaglj kada se db- 

Zakona o zaštiti zemljoradnika i stavlanju na 6tt&gU     narodiije u »Služlienim novinama«, 
pojedinih propisa zakona o izvršenju i obezhedcnju, Odredba elana  1 važiće i za slučajeve, u kojima 
od 19 decembra 1932 godine, a po predlogu Ministra     je  postupak   posredovanja  otvoren   a  još   nije  obu- 
pravde Ministarski savet  propisuje ovu stavljen sudskom odlukom. 

tUREDBU 

0 izmeni Uredbe o postupku posredovanja 

član 1. 
U elanu   12 stav  I   Uredbe o postupku posredo- 

varija od 4 januara 1933 godine umesto reči »u roku 
od 90 dana« dolaze reči u »roku od šest meseci«. 

I'.r. 36574 
12 aprila ИШ god, 

Ministar  pravde, 
B. Maksimović, s. r. 

Pretsednik   Ministarskog  saveta, 
Dr. M. Srskić, s. r. 

(Sleduju i)otpisi ostalih Ministara) 


